tarea versiunii româneşti a Mitropolitului Varlaam cu originalul, învățatul 
bulgar Gheorghi Petkov'%: accentul antiotoman, inexistent în original, unde nu 
era vorba de turci, folosindu-se termenul arhaizant de perși. Cum nu este vorba 
nici în textul lui Teodosie, contrar celor ce se citesc la Andronikos Falangas 
(S. Jean le Nouveau. Un saint martyr grec patron de la Moldavie în volumul 
Presences grecques dans les Pays roumains (XIV-XVE siecles), Bucureşti, Omonia, 
2009, p. 114). El apare însă deja în fresca de la Voroneţ, unde transpunerea în 
imagini a legendei se face îmbrăcându-i pe chinuitori în straie turceştiis!, 

Cum Episcopul Melchisedec considerase traducerea varlaamică destul de 
liberă, învățatul bulgar a prezentat la Simpozionul de la Veliko-Târnovo din 
1980 închinat lui Grigorie 'Țamblac, rezultatele noii sale confruntări: „Lectura 
comparată a traducerii românești și originalului slavon dovedeşte o vădită 
adecvare. Mitropolitul Varlaam a urmat îndeaproape structura textului țam- 
blakian, a păstrat diferitele episoade, pasaje şi fraze, caracteristice stilului 
autorului. Traducătorul a redat cu îndemânare sensul exact şi conținutul textului 
original al dialogurilor, al citatelor biblice ş.a.m.d. Dovezi pentru aceasta se 
pot găsi aproape în fiecare rând. Neînsemnatele adaosuri şi prescurtări care se” 
observă în textul tradus nu tulbură în nici un fel sunetul emoţional şi ideatic de 
bază al operei (nii naii-Manko He Hapyma6am OCHOBHOmMO uUdeiiHO-eMOU,UOHAIHO 
38yuene na meop6ama). Prin comparaţia atentă a celor două texte - originalul 
și traducerea — nu descoperim suficiente temeiuri spre a susține presupunerea că 
avem în faţa noastră o „prelucrare” (p. 122). 


Nu intră între obiectivele comentariului de față problema paternității primei 
scrieri originale în proză a literaturii române. Suntem însă datori a informa 
pe cititorii noştri că teza — incontestabil greşită — a paternităţii cărturarului 
bulgar Grigori 'Țamblac asupra scrierii de început a literaturii române, teză de 
cele mai multe ori legată de datarea în 1402 a evenimentului aducerii moaştelor 


15 Gheorghi Petkov, „Mouenue na Moan Hoeu Genzpadcru” om Ipuzopuii Ilam6nak 8 npea0d 
Ha pymoncku esuk om mumpononum Bapraam |„Mucenicia lui loan cel Nou bălgrădeanul de 
Grigorie Țamblac în traducerea românească a mitropolitului Varlaam] în T»pHoBcka KHUXOBHA 
mona 3. Ipuropuii LlamOnak. XKuBor u rsopuecrBo, Sofia 1984, p. 119-126. Denumirea de 
„6onrpancku” îi aparţine doar autorului bulgar. y 

'6. Oreste Luţia, Legenda Sfântului Ioan cel Nou de la Suceava în frescurile din Voronej, în 
„Codrul Cosminului”, Cernăuţi, [, 1924, 1925, p. 281-354. Cu 9 planşe de pe frescele bis 
și racla Sfântului Ioan cel Nou. Problema a fost reluată în cadrul unui congres interni e 
Krista Zach, Das Tiirkenbild în der Moldaukunst des 15. und 16. Jahrhunderts am Beispiel F 
Darstellung Johannes des Neuen, în Siidost-Forschungen XL, 1981, p. 206-223 şi Aktualisierung i 
Johannes-Novi-Stoffes in den moldauischen Kunst des 15. und 16. Jarhunderts, în XV I, Inter a 
Byzantinisten Kongress, Akten 11/6 [...], Jahrbuch des Osterreichischen Byzantinistik, 32/6 i 
267-280. Apud Şt. S. Gorovei, în Omagiul Năsturel, p. 560. 
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Sfântului loan cel Nou în Moldova, continuă să fie vehiculată, atât în scrieri de 
popularizare, cât şi în lucrări ştiințifice!€?. 

Din prima categorie pe primul loc se impune - și prin excelenta ținută 
grafică - Sfântul mare mucenic loan cel Nou cu moaşte la Suceava. Viaţa. 
Minunile. Istoricul moaştelor. Acatistul. Paraclisul. Ediţie îngrijită de L.S. 
Desartovici, cu ilustraţii de Călin Vădan și copertă de Călin Nemeș. Printre 
foloasele incontestabile ale acestei cărți tipărite de Editura Sophia şi Editura 
Cartea ortodoxă „cu binecuvântarea Preasfinţitului părinte Galaction, epis- 
copul Alexandriei și Teleormanului” este şi aceea că reproduce pentru prima 
oară într-o lucrare larg accesibilă toate imaginile de pe racla de argint a Sfân- 
tului loan de la Suceava. Conţine şi o bogată bibliografie adusă la zi (cartea 
a apărut în 2010) folositoare şi cercetătorilor, chiar dacă din ea lipsesc tocmai 
lucrările de importanță științifică, precum ampla cercetare în germană a lui E. 
Ziglauer, comunicarea franceză a lui Petre Ş. Năsturel și studiul lui Andronikos 
Falangas intitulat S$. Jean le Nouveau. Un saint martyr patron de la Moldavie din 
volumul Presences grecques dans les Pays roumains (XIV-XVI siecles), Bucureşti, 
Omonia, 200916, 


152 Acceptând ca demonstrată în prezent data de 1415 pentru aducerea moaştelor în Moldova, 
şi nu 1402 cum o fixase Episcopul Melchisedec pe baza ediţiei Mihail Kogălniceanu a cronici lui 
Grigore Ureche în varianta atribuită lui Misail Călugărul, tratatul academic de istorie naţională 
continuă să susțină paternitatea lui Grigorie Țamblac scriind: „Mult mai importantă pentru istoria 
românească este însă Pătimirea Sfântului și slăvitului mucenic loan cel Nou, alcătuită în slavona 
medio-bulgară cu ocazia aducerii moaştelor lui loan cel Nou la Suceava, ceremonie petrecută 
sub ochii autorului, foarte probabil în 1415 la 70 de ani după martirizarea sfântului de către 
tătari“ (Istoria românilor, vol. IV. De la universalitatea creștină către Europa „patriilor”, Bucureşti, 
Editura enciclopedică, 2001, p. 664 ) [sublinierea îmi aparţine]. 

Data „ceremoniei“ este cea reală (nu 1402) şi în sfârșit este „oficializată“ de un tratat academic. 
Dar dacă autorul „sub ochii căruia s-a petrecut evenimentul“ este Grigorie 'Țamblac, aşa cum 
susține Istoria românilor, în nici un caz nu putem crede că, de-ar fi scris el Mucenicia după 1415, 
putea să o semneze altfel decât a semnat şi Panegiricul Patriarhului Eftimie: ca arhiepiscop al 
Rusiei, şi nu ca „monah şi prezviter la marea biserică a Moldovlahiei“! Textul citat mai sus 
a rămas neschimbat şi în ediţia a doua, recent apărută, unde se mai citește și că „În perioada 
prezenţei sale în Moldova (circa 1402-1404), Grigore Ţamblac a rostit vreo 30 de predici în biserica 
mitropoliei din Suceava, păstate în manuscrise slavone“ (p. 777). În niciun manuscris cunoscut 
azi, numărul predicilor lui 'Țamblac nu depăşeşte cifra de 19, şi niciuna nu se poate demonstra că 
a fost ţinută la Suceava. Prezența lui Țamblac în Moldova fiind nedemonstrată şi nedemonstrabilă. 

1% Spre a fi de folos şi cititorilor noştri dăm aici titlurile care completează propria noastră 
bibliografie, în ordinea de acolo: Vasile Demciuc, Un „Paladium” al Moldovei - Sfântul loan cel 
Nou de la Suceava, Bacău, Editura Buna Vestire, 2004; Florin Grigorescu, Sfântul Ioan cel Nou de 
la Suceava în viața credincioșilor, Suceava, Editura Arhiepiscopiei Sucevei şi Rădăuţilor, 2003; Al. 
Lascarov-Moldovanu (nu Moldoveanu), Viaţa Sfântului Ioan cel Nou de la Suceava, Bucureşti, 
Editura Anastasia, 2002. Trimiterea la Vieţile sfinților ale mitropolitului Dosoftei, ediţia Rodica 
Frențiu, este însă greşită, ducând în eroare pe cititorul neavizat. Paginile 67-68 din această ediţie se 
referă la sfânta din 14 octombrie, Sfânta Paraschiva. Ziua de 2 iunie este la p. 403-404 și la pagina 
404 găsim despre Sfântul Ioan cel Nou ceea ce am citat. 
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şi politic: el marca afirmarea definitivă a voinţei Moldovei de a fi şi a rămâne o 
țară ortodoxă, legată de BizanţiS*. Cu Ana, domul s-a căsătorit în 1406. Deci nu 
se poate spune că minunea vindecării ei s-a petrecut în 1402, după care a mai 
trăit 16 ani (vezi p. 65). Chiar şi pentru minuni există o limită! Sunt desigur 
observaţii minore. Problemele importante le ridică cele două articole care nu 
apar în bibliografie şi sunt semnate de doi istorici de marcă, domnii Ștefan S. 


Fiind vorba de o carte cu mare circulaţie e bine ca la o nouă ediție să fie pusă 
de acord cu stadiul actual al cercetărilor și să se elimine câteva mici scăpări de 
condei. La p. 44: „Este îndeobşte cunoscut că din anul 1359 Cetatea Albă a devenit 
parte a voievodatului Moldovei”. În realitate abia pe vremea lui Roman, tatăl lui 
Alexandru cel Bun, se emite un document (descoperit de viitorul mitropolit 
Dosoftei când era monah la Probota, descoperire ce a făcut senzaţie) în care xi i i 
Moldova apare ca întinzându-se până la mare şi deci având şi Cetatea Albă. La Gorovei și Matei Cazacu, și la care suntem obligaţi să ne oprim'*. 

p. 24: nu tătarii, ci turcii au schimbat grecescul Asprocastro sau Asprocastron În articolul Mucenicia Sfântului loan cel Nou. Noi puncte de vedere, din 


cu Akkerman. Sfântul nu „pleca cu o corabie din Bosfor spre Cetatea Albă“, ci volumul Închinare lui Petre Ș. Năsturel la 80 de ani. Volum îngrijit de Ionel 
naviga spre acea „Cetate Albă“, „care este la Bosfor“, azi strâmtoarea Kerci. Cândea, Paul Cernovodeanu şi Gheorghe Lazăr, Muzeul Brăilei, Brăila, Editura 


„Când alaiul care însoțea Sfintele moaşte se apropia de Suceava, în „ Istros, 2003, p. 555-572, Ştefan S. Gorovei a întreprins cel dintâi examen critic 
întâmpi-narea lor a ieșit voievodul Alexandru cel Bun dimpreună cu boierii şi serios al ansamblului de probleme ridicate atât de textul însuși al Muceniciei cât 


mitropolitul Iosif” sfidează direct ceea ce s-a arătat deja de la publicarea din şi de ceea ce s-a scris despre el, în special de la Episcopul Melchisedec. Ajunge 
1884 a Indicelui de la Zolkiew, folosit şi de Simeon Florea Marian în cartea sa astfel la trei concluzii ce pot fi socotite definitive: 
din 1895: că voievodul cu boierii și mult popor (mitropolitul nu este menţionat și 1. Că „În realitate, nu există nici cel mai mic început de dovadă, care să 
era prea bătrân pentru o asemenea deplasare) au întâmpinat moaştele în Poiana permită fie o umbră de prezumție, cum că acel kyr Gregorios, călugăr din Chilia 
Vlădicii lângă Iași, de unde în fruntea convoiului, desigur, au străbătut drumul patriarhului Matei (deci foarte probabil un grec) ar fi fost Grigorie Țamblac” (p. 
până la Suceava. Am explicat această procesiune ca un gest nu numai pios, ci 560) ceea ce dărâmă a doua coloană de susținere a construcției Episcopului 
În două volume cu profil mai larg au apărut Episcop Pimen Zainea, Sfântul Ioan cel Nou de Melchisedec (fiindcă el și nu Alexandru laţimirski este cel ce a pus semnul 
la Suceava, în Sfinţi români şi apărători ai legii strămoșești, Bucureşti, 1987, p. 291-298 şi Mircea identităţii între cei doi). Prima era data 1402 pentru aducerea moaștelor, dedusă 
Păcurariu, în Sfinți daco-romani și români, Iaşi, Editura Trinitas, 2000, p. 215-221. Un articol din eroarea creată de „Misail Călugărul”; 
mai vechi, dar semnat de un nume ilustru al teologiei românești, părintele Petru Rezuș, Viaţa și 
faptele Sfântului Ioan cel Nou de la Suceava, în „Mitropolia Moldovei și a Sucevei”, 1956, nr. 6-7, p. 
322-327. De asemenea, episcop Gherasim Timuș în Dicţionar aghiografic cuprinzând pe scurt 


2. „Ca în orice dispută ştiinţifică născută din cauza precarităţii informaţiilor, 


sp Rae : : ; Ș : E «a Ad 1% Dan Zamfirescu, Un ctitor de ţară şi de cultură românească: Alexandru cel Bun, în 
viețile sfinţilor, Bucureşti, 1898 şi o Viaţa Sfântului loan cel Nou de la Suceava, laşi, 1890 şi Vieţile „Luceafărul” din 7 februarie 1982, retipărit în volumul Accente și profiluri, Bucureşti, Editura 


sfinţilor pe luna iunie.. Ediţie îngrijită de părintele Ioanichie Bălan, p. 38-52. Castea roniânească, 1983 : Eu : a i pr 
ză i ca ra Zi : ; A » p. 40-42 şi reeditat în volumul 1 din Istorie şi cultură, Bucureşti, Editura 
Opera preotului profesor Grigore N. Popescu, publicată postum în 1992 de editura Gordian Roza Vânturilor, 2003, p. 108-120, vezi p. 111-112. 


din Timişoara şi reeditată în condiții demne de ea la Curtea de Argeş, cu binecuvântarea L.PS, 
Calinic, arhiepiscopul Argeşului şi Muscelului (vol. I, septembrie-martie, vol. II, aprilie-iunie, vol. 
III, iulie-august), a apărut în 2007, încât trebuia inclus în bibliografie, unde găsim doar indicația 
enigmatică „samizdat, p. 308-325” Mucenicia se află la p. 287-304. 

Completăm lista, după domnul Şt. S. Gorovei, cu alte trei titluri: Vitalie Josanu, Sfântul Ioan 
cel Nou și Cetatea Albă. Reactualizări, în „Memoria Antiquitatis”, XXII, 2001, p. 505-510; Vasile 
M. Demciuc, Mitropolitul Grigorie Țimblac, un ambasador al Ortodoxiei la începutul secolului al 
XV-lea, în „Teologie şi viaţă”, XI (LXXVII), 2001, nr. 8-12, p. 21-34 şi Petre Guran, Invention ci 
translation des reliques — un ceremonial monarchique? În „Revue des &udes sud-est europcennes » 
XXXVI, 1998, nr. 1-4, p. 212 şi Vasile V. Munteanu, Les relations byzantino-roumains au Moyen 
Age. Nouvelles precisions, în „Etudes byzantines et post byzantines”, Iaşi, IV, 2001, p. 167-180, la p: 
176-177, cu susţinerea vechii date 1402. . 

Le adăugăm: Elka Bakalova, [[am6nakosomo „Meuenue na coemu loan Hoau” 6 PymbHCKkamă 


1% Vezi de asemenea Vasile M. Demciuc, Sfântul Ioan cel Nou de la Suceava. Consideraţii 
istorice, în „Analele Bucovinei”, VII, 2000, nr. 1, p. 91-108, unde citează alte două titluri absente din 
bibliografiile celorlalţi: A. Tăutu, Viaţa și minunile Sfântului Ioan cel Nou de la Suceava, Suceava, 
1914 şi A.I. Popescu, Viaţa, patimile şi minunile Sfântului Ioan cel Nou de la Suceava, Craiova, 
1943. Autorul stăruie în a susține că anul 1402 este cel al aducerii moaştelor în Moldova şi de la 
Cetatea Albă, considerând însă că gestul „reprezintă cea mai veritabilă declaraţie de independenţă, 
o «capodoperă a diplomaţiei și artei politice» (p. 94). Cuvintele puse de autor între ghilimele îmi 
aparțin (sunt la pagina 40 din volumul Accente și profiluri) ca şi întreaga teză a semnificației politice 
a evenimentului aducerii moaştelor, dar tocmai această interpretare plasa acțiunea nu în primii 
ani de domnie, ci exact atunci când venea să încununeze în plan religios-spiritual gestul politic al 
ultimei depuneri personale a jurământului de vasalitate, în 1415, şi numai cu condiţia deplasării 
regelui Poloniei în Pocuția, teritoriu moldovenesc. Că trimiterea la sursa citatului dintre ghilimele 
monymenmanna xusonuc om XVI-XVII sexa, „Paleobulgarica”, XV, 1991, nr. 4, p. 56-77; Constanţa lipseşte iu desăvârșire, s-ar putea să fie un accident tipogr afic Şi nu un gest discutabil în planul 
Cosma, Despre reprezentările Sfântului Ioan cel Nou în arta medievală, în „Revista monumentelor moralității ştiinţifice. Oricum, realul aport al autorului acestui articol rămâne demonstraţia că 
istorice”, LXVII, 1998, nr. 1-2, p. 18-35 şi Elena Firea, De la text la imagine: reprezentări ale scenei pane Sfântului Ioan cel Nou n-au fost mutate niciodată de la Suceava la Iaşi şi că nu de la 
aducerii moaştelor Sfântului loan cel Nou la Suceava în arta medievală moldovenească, în „Analele ; ași a plecat cu ele în exil mitropolitul Dosoftei. Încă una din multele poveşti scornite la un 


Putnei”, VIII, 2012, nr. 1, p. 291-308, plus 11 reproduceri color. moment dat şi trecute de la unul la altul se spulberă. 
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şi în cazul Muceniciei Sfântului Ioan cel Nou se vor aștepta noi date pentru  străluciţiai ultimelor decenii — s-a dovedit excepţională, reușind să întrezărească 
închiderea definitivă a dosarului. Aceste date se vor găsi cândva sau nu se vor găsi tocmai una din acele „noi date pentru închiderea definitivă a dosarului” a fost 
niciodată. A susține ă toute outrance, caracterul definitiv al concluziilor d-lui când a observat că „Un exercițiu critic dus încă mai departe ar putea să arate că 
Petre Ș. Năsturel (deși, personal, le considerăm ca atare!) ar fi, desigur, o eroare unica foaie de manuscris reprodusă de Begunov seamănă izbitor cu foaia 
de metodă; dar sper să fi arătat că împotriva acelor concluzii nu s-a adus, până respectivă din manuscrisul lui Gavriil Uric, cu o singură literă înflorată” 
acum, niciun argument solid şi convingător” [sublinierea cu aldine e a lui Şt, (p. 570). 
SG, p 571. La data când apăreau la Brăila aceste „noi puncte de vedere” (2003) trecuseră 
3. Sfântul loan cel Nou a fost „în fapt un sfânt ridicat de Moldova, pentru „deja 11 ani de când slavistul rus Alexandr Pascal constatase și făcuse cunoscut 
Biserica ei, al cărei întâistătător abia de câţiva ani dobândise recunoaşterea din faptul că cel ce a copiat manuscrisul fost în colecția N. P. Lihaciov şi intrat 
partea Patriarhiei Ecumenice. Viaţa Sfântului, relatând evenimentul, capătă acum în fondul Muzeului istoric de stat din Sankt Petersburg (cel cu unica filă 
astfel, caracterul unui adevărat manifest de putere. [...] Aprofundarea celeilalte reprodusă de I.K. Begunov!) nu e altul decât ...Gavriil Uric'“! Asemănarea 
direcții privind rolul relicvelor în legitimarea instituțiilor laice şi eclesiastice ale izbitoare constatată de dl. Gorovei se explică prin faptul că ambele manuscrise 
statului, va sublinia cu pregnanță caracterul de manifest de putere [subl. Şt. $. aparțin aceleiaşi pene! 
G.] al scrierii lăsate de monahul și prezviterul Grigore” (p. 571 şi 572). Completându-l pe Alexandr Pascal într-un studiu încă inedit, am demon- 
În toate trei concluziile împărtăşind pe deplin cele scrise de istoricul strat puţin după aceea, chiar pe baza afirmațiilor lui Alexandru Iaţimirski, 
Ștefan S. Gorovei, mă deosebesc atunci când este vorba de Grigore Ureche. că manuscrisul a fost prezentat de el însuşi ca aparținând lui Gavriil Uric, 
Domnia sa declară fără echivoc: „Rămân la concluziile profesorului N.A. şi că l-a vândut lui N.P. Lihaciov după ce ajunsese, nu se ştie pe ce căi, din 
Ursu expuse în studiul Letopisețul Țării Moldovei până la Aron Vodă, opera biblioteca mânăstirii Neamţu în averea sa personală! 
lui Simion Dascălul” (p. 566, nota 76), adică la ceea ce mi-am rezervat ca în Or, şi pe marginea acestui manuscris se întâlnește glosa ultracunoscută 
anul ce vine, de mi-l va da Cel de Sus, să demonstrez falsitatea lor totală, şi a Episcopului Pahomie al Romanului (acum Sfântul Episcop Pahomie din 
să restitui autorului în drept opera genială pe care i-a furat-o Simion Dascălul, Gledin), care peste tot unde era Grigore monahul „egumenul Pantocratorului” 
hoţie calificată ce ameninţă să fie legitimată cu complicitatea lui Constantin a scris în margine - corect — „Ţamblac”. Dar a procedat la fel cu Mucenicia lui 
Giurescu şi a domnului N.A. Ursu, la care s-au raliat mai recent istoricii Ovidiu Ioan cel Nou despre care a afirmat într-o amplă însemnare pe manuscrisul lui 
Pecican şi Ştefan S. Gorovei! Gavriil Uric din 1439 că are drept autor pe Grigorie 'Țamblac. Demonstrând 
Că domnia sa acceptă această postură ingrată fiindcă nu este familiarizat cu că această însemnare marginală aparține Episcopului Pahomie și nu unui 
problemele ridicate de opera marelui cronicar o dovedeşte eroarea comisă la p. contemporan al autorului manuscrisului, necum lui Gavriil Uric însuși (care 
559, unde condamnă pe cei ce nu ţin seamă „de faptul că, după lunga povestire de ar fi crezut că este vorba de Grigorie 'Țamblac nu s-ar fi limitat să scrie 
despre dregătoriile țării așezate de Alexandru Vodă, informaţia se reia într-un pe margine, ci băga informaţia în titlu!) s-a volatilizat cel mai tulburător 
stil mult mai clar şi mai precis denotând folosirea unui izvor scris: «Iar la leatu (chiar și pentru subsemnatul în 1986!)'%, argument că în secolul al XV-lea 
6923 am trimis de au adus etc. etc.». se ştia chiar la noi că „Grigore de la marea biserică a Moldovlahiei” ar fi fost 
Istoricul Ştefan S. Gorovei nu a observat că această informație „într-un stil Ţamblac! 
mult mai clar şi mai precis” nu se află în varianta a doua, pentru care chiar | Că glosa marginală Țamblac nu este nici a copistului manuscrisului, Gavriil 
dânsul a pus sub semnul întrebării paternitatea lui Misail Călugărul!$$, ci se află Uric, şi nici a vreunui contemporan, ci este ieșită din pana Episcopului Pahomie 
în cea de a treia variantă. Cum însă P.P, Panaitescu a optat pentru o ediţie ce le al Romanului ne-o dovedeşte mai ales faptul că ea nu este singură. Pe aceiași 
reuneşte pe cele două (dar elimină tocmai textul cel mai apropiat de original!), filă, sus, apare scrisă în mod evident de aceeași pană: iu. 2, adică data de 2 
acest procedeu l-a indus în eroare pe domnul Gorovei. i 157 BaMerKku O CIIABAHO-PyMBIHCKUX pyKkonucax xpanumyui MockBbi (I-III) [Observaţii 
Acolo însă unde intuitia istoricului Stefan S. Gorovei - unul dintre cei mai despre manuscrisele slavo-române păstrate la Moscova], în „Romanoslavica”, XXX, 1992, prima 
E prea E afl: Rs a 5 eviti ini RE a aut parte intitulată Noi autografe ale lui Gavriil Uric, pagina 319, nota 10. 
. > € culturală în veacu ȘI imp. f 


: cepe at ata: î i 1% Dan Zamfirescu, Grigorie Țamblac. Legenda lui în cultura românească. |. Până la apariția 
Institutului de istorie şi arheologie „A.D. Xenopol”, XXIV, 1987, nr. 2, p. 333-348, memoriului episcopului Melchisedec în „Manuscriptum;, XVII, 1986, nr. 4 (65), p. 25. 
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iunie, când se prăznuia Sfântul loan cel Nou, dată pe care o găsim şi azi în Barnovski trimite în 5 mai 7135/1627 dar şi la 19 aprilie 1624 (198B) și Vasile 
calendarele noastre. i Lupu în 7142/1634 la 11 mai şi Duca Vodă în 1630 la 18 mai (118B) şi e de văzut 

Or, tot domnul Ștefan S. Gorovei a atras atenţia că instituirea datei fixe de când a căzut Paştele în acei ani. 

2 iunie pentru sărbătoarea de la Suceava este mult mai târzie, aparținând 
secolului al XVII-lea, și a avut loc foarte probabil în urma minunii petrecute în 
2 iunie 1622, când, în urma rugăciunii localnicilor, moaștele au salvat Suceava 
de tătari printr-o ploaie torențială venită din senin şi care a produs revărsarea 
râului Suceava obligându-i pe tătari să se retragă!$. 

În cartea Sfântului Ierarh Varlaam, din 1643, se indică în titlul însuşi al 
predicii că Sfântul Ioan cel Nou „se prăznuiaște gioi după Rusalii” și la fel o trec 
şi autorii celor trei variante ale cronicii lui Grigore Ureche. Deci mai făcea parte, 
la mijlocul veacului al XVII-lea, dintre sărbătorile cu dată schimbătoare, în aa : Ies Me paie 
funcţie de lata Paştelui. Datare alias deja Site-uri. erati tranziţie spre ar, rea dans le manuscrit slave 164 de a ea me de Academie sine 
data fixă de 2 iunie, di tocebiar în al doilea ticat al coate AIR | ui plus est, en 1977, Jurij K. Bega i mis en ia vicii une copie encore plus 

a iixă de £ iunie, din moment ce chiar în al doilea tiraj al cărții sale, în care ancienne de la Passion contenue dans un manuscrit moldave de la collection 
modifică sumarul celui dintâi, găsim la Mitropolitul Varlaam introdusă data | Likhacev de TInstitut Whistoire de lAcademie des Sciences de Saint-Petersbourg. 
de 2 iunie, care nu există în sumarul primului tiraj. Acolo se repeta titlul din | Les filigranes du papier permettent de dater ce venerable manuscrit moldave entre 
carte (compară ediția Stela Toma, prima care are la bază tirajul inițial, cu ediţia i | 1390 et 1426. Or, chose curieuse, m&me dans ce manuscrit, le nom de Tsamblak est 
Byck, după cel de al doilea). ajoute en marge du titre par le mâme copiste qui a €crit le texte. Toutes ces precisions 

Un argument peremptoriu în sprijinul observaţiei domnului Ştefan $. nous obligent dont ă revenir ă Gregoire Tsamblak et ă ses rapports avec la Moldavie, 
Gorovei şi care demonstrează clar originea pahomiană a celor două glose de pe Sun za ratei petale pice iaca ua and tul aaa 
fila reprodusă de Iu. K. Begunov ni-l oferă Indicele de la Zolkiew, unde găsim La vie de Gregoire Tsamblak a €t6 minutieusement reconstituce ces dernitre 
comasate (desigur de către Mitropolitul Dosoftei) documentele a 8 domni ce fac annces notamment par M-me Muriel Heppell et son activite litteraire a interesse 
danii de mâncare şi băutură Mitropoliei de la Suceava, cu menţiunea expresă plusieurs auteurs dont les Roumains Emile Turdeanu et Radu Constantinescu.» 
că sunt necesare sărbătorii Sfântului Ioan cel Nou. [Și totuşi această paternitate [a lui Grigorie Țamblac] are o tradiţie venerabilă, 

În ordine cronologică aceştia sunt: Ion Vodă Viteazul (nr. 76A, emis la 4 căci ea se găseşte în cele mai vechi copii ale Muceniciei, începând cu aceea din 1438 
aprilie 7080/1574) dar care are și un act cu același conţinut, din 2 iunie 1572, a Îsi Sare înia) e ga bine șI nau aa den ala ca 
înregistrat la 84B; Ion Constantin Movilă (nr. 75A, emis la 6 aprilie 7116/1608), i ebe ea ceafa rigla sea reia ice cela 

A i i A ţ - ţia N.P. Lihaciov 
Ștefan II Tomșa (72A, emis la 2 aprilie 7120/1612), Gaspar Graţiani (nr. 77A,. a Institutului de istorie al Academiei de Ştiinţe din Sanct Petersburg. Filigranele 
emis la 6 aprilie 7127/1619, şi un alt act din aceeaşi zi, la 126B), Radu Mihnea. hârtiei permit să datăm acest venerabil manuscris moldovenesc între 1390 şi 1426. 
(nr. 71 şi 73A, dacă al doilea nu este o repetiție din greșeală a primului având Or, lucru curios, chiar în acest manuscris numele 'Țamblac este adăugat pe margine 
aceeaşi dată: 30 aprilie 7133/1625 1B, 5B, 7132/1624, aprilie 21), Gheorghe Ștefan. | de acelaşi copist care a scris textul. 
(74A, emis la 29 aprilie 7162/1654, dar şi la 18 mai 1660, 132B), Gheorghe Ghica Toate aceste precizări ne obligă deci să revenim la Grigorie "Țamblac și la 


(nr. 69A, emis la 11 aprilie 7166/1658 va trimite și la 18 aprilie încă o dată 293B), raporturile sale cu Moldova, dar și la circumstanţele mutării moaştelor şi compunerii 
Muceniciei lui loan cel Nou. 


Eustratie Dabija (nr. 70A, emis la 9 aprilie 7172/ 1664). E nulă Viaţa lui Grigorie Țamblac a fost minuţios reconstituită în aceşti ultimi ani mai 
La grupul celor 8 se adaugă Simion Movilă (nr. 82A) cu actul Sim ales de doamna Muriel Heppell, şi activitatea sa literară a interesat mai mulţi autori 
la 10 aprilie 1607, Iliaș Alexandru (nr. 94A) cu aceeaşi donaţie, eri i dintre care românii Emil Turdeanu şi Radu Constantinescu]. 
A E da ea E HI i Miron e 
aprilie 7175/1667. Toate, deci emise în aprilie, înainte de Rusalii. Numai 444795 7 Lempereur hagiographe. Culte des Saints et monarchie byzantine et post byzantine. Textes 


reunis et prâsentes par Petre Guran avec la collaboration de Bernard Flusin, Colegiul Noua Europă, 
2001. 


În privința amplului studiu al domnului Matei Cazacu, studiu intitulat Saint 
Jean le Nouveau, son martyre, ses reliques et leur translation ă Suceava (1415) 
(paginile 138-158 din volumul editat de Colegiul Noua Europă)" critica elegantă 
dar nu mai puțin categorică întreprinsă de domnul Ştefan S. Gorovei mă scuteşte 
de repetiţii. Îmi rezerv doar acest fragment, rămas în afara magistralei analize 
critice a istoricului ieșean: 


«Et pourtant, cette paternit€ a une tradition venerable, car elle se trouve dans 
les plus anciennes copies de la Passion, ă commencer par celle de 1438 de Gregoire 


1% Vezi şi Vasile M. Demciuc, art. cit., p. 101. Compară cu minunea din traducerea-prelucrarea 
a lui Meletie Sirigul. 
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„Cea mai veche copie manuscrisă” aparţine într-adevăr lui Gavriil (n 
Grigore) Uric şi se păstrează în ms. slav 164 din Biblioteca Academiei Romă 
unde mucenicia are cum se ştie titlul cu care a editat-o şi tradus-o Episco Să 
Melchisedec. Glosa marginală „Țamblac” este fără nicio îndoială contribuția i 
secolul al XVIII-lea a Episcopului Pahomie al Romanului, care o completă 
cu lunga notă, din același manuscris, în care afirmă paternitatea lui Grigori 
Țamblac. a 

A doua copie, tot de Gavriil Uric, a fost identificată — aşa cum am spus — de 
Andrei Pascal în 1992 în manuscrisul din Colecţia N. P. Lihaciov, ajuns în Arhiva 
secției Petersburg a Institutului de istorie al Academiei de Ştiinţe. Dar el a fost 
copiat nu „între 1390 şi 1426” ci a fost datat după însăşi însemnarea copistului 
chiar de către cel ce l-a vândut ulterior colecţionarului rus, după ce i-a tăiat 
ultimele două file, cu sfârşitul Muceniciei şi cu însemnarea copistului. Pe aceasta 
a reprodus-o însă astfel pe vremea când cita manuscrisul ca fiind în colecția sa: 
C6opnuk 1450-ro roma, Bb uerBeprky. CoGpanuie A. WI, Anumupckaro. VHB. 
Kar. Ho 96. 3anuce nucua BB KoHu5 pyonucu: + TaBpita ucnuca ci Koma 
KHHTBI B AT Sute, CKOHUAX MEA Aek E Atu [e is, rin ATOM cu 
[Sbornic din anul 1450 în quarto. Colecţia A. 1. Iaţimirski. Inv. Cat. no. 96]. 
Însemnarea copistului la sfârșitul manuscrisului: Gavriil a scris această bucată 
de carte în anul 6959 [1451, calculat de el 1450], la sfârşitul lunii decembrie ziua 
5 deja în al 86 an al său). Este textul din volumul M3o cnaeanckuxo pykonuceiă. 
Tekcmoi u 3amrmu, Moscova, 1898, p. 156, la cifra XIV a secției „Completări 
şi îndreptări”, 

In 1904 când publica voluminoasa lui monografie despre Grigorie 'Țamblac, 
pe care-l face una şi aceeași persoană cu Gavriil Uric, este din nou adus să 
stabilească lista de manuscrise ce ar fi fost copiate de acest Grigorie-Gavriil, 
şi la numărul XXX de la p. 378 citim (în traducere): „Sbornic din anul 1450. 
Semiuncială rotunjită (oxpyrnem nonyycraBv) trecând spre cursiv, cu 20 de 
rânduri pe pagină. În afară de Mărgăritarele lui loan Zlataust şi Jitia lui loan cel. 
Nou conţine câteva învățături ale Sfinţilor Părinţi și cuvinte festive la praznice. 
La sfârșitul manuscrisului însemnarea copistului: Tagpitia'b Henuca Cin KOMAT 
KHHrBI BB A'E'TO Siţri:o» ckortax m'Bcara aek(empia) € Artn o/xe 15 
NHAM ABTWM6 cb“ 

Între prima și a doua transcriere diferenţele sunt minime, dar textul însuși 
al însemnării l-a făcut pe Emil Turdeanu să se îndoiască de autenticitatea ei şi 
chiar de existența manuscrisului însuşi!?!. Dar manuscrisul există, e drept, fără 

171 Emile Turdeanu, Les lettres slaves de Moldavie: le moine Gabriel du monasttre de Neamţ 


(1424-1449), în Etudes de litterature roumaine et d'ecrits slaves et grecs des Principautes roumai 
Leiden, Ed. Brill, 1985, p. 93. 
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fila pe care se afla însemnarea. Îi luăm urma chiar de la nota 1, în care citim: 
„Pykonucb 6viBmaro Hamero co6pania. Vin. Kar. 96, pb uerBepky; 6yMaxHBI 
sHaKb-HOXIIIBI” = Manuscris care a fost al colecţiei noastre. Inv. Cat. 96, in 
quarto, cu filigran foarfece. (1. K. Begunov înregistrează acest filigran ca al 7-lea 
pe care a reușit să-l identifice). 

Prezența Muceniciei în acest manuscris este amintită în 1904 pentru prima 
oară, iar descrierea conţinutului lui, deşi sumară, corespunde perfect, și aşa cum 
am mai menţionat (vezi p. 518), având descrierea lui riguroasă datorită ilus- 
trului învăţat rus contemporan, l-am putut încadra între componentele Marilor 
minee de lectură de la Târnovo, pentru sărbătorile mobile (aici de la Sâmbăta lui 
Lazăr la Duminica tuturor sfinţilor). 

Prezenţa Muceniciei într-un asemenea sbornic și nu plasată într-unul pentru 
sărbătorile fixe (cum o va face ulterior Iacob de la Putna, în 1474) confirmă încă 
o dată ipoteza lui Ştefan S. Gorovei. Mucenicia apare copiată de Gavriil Uric 
după prima duminică ce urmează Rusaliilor, aceea numită „Duminica mare” 
sau A tuturor sfinţilor, cu care se terminase copia sa. Deci în imediata vecinătate 
a sărbătorii Cincizecimii, indicată ca reper şi în titlul predicii Mitropolitului 
Varlaam. 

Conform celor două consemnări din listele lui A.I. Iaţimirski, în 1898 
manuscrisul din 1450 [de fapt 1451] se afla în colecţia sa, dar în 1904 era 
menţionat ca „fost în colecţie”. Deci între timp fusese înstrăinat! Pe codicele din 
colecția N.P, Lihaciov se află - conform descrierii lui 1.K. Begunov - o ștampilă 
cu menţiunea „Vs «nur Hukonaa IlerpoBnua Jluxauoga 1900” [Din cărțile 
lui Nicolai Petrovici Lihaciov, 1900), iar între foile manuscrisului s-a găsit un 
articol de presă datând din anul 1901. 

Prin urmare, manuscrisul lui Gavriil Uric a trecut din colecţia lui A.I. 
Iaţimirski în colecţia N.P. Lihaciov în 1900, sau atunci i s-a aplicat ştampila. 
Oricum, înstrăinarea s-a petrecut între 1898, când mai apărea prezent în colecția 
AL. laţimirski, şi 1900 când era înregistrat la N.P. Lihaciov. Patru ani mai târziu 
fostul proprietar îl declara ca „fost în colecţia sa”. 

Nu încape deci îndoială că manuscrisul azi în Arhiva secţiei din Peters- 
burg a Institutului de istorie al Academiei de Ştiinţe, provenit din colecția 
N.P. Lihaciov, este fostul manuscris al lui A.I. laţimirski, care-l prezentase 
fără dubiu ca aparţinând lui Gavriil Uric şi-i dăduse inscripția și data. Probabil 
că el, mai înainte de a-l înstrăina, a tăiat cele două foi de la sfârşit, care cuprin- 
deau însemnarea reprodusă în 1898 şi există posibilitatea să se găsească într-o 
zi în arhiva rămasă de la el. Manuscrisul fusese deci în biblioteca mânăstirii 
Neamţu ca şi celelalte, ajunse acum prin atâtea locuri de la Oxford la 
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Moscova şi Petersburg. Acolo a fost văzut şi adnotat de episcopul Pahomie, 
care adăugase în margine „Țamblac” și sus indicația zilei când se prăznuia 
deja în timpul său Sfântul Ioan cel Nou: în 2 iunie. 

Tot ce am citit mai sus din pana istoricului Matei Cazacu rămâne astfel de 
domeniul bogatei fantezii puse la contribuţie de domnia sa nu pentru prima 
oară în cercetările istorice (o găsim la fel de vie în studiul închinat Învățăturilor 
lui Neagoe Basarab). E drept că Nicolae Iorga socotea că prin talent, deci prin 
această capacitate de fantazare, se poate ajunge mai aproape de adevăr. Nu însă 
totdeauna, și în niciun caz în problema paternităţii lui Grigorie Țamblac asupra 
Muceniciei lui loan cel Nou. 

»Venerabila tradiție” de care ni se vorbeşte este de fapt inaugurată la începutul 
secolului al XVIII-lea de Episcopul Pahomie al Romanului, care păstoreşte 
acolo între 18 ianuarie 1707 şi sfârșitul anului 171672. Ea a fost amplificată de 
Episcopul Melchisedec în 1884 din cauza erorii puse în circulaţie de ediția Mihail 
Kogălniceanu a cronicii lui Grigore Ureche și a fost dusă în 1904 pe culmile 
absurdului de A... Iaţimirski (care a văzut în Gavriil Uric şi Grigorie Țamblac 
una şi aceeaşi persoană). În zilele noastre a devenit o cauză pierdută, dar apărată 
cu o dârzenie demnă de o cauză mai bună. 


Argumentul definitiv împotriva tuturor celor spuse de partizanii paterni- 
tăţii lui Grigorie 'Țamblac și a tezei că opera s-a scris cu prilejul şi pentru a 
proslăvi evenimentul aducerii moaştelor Sfântului Ioan cel Nou este însăși 
lectura textului. Cititorii ediţiei noastre pot constata singuri că nimic din 
textul ei nu dovedeşte că ne aflăm în faţa unei scrieri ocazionate de eveni- 
mentul strămutării moaștelor, adică scrisă sub impresia momentului și 
având caracterul unei predici rostite ad-hoc. Episcopul Melchisedec însuși a 
considerat Mucenicia scrisă după moartea lui Alexandru cel Bun și înainte de 


17 În toate copiile românești (două de la Gavriil Uric, una de la Iacob de la Putna în 1474 şi 
în manuscrisul dus de Dosoftei în Polonia) găsim același titlu, iar numele autorului este inevitabil 
însoţit de calitatea de presbiter la marea biserică a Moldovlahiei. Numai în Rusia unii copişti» 
mai ales cel al cărui manuscris a fost catalogat de Gorski și Nevostruev, au adăugat şi „egumen al 
Pantocratorului”, cum figura Grigori Țamblac pe numeroase cuvântări ale sale. Ceea ce înseamnă 
că ei au fost primii care au crezut, în secolul al XVI-lea, că monahul de la Suceava este aceeaşi 
persoană cu 'Țamblac. 

În volumul al doilea al Catalogului manuscriselor slave din Biblioteca Academiei Române 
există un manuscris (nr. 314) unde găsim forma rpuropiem MOHAXOME, HrYMEHOM OBHTEAII 
Ilamrokparogu uxe E'k npecgirrep BEankiA upkBe moagoBaaxickia [Grigorie monahul, 
egumenul lăcașului Pantocrator care a fost prezviter la marea biserică moldovlahă] tradusă greşit, 
prin „scoasă de Grigorie monah, egumen al marii biserici a Moldovlahiei”, de nu cumva au fost 
sărite cuvinte la culegere. Oricum, această formă dovedeşte categoric că manuscrisul din secolul 
al XVIII-lea, în „slavonă de redacţie ucraineană” și cu sfinți ruși, nu poate fi socotit „scris probabil 
în Moldova” cum citim în catalog, ci a fost scris sigur în Ucraina sau Rusia. 
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copia din 1439 a lui Gavriil Uric! Este o hagiografie clasică, în care lucrurile 
narate s-au petrecut cu destulă vreme în trecut, pentru a se putea descrie 
evenimentul aducerii moaştelor la Suceava aşa cum îl citim, şi pentru a putea 
scrie: „ară de isțelenii (vindecări, minuni) în multe chipuri de boale şi de 
ciudesele ce-s în multe chipuri de-atunci, eu las să spuie înşiși carii au avut ş-au 
luat de la sfântul”. 

Acest lucru fusese constatat şi arătat încă din 1852 de A. Gorski!7. Dar 
întreaga interminabilă discuţie privind paternitatea lui Grigorie Ţamblac, mort 
de mult, ca și Alexandru cel Bun, la data așternerii Muceniciei pe hârtie (măcar 
în aceasta Episcopul Melchisedec nu a greşit plasând scrierea între 1432 și 1439), 
este o dovadă că „progresul adevărului” în care credea și pe care-l proclama 
Titu Maiorescu nu este totuși o lege. Cum s-a dovedit din nefericire şi cu „legea 
progresului” în care au crezut cândva înaintașii noştri. Dar ei s-au străduit 
măcar ca prin faptele lor să o facă de crezut. 

O ultimă observaţie: Sfântul Ierarh Varlaam şi-a rânduit textele din partea 
a treia a cărţii — toate aparținând sărbătorilor cu dată fixă — în ordinea din 
calendarul Bisericii noastre. Mucenicia Sfântului loan cel Nou este aşezată, în 
consecință, după sărbătoarea Sfântului Gheorghe, din 23 aprilie şi înainte de 
naşterea Sfântului loan Botezătorul (Sânzienele) din 24 iunie. Dar așa cum se 
ştie, în calendarul nostru avem astăzi două date de prăznuirea a Sfântului loan 
cel Nou: la 2 iunie şi în ziua de 24 iunie! Şi data de 24 iunie vine din vechime. Se 
presupune că după aducerea moaștelor de la Zolkiew. Deși în titlu este arătată 
ca o sărbătoare cu dată schimbătoare (joi după Rusalii), în carte locul ei este 
marcat precis ca şi al celorlalte sărbători cu dată fixă, anume între cea din 24 
aprilie şi aceea din 24 iunie. 

x x x 


Pentru modul în care textul din Cartea românească de învățătură a circulat 
în variantele ce l-au luat ca bază, dar l-au completat cu istoria peregrinării 
moaştelor în Polonia și readucerii lor la Suceava, cititorii dornici să cunoască 
această istorie se vor adresa articolului lui Dimitrie Dan intitulat Însemnări 
vechi despre Sfântul loan cel Nou de la Suceava, în „Junimea literară”, XIII, 1924, 
nr. 3-4, p. 163-168 şi nr. 5-6, p. 242-246. 

În volumul pentru luna iunie din Vieţile sfinților de la Neamţu, tipărit în anul 
1813, avem tipărită pentru prima oară versiunea completată cu istoria moaștelor 
173 Domuii mumponomum Kueeckuii u 6ceii Pycu. IlpuGasnenua K u30anuto meopenuii 
cenmbx omues 8 pycckom nepeaode, t. Il, 11, Moscova, 1852. Apud Francisc Thomson, Ilozpemmno 
nu e npunuceano na Ipuzopu Llam6nax mouenucmo na ca. Moan Hoeu [Dacă e greşită atribuirea 


Muceniciei lui loan cel Nou lui Grigorie Ţamblac], în „CrapoGvnrapcka nureparypa”, 32, 2001, 
p.65. 
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după ceea ce găsim în versiunea românească a Mitropolitului Varlaam, versiune 
ce a stat cu siguranţă la baza acestei noi variante, şi nu cea din originalul slavon. 
În această istorie apare din nou o legendă cu viață lungă: aceea că moaștele 
au fost aduse o vreme de la Suceava la Iași, de unde le-ar fi luat Mitropolitul 
Dosoftei cu el în Polonia. Abia în anul 2000 Vasile M. Demciuc (vezi nota 162) 
va reuși să spulbere această legendă, demonstrând că nu s-au mutat din locul de 
unde le-a aşezat Alexandru cel Bun, adică la Suceava, decât în urma ducerii lor 
la Zolkiew. 
În textul tipărit la 1813 o notă marginală consemna că „Şăderea Sfântului 
loan în ţara leşască au fost ani 94” ceea ce era un calcul greşit deoarece din 
septembrie 1686 până în 25 septembrie 1783 când revin la Suceava sunt fix 97 
de ani. 
Textul publicat în 1813 cu litere chirilice a fost reeditat în 1905 cu alfabetul 
latin în cunoscuta serie de 12 volume îngrijită de arhiereul Nifon Ploeşteanul, 
vicar patriarhal, şi tipărită la Bucureşti la Carol G6bl. În volumul X, cu luna 
iunie, Bucureşti, 1905, găsim la paginile 85-123, la 2 iunie, după Patriarhul 
Nichifor: Tot într-această zi mai prăznuim şi pătimirea marelui mucenic Sfântul 
Ioan cel Nou de la Suceava, care a pătimit în Cetatea Albă. Scrisă de Grigorie 
ieromonahul, egumenul mânăstirei Pantocratorului şi preot al bisericii celei mari 
a Moldovei. 
După cum am arătat (vezi nota 169) adaosul „egumenu Pantocratorului” 
este opera copiștilor ruşi, niciodată a celor români. Ea îşi manifestă prezenţa în 
cultura română abia în această tipăritură din 1813, reeditată în 1905. 
Diferenţele textuale între ediţia din 1813 şi cea din 1905 sunt de ordin 
redacțional, menite să aducă la zi formulele mai arhaice ale frazelor, fără ele- 
mente noi. Singura intervenție importantă, din păcate neinspirată, este include- 
rea în text a notei marginale despre anii petrecuţi în Polonia, dar devenită 
„șederea Sfântului Ioan în ţara leșească a fost 4 ani”. Evident, era o greşeală 
de tipar, dispărând cifra 9 din data - oricum tot greșită — din 1813. A doua 
intervenție, de data asta nu a tipografilor, a fost înlocuirea explicaţii că acel 
corăbier „era de neam frânc” cu „acel francez” „francezul acela” (p. 88-89) 
„francezul care vânduse pre sfânt” (p. 106). 
În relatarea împrejurării aducerii moaştelor citim: „Deci sfătuindu-se cu 
preasfântul arhiepiscop a toată ţara, domnul Iosif, a trimis la Cetatea Albă pre 
oarecari din boierii săi, cu mulțime de oşti și cu multă avere. Aceia mergând la 
mai sus zisa cetate, a răsturnat toată piatra cea de obşte, necruţând nici bani, 
nici daruri pre la cei ce aveau trebuință de acestea - care cetatea atunci era sub 
stăpânirea otomanilor — și astfel şi-a dobândit dorința” (p. 108). 
În textul din 1813, „domnul Iosif” era „Kir Iosif”, iar boierii trimişi cu avere 
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la Cetatea Albă „toată piiatra, dupre parimiia cea de obște răsturnându-o” 
a plătit pe otomani „fiind atunci cetatea supt stăpânirea otomanicească”. 
„Diortositorul” s-a dovedit - lăsând această explicaţie ineptă — tot atât de necu- 
noscător al faptului că abia în 1484 Cetatea Albă a trecut de la Ştefan cel Mare 
„supt stăpânirea otomanicească”, 

După exact un secol, în 2005, a apărut Vieţile sfinților pe luna iunie. Reti- 
părite şi adăugite cu aprobarea Sfântului Sinod al Bisericii Ortodoxe Române, 
în Editura Mânăstirii Sihăstria (ediţia întâi apăruse în 1997). În cuprinsul 
întreprinderii monumentale iniţiate şi îngrijite de vrednicul de pioasă memorie 
şi venerație părintele Ioanichie Bălan de la această mănăstire, era al zecelea 
volum, ca şi în seria din 1905. Avea o scurtă introducere a părintelui Ioanichie, 
datată: Sfintele Paşti, 27 aprilie 1997. 

Aici găsim pentru a doua oară redactarea şi completarea versiunii româneşti 
date de Mitropolitul Varlaam textului original slavon, cu plasarea martirului la 
Cetatea Albă, cu credinţă turcească a celor de acolo şi din păcate cu informaţia 
ignorantă în materie de istorie naţională că „Cetatea Albă era atunci sub 
stăpânirea otomanilor” (p. 47). Reapare legenda mutării temporare a moaștelor 
la Iaşi şi este lăsată chiar cifra greşită de 94 de ani pentru șederea în Polonia! (p. 
52). „Frâncul” a rămas „francez”, ca în 1905. s 

Din această ultimă ediție a monumentalei opere a părinţilor nemţeni, ca şi 
- din păcate - din foarte utila apariţie de la Editura Sophia, continuă să se 
scurgă aşadar, şi să polueze, toate erorile acumulate în decurs de aproape patru 
veacuri în legătură cu acest important eveniment din istoria Moldovei și a 
Bisericii Ortodoxe Române în general, care a fost instituirea primului sfânt în 
calitate de protector al pământului şi neamului românesc ortodox. 

Singurul care a ţinut să-şi manifeste personalitatea şi autoritatea în mate- 
rie de textele moştenite şi reeditate cu binecuvântarea arhierească deţinută, a 
fost Mitropolitul Olteniei, Nestor Vornicescu, ajutat de arhimandritul Benedict 
Ghiuș, colaboratorul său la monumentala reeditare, într-un singur volum, a 
celor patru volume ale Proloagelor. Acestea în 1854-1855 au completat opera din 
1807-1815 tot a nemţenilor şi tot la „marea Lavră” a Moldovei. 

Publicând pentru prima oară cu litere latine și într-un singur volum, după 
136 de ani, în 1991, cele patru volume de la mânăstirea Neamţu, care în cel 
de al IV-lea (iunie - august) conţinea şi prologul muceniciei Sfântului Ioan'”$, 
cei doi clerici de luminoasă memorie au considerat recomandabil să acopere în 
ochii cititorilor de azi identitatea celor două personaje din hagiografie, dintre 

174 Era însoţit la sfârșit de următoarea notă care n-a mai apărut în ediţia din 1991: „Cel ce va 


voi a şti mai pre larg cele pentru sfântul acesta, să caute la Vieţile sfinţilor, în luna lui iunie în doao 
zile, unde este scrisă viaţa, şi pentru aducerea moaştelor foarte pre larg, şi acolo să cetească”. 
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care unul i-a tăiat Sfântului capul cu sabia, iar celălalt a încercat să săgeteze pe 
îngerii în care a crezut că vede preoții veniţi să-l fure pe Sfântul decapitat. În felul 
acesta, în textul din 1991 (p. 805-807) ei au devenit „un oarecare, batjocorind 
pe mucenic, a luat o sabie” şi „cineva, care avea casă aproape de mult pătimitul 
trup, socotind că preoții creştinilor vor să-l ia și să-l îngroape, a luat un arc 
cu săgeată şi, întinzându-l, a voit să săgeteze pe unul din ei. Dar s-au lipit de 
mâinile lui şi a petrecut aşa toată noaptea”. 


Sperăm ca în viitor, cine va relua acest subiect să țină seamă de cele ce 
s-au stabilit cu destul temei, prin multiple contribuţii, a căror sintetizare am 
încercat-o aici. Pentru a face astfel imposibilă difuzarea iresponsabilă a unor 
aberaţii de felul celor cuprinse în cărticica lui Al. Lascarov-Moldoveanu (sic!) 
reeditată în zilele noastre cu o înaltă binecuvântare, după cea publicată prima 
oară în 1943 de Asociaţia creștină a tinerilor, măcar cu numele autorului scris 
corect pe copertă: Al. Lascarov-Moldovanu. 

Reeditând la rândul nostru, după 127 de ani, versiunea Episcopului 
Melchisedec după singura hagiografie autentică a Sfântului, aceea alcătuită în 
vremea de demult, cu sobrietatea adevăratei pietăţi, de către Grigorie monahul 
şi prezviterul de la marea biserică a Moldovlahiei, precum şi prima ei versiune 
românească, aceea a Sfântului lerarh Varlaam, avem convingerea că aducem 
cea mai potrivită închinare Sfântului aşezat de strajă Moldovei sale şi neamului 
românesc de marele domn de acum şase veacuri. 


LXXI. Învățătură la naşterea Svântului și Slăvitului Proroc Ioan 
Predeteci, din 24 iunie, nu era de găsit la Damaschin Studitul, care nu a închinat 
nicio predică Înaintemergătorului, iar în Omiliarul patriarhal bizantin lipsind, 
a fost adăogată de traducătorii slavi o tâlcuire la pericopa din Matei, 11» În 
care era vorba de trimiterea celor doi ucenici, când era în temniţă, să-L întrebe 
pe lisus dacă este Mesia sau trebuie să-l aştepte pe altul: „Nu că nu ştia pre 
Domnul, întreba botezătorul (ce ştia foarte bine că acesta iaste de-au venit să 
mântuiască noi) ce o tocmeală făcu şi vrea să derepteze ucenicii săi, că văzu pre 
ei săblăznindu-se și păsându-le de Hristos...” (Coresi, p. 524). 

În Evanghelia ce se citeşte acum în Biserică la Nașterea Sfântului loan 
Botezătorul avem la Liturghie pericopa din Luca, 1.25, 57-68, 76, 80 despre naș- 
terea Sfântului, şi atunci când în 1682 s-a publicat prima oară Evangheliarul 
în limba română, orânduit după cel grecesc de Iordache Cantacuzino, fratele 
domnului, a fost aceeaşi pericopă!75. Ceea ce înseamnă că alegerea de către 


Ş Lu Sfânta şi dumnezeiasca Evanghelie. Carea într-acesta chip tocmită dipre orănduiala greceștii 
Evanghelii acum întâi s-au tipărit, den porunca și cu toată cheltuiala prea luminatului și prea 
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traducătorii slavi pentru completarea Omiliarului patriarhal bizantin nu a ținut 
seamă de rânduiala bisericească. Dar ceea ce au ales ei a trecut, prin tipăritura 
de la Zabludovo, şi în cartea lui Coresi, iar prin ediţiile ulterioare în Cazania lui 
Petru Movilă . 

Primul care într-o carte slavă dă la această sărbătoare pericopa ce se referă 
Ja naşterea Sfântului Ioan Botezătorul este deci Kiril Trankvilion-Stavrovețki 
în 1619 şi după el Mitropolitul Varlaam. 

Ceea ce a scos din Evanghelie autorul ucrainean nu se acopere însă cu 
întreaga pericopă ci doar versetele 57-68, urmate de 69 şi 70 în redactarea „H 
EZABHXE por Ciiceria Ham B'b A0MY ABAA OTpOKA CBOETO mKOXE 
FRA OpeTBI CTX court w('7) ga npoporb ero [Şi a ridicat cornul 
mântuirii noastre în casa lui David, fiul său, cum a vorbit gurile sfinţilor ce au 
fost din veac prorocii lui], ceea ce nu mai găsim în pericopa citită la noi, unde 
se sare la „Iar tu pruncule vei fi chemat proroc” până la „și a fost în pustie până 
în ziua când s-a arătat lui Israel” (versetul 76 şi 80). Versetele 72-75 sunt sărite 
şi la Kiril Trankvilion-Stavroveţki. Urmează tâlcul, din nou în două părţi şi o 
„Învăţătură morală”. 

Prima parte este intitulată W npestanoav px(6)'rerb crro Loara n 
o Beankomw gocrouncret ero npea(%) Brom [Despre preaminunata 
naştere a Sfântului Ioan şi despre marea sa vrednicie în faţa lui Dumnezeu] în 
care se explică, în şapte puncte, ceea ce spune titlul. Singura trimitere de ordin 
biografic este la tradiţia salvării minunate a pruncului loan de masacrul lui Irod, 
pe care o găsim şi în predica la botez a lui Damaschin Studitul, preluată de acolo 
şi de Mitropolitul Varlaam. 

Din această predică a lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki Mitropolitul Varlaam 
nu ia decât introducerea, pe care în original am reprodus-o la p. II: 


„Când răsare soarele, celora ce simt în-tunerec întăiu mainte să arată zarea, 
carea dă știre tuturor celora ce aştaptă venirea soarelui. Așea şi naşterea lui CBATbIH 
Ioan, ca o zare prea luminată străluci dintru maică starpă şi să arătă atunce celora 
ce era în-tunerecul păcatelor. Ca un luceafăr înaintea direptului soare, lui Hristos, 
curse loan martur pocăinței, şi cu nașterea sa pre mulți veseli. Cum spune nouă 
astădzi Svânta Evanghelie.“ (p. 387) 


Nimic din textul aflat în Cartea românească de învățătură nu mai are însă 
vreo tangenţă cu ce găsim în Evanghelia învățătoare ucraineană. Deci este de 


căutat alt izvor. 


înălțatului domn şi oblăduitoriu a toată Țara Rumănească lo Șerban C. Voevod, adevăratul nepot 
preabunului bătrân Şerban Băsărab Voevod. Întru folosul şi înțelegerea pravoslavnicei rumăneşti 
Beserici. Ispravnic fiind prea Sfântul Kir Theodosie mitropolitul Ţării și exarh laturilor. În scaunul 
Mitropoliei Bucureștilor tipărindu-se, la anul de la spăsenia lumii 1682. 
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El se dovedeşte a fi din nou un text din componenţa Marilor minee de 
lectură de la Târnovo, din care am văzut că luase şi cuvântarea Sfântului Proclu 
la Naşterea Domnului, folosită însă pentru Vinerea Mare, cum o va face şi Ilie 
Miniat. Tot de acolo luase fragmentul din Panegiricul Sfinților Constantin şi 
Elena cu care încheiase predica la Înălțarea Sfintei Cruci, dar folosindu-se, în 
principal de opera lui Alexandru Monahul de care se folosise însuși Prtriarisll 
Eftimie. | 

Atunci când au alcătuit uriaşa lor antologie de literatură omiletică şi 
hagiografică bizantină, sporită cu toată opera Patriarhului Eftimie al Târnovei 
cărturarii bulgari din „al doilea secol de aur” au inclus nu mai puţin de șa (a 
texte despre naşterea Sfântului Ioan Botezătorul la 24 iunie. Ele sunt: i 

1. Antipater al Bostrei, Cuvânt la naşterea Sfântului proroc Înaintemergător 
şi botezător loan și despre Zaharia şi despre salutarea Slăvitei Stăpânei noastre 
Născătoarea de Dumnezeu (Migne, PG 85, col. 1764-1776). 

2. Aetius, prezviterul din Constantinopol, Omnilie rostită la nașterea Sfân- 
tului loan Înaintemergătorul şi botezătorul (inedită în original). i 

3. Teodor Studitul, Cuvânt de laudă la naşterea Sfântului Ioan Înainte- 
mergătorul (Migne PG 99 col. 748-757). 

4. Atanasie al Alexandriei, Cuvânt la nașterea Înaintemergătorului și 
botezătorului Ioan şi despre Elisaveta şi Născătoarea de Dumnezeu (PG 28, col 
905-913). * N 

5. Sfântul Ioan Gură de Aur, Cuvânt la nașterea lui loan Botezătorul (Migne 
PG 61, col. 757-762, la categoria „Spuria”). 
| 6. Sfântul Ioan Gură de Aur, Cuvânt la naşterea Înaintemergătorului şi 
întruparea Domnului, inedit în original şi îndoielnic. 

7. Cuvânt de laudă Sfântului proroc Înaintemergător şi botezător loan la naş- 
terea sa al cărui autor este considerat Gheorghe Retorul, iar în alte manuscrise 
împăratul Leon. Inedit în original. 

Cu toate aceste şapte cuvântări la naşterea Sfântului loan Botezătorul înce- 
pea manuscrisul actualmente 791 Dragomirna, din secolul al XV-lea, din lotul 
celor aduse în Moldova pe vremea lui Alexandru cel Bun şi aflate atunci desigur 

la mânăstirea Neamţu. Ele se găsesc parțial şi în alte manuscrise provenite tot 
de la mânăstirea Neamţu (mss. slave 153 şi 305 B.A.R.), deci moştenirea bizan- 
tină în privința zilei de naştere a Înaintemergătorului era perfect accesibilă 
în Moldova Mitropolitului Varlaam. EI a putut-o pune la contribuţie alături de 
Omiliarul patriarhal şi de cele două cărţi din epoca modernă, cea neogreacă şi 
cea ucraineană. 
Nu încape îndoială că ceea ce citim în predica la nașterea Sfântului loan 
Botezătorul, după introducerea luată de la Kiril Trankvilion-Stavroveţki, a 
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fost lucrat pe textul lui Antipater al Bostrei. Se poate ușor verifica deoarece 
pe lângă textul original din Migne el este accesibil în slavonă şi la Bucureşti, în 
manuscrisele slave 153 şi 305 B.A.R., primul din secolul al XV-lea şi al doilea 
probabil de la începutul celui de al XVI-lea. Primul este adus de la mânăstirea 
Neamţu, iar al doilea a fost identificat de Boniu St. Anghelov ca scris de Mardarie 
de la Rila, cel mai harnic copist bulgar de manuscrise, pandantul lui Gavriil 
Uric al nostru!'6. 

Ms. slav 153 B.A.R. este un uriaş sbornic de 506 file (1012 pagini format 
29 x 20 cm), cu extrase din volumele 3, 4 şi 5 din Mineele de la Târnovo pentru 
sărbătorile fixe. Predica lui Antipater se afla la filele 304-309, dar din păcate au 
fost tăiate două file înainte de numărătoarea mecanică, între actuala 308 verso 
şi 309 recto. Pe ele se afla foarte importanta - pentru noi — relatare a vizitei 
Maicii Domnului la Elisabeta. Din fericire, lacuna se poate întregi după ms. 
slav 156 şi 305 B.A.R. Aetius, Teodor Studitul, Atanasie cel Mare şi Sfântul Ioan 
Gură de Aur (aceea editată de J.P. Migne la „Spuria”) urmează după Antipater. 
În ms. 153 lipsesc doar ultimele două. Titlurile sunt scrise cu chinovar, tot 
manuscrisul având înfăţişarea monumentală. Tot somptuos şi admirabil scris 
este și manuscrisul 305 B.A.R. al lui Mardarie de la Rila, unde-i găsim iarăși 
pe Antipater, Teodor Studitul, Atanasie şi loan Gură de Aur,(în primul text) dar 
lipsesc Aetius şi ultimele două titluri. 

Întreaga structură a predicii Mitropolitului Varlaam și o bună parte 
din textul însuşi sunt luate din predica lui Antipater al Bostrei. Se foloseşte 
însă şi de textul Evangheliei lui Luca, întrețesut chiar de autorul grec. În textul 
varlaamic cele două izvoare apar contopite în fluxul naraţiunii sale cu accente 
de basm, sporite prin cuvintele sale, cum sunt: „Iară când fu în vremea aceia, 
când nice o nădâjde nu mai avea ei să facă feciori, într-o dzi mare de praznic 
intră Zaharia în beserică... ”. 

Tot ce găsim despre întâlnirea cu îngerul din „biserică”, unde intrase ca 
să cădelniţeze în Sfânta Sfintelor, precum şi cele rostite către el însuşi în cel 
dintâi „monolog interior” din literatura română, sunt luate de la Antipater, 
începând de la fila 305 verso a manuscrisului slav 153 B.A.R., rândul 14: EBIC BO 
peu Bmw ati Flpwvaa wapa - a fost în zilele lui Irod împărat. 

Este lăsată la o parte lunga introducere de trei pagini şi jumătate, precum 
şi explicaţia lui Antipater despre cei doi purtători ai numelui de Irod, unul cel 
cu uciderea pruncilor, celălalt — fiul lui. Urmează direct povestirea despre soții 
Zaharia, în care şi Evanghelia şi predica lui Antipater coincid. Dar numai la 


17% Boniu St. Anghelov, Heuagecmnu poxonucu na Mapdapuii Puncku, în „Crapo6bnrapcka 
nureparypa”, 6, 1980, p. 50-53. 
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ultimul găsim ceea ce nu era în Evanghelie: ce a gândit Zaharia când l-a vă 
Sa ăzut 
Amplificarea discuţiei dintre înger şi Zaharia, în stilul retoricei bizanti 
continuată de Damaschin Studitul şi de Kiril Trankvilion-Stavrovețki, a mă 
autorului bizantin. Ea trece şi în versiunea românească a Mitropolii 
Varlaam, care la rându-i îl face pe Zaharia să vorbească îngerului ca un pr A 
de pe meleagurile noastre: „Pentru ce să credz aceasta? Că eu n-am vezi 
beserecă să mă rog pentru să nască muiarea mea fiiu, ce mă rog pentru spăsenia 
oamenilor şi pentru împuţinarea vrăjmaşilor și pentru agiutorul beser > 
(p. 388). ti, “ 
Modul în care dialogul cu îngerul îmbracă haina firescului vorbirii sătenilor 
noştri ne aminteşte proza lui Ion Creangă de mai târziu. Şi aici, pana lui 
măiastră şterge orice urmă de traducere chinuită a unui text slavon Text 
îl descoperă însă investigația contemporană: d 


pu ele a Zakapia n tanpra nonru He cm'Bauie arTABcKoe 
i uie np'& (4) Ra Zpe. Ha mmwz Xe np'BbiBh BEZrAacH6, crira // 
ra Bb cet: vro Saw k(En)enanmoe, neqomrbro. HI Hi cițieto 
Abneretert Es OATApH KAAHAH'BM AZ XE KAKORb A0XY WTHb Bb KAAHAO 
Gannomoy cijienno Abne'reogaru zakonb nogea'k artar (6) a ne Mat 
ZpHimo€ H cb Xpamb trb (cn) KSnua, HE BW OBBIKOUIE AFFALI CAOVU'THCE 
MHOLO M'TO BOA ro c'TBopto koro cr&"b'rinka npinMt oua ie w(*r) 
craa CTyb u'BAojto an nptitubab. Kagnartu% Ar NoAamb OBw npitimer AH 
ME OEBIȚIHHKA O/BW EAA CAOBO HCTEZATH NpitA€ C'TA CTX CAO XH'TEAIO 
CTpauutia Zpe n ce'b'raa. Barog'beria nputoce npinae TO BH'TEAGCTBOMb 
HAH Bpaniito np'ETe H rako AapoHochib Zprimb Kk(cH) 4 me BE croarie 
aBAneTb. Hcaia sw caeria aut Ta, lezeritias Ha np'bcroa't eezerbcru 
BEcnAb'THaro. AaniHAb 'TAKOXAE BETXAro AfibmH craetia ch XE CTon'Tb 
paper ABARE. MGCTHEHUISIO MACTb XPETEEBHHKA BtZbmb. OVebi mit 
cl Ac sp A se igo Hi AIPALCKbIH(X) Butibi Hcreza'ru 
e all ; IBCTH BEAHUGCTBO BWALIAA BO/AETb 


Î Gia Zakapia MOMBILIATAE  CBMOVipăamece Henpranxe(c)  arraa 
ABpitiaa iEpeoBo como/ieniie. 


TR ve pe înger în faţa sa, Zaharia s-a tulburat şi nu a mai îndrăznit să 
Ă „Rămânând fără glas în faţa mulțimii, acesta gândea în sinea sa: „Nu înțeleg 
ce este ceea ce văd: cineva fără preoție slujește în altarul tămâierii. ea rescrie că 
doar eu, cel care pune foc în cădelniță, pot să slujesc. Văd un înger, nu sa om; iar 
în templu nu se vede un rug (Facerea 3:2). Nu este obișnuit ca îngerii să slujeagiă 
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împreună cu mine. Ce se va întâmpla cu mine? Ce trebuie să fac? De la cine să cer 
un sfat? Să mă îndepărtez de Sfânta Sfintelor? Să mă apropii de ea? Să-i dau cădelnița 
<ingerului>? Mă va accepta părtaş <la comuniune>? Oare a venit în Sfânta Sfintelor 


să-i cerceteze pe preoţi? 

Îl văd aspru şi luminos. A venit cu veste bună sau cu mânie şi cuvinte de ocară? 
În faţa mea îl văd stând pe un aducător de daruri, nu pe Dumnezeu. Căci Isaia L-a 
văzut pe Dumnezeu stând pe un scaun (Isaia 6:1). lezechiel L-a prevestit pe Cel fără 
trup stând pe un tron (lezechiel 1:26). Daniel aşijderea pe Cel vechi de zile şezând 
l-a văzut (Daniel 7:9). Acesta însă stă şi săvârşeşte slujba în cea mai cinstită parte a 
altarului. Vai mie! Oare va fi venit să întrebe despre păcatele şi faptele mele şi ale 
oamenilor? Oare în loc de mare cinste şi mărire voi avea mare chin pentru păcate?” 

Zaharia se gândi cu neliniște la toate acestea, iar neliniștea preotului nu a rămas 
neobservată de către îngerul Gavriil.) (versiune românească de Manuela Anton) 


Urmează dialogul cu îngerul: 


'Tkuxe Bbekop'b KpoTuk "TOM ako (>) noro noaa(c) aectituo 
evnie: He once Zaxapie... npbB'Be 'TTomMo/ EOA'EZHb OVTOAH H 'TOraă 
BATOB'ECTIE HZPEME AA BEZE CEMOW/LHEHIHOIO Auieer Barogkcrie npi 
HME'Tb. Zakapia PAK HE BoHce arogrbienia i(€) geceaie ocabiuiaria 
BGi(c) MArBa 'TBOrA. Xena 'PBOLA POATE eg cfib n nape(î)un rime 
emo Iwantib. Ip (4)uus Bw K 'PER"k cb HBC HE 'TBMÂtO MIOAO NPHHECOXL 
Hb PAXAAEMOMO/  HME w('7) roprie € KHirbi Hape(î)uie na Bnkb 
exe Hanuca BE ero e HE Hzpacru up'BBo MHiwzi 0 poxabcrB'k ero 
EbZpa (A )yptorce 'TBOE O/BW MEAO TBOIH NACAb w('7) pacat Xe WEIHaa "Tei 
oysw w('r)us paxgaembin Xe Bc'xe cB'biptrikb. 

/1 307. Gia Zakapia CAbItuaBb PAAOCTE Hb KOINHO Bbi(c) Hi wWBAraa-— 
TEALHE MOMBICAOM XE Bb HETHOMG Nprem BbZB'Bipenie TaBpiri40B0 
w(7) erpane Br&pri'b nouecom opazămrbto ce He npneTb 0/Bw Zaxapini tib 
w('7)ekre TaBpinan tb OfHHMUXA Cfietinirika KaAHao npunoceiua a B'kpui 
HEHMEIIA Hi WBPAZOMb NOKAZA HETOAOBANIE PEHE TAKOBAA. Burr Me W 
Zakapia OHHX XE pEKOXb HCTEXEUIH CAOBO, HCTEXEUUII CAOV XHATEAra 
Bx(€)renaa Barog'beria nputecuiaro parm(a)ro nerexeun re 
BATOAAPBCTBYE tb HEAO/rSe Ex (€)'rBH6I€ NPHEMArUIH AApbi, fi TAICLUH 
no mecomo/ pazomrbioce. Ilo vecomo/ pazYmrkeuun: Azi ecbms Tagpi 
Has. Bb Bpa eri pe(fî)rtta npitari Moe Hme H are ne AOBA'keT "Tri 
ce OB&'EXAb H AOCTOHHCTBO AZ ICbMb nprk(a)emoen npt(4) r(€) 
Nem. TEMXE ALE AXE PAAPOAHA MEHE NOMBbILHAMELLIA Zpri FAMO TH 
O/KopuzHH Bi MECTETCE. ĂZb BW ECbMb // 308 np'&(4)croen np'Ea Bă 
n TAI MO MECOMY pazZovArkro ce no MECOMY pazoyarbenuni. Tei Ew 
PENE ICH CTApb H XEHA 'TBOIA zamaropbBuni Bb AHeXb CBOHXE Bprbme 
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ci 
Pg coarb'rearc ga Bp'bmene ncrunnrkuuie (cn) w(r) rest 
pr&eTaeuu Han BOI He B'kpYe n Bprkme np'E(A)aarae n rarun no p. 


pazom'bro ao Se'kark Anpaam 
e le peăee n î. a poxAbuia Hcaaka. Iloniexe ew 


MECOMY 


Br&poga 
€ AH TH HenaoAsre'rBo HeB'kpior(c) kako TH 


(4)'reancrea nm'te MHOra 
rare cAoBa poxAenie nenog'bm 
ia BAroB'Bcreoje nzpeue ce rac: 
CHă, WHb B'EpoBaRt BOALLEMOy 
BABb BHHbi HCTEXEuln Me ne 


ABBCTEBA TaHHbCTBO O/B"kpY aie o/ew cB'k 
Aaemoe ru Hcrezoyeuuni. Kako 'ru ropiraro 
exe np'bxae mnwrbin (x) poaweb Hca 
ABaa 8% wp'kerk NpIAMETE H poante 
nponoB't pa. Tei XE MBHuIeMY ne B'kpo 
CB HBCB NocAanHaro K res" o 'rek n 
Ao(€)nre re eat 


Su CBEZABb raa(€) onw RO "Teo Nontipato wiţa cerp 
N HMb _BBNO/TBE XP'TEBHHKA BbIA 
4 Aia MPHBOXKAGAUIE AI0AH, He Hemipeganie Ma MHwraa 
ad TA S-a 
eu ja ue FeRAO exe Heniuoţ ae raâaue AONAexe Zaxapia TABALCE 
z A HI MAbmaniieme exe nocrpa(4) w(r) neB'kpia 
fin 
stil Me unui w('7) ag w(7)uae Bi qomt caon Hm'ke Bt 
co AA nl a A j 85 oeT'bxt Bpizaoy. H cuue OWEW rakoxe ape 
TEBA ZAMETia Ha WEA9 Bu 
POoXAenH nponoe 
XOIHEMB BLCNOoMEHOBuIe chc'bAbin npaz (A )rinke. por bag 


[Și atunci, 
Zaharia” 


"Buuenito. 
FOIEM HEXE rAICMOML Br 


ru it în pa a spus, i te teme! Vest 
li side it 7 eia ta va naşte ție un fiu și îl 
i Mtv sei ca sărți aduc il ic despre această minune, ci şi numele 
pi imnul e iu pentru veșnicie AL este scris numele, pe care l-a dat 
ice d d su ri era crescut în pântece. Mulţi pentru nașterea lui se 
e aie , Tod, iar cu noi va fi din aceeași spiţă, căci tu vei fi tatăl 
A uror celorlalți va fi sfeşnic”, 
Auzind aceasta, 


ea bună te va veseli, rugăciunea 
vei numi Ioan. Căci am venit la 


vestea lui Gavriil cu ariei tan i e pag: ași timp neîncrezător. Primind 
cunoaşte aceasta?” (Luca 1:18 > a Pus singerului> plin de credință: „După ce voi 
de ocară pe riscul sa î ) Vu iil nu â ignorat răspunsul lui Zaharia şi l-a făcut 
fie au re e cu cădelnița tămâia, dar credință nu avea, şi şi-a arătat pe 
a pici în Lia pe Late „Îmi ceri socoteală, o, Zaharia! pentru cuvintele 
Ceri celui ce das, arie aaa = Fi nt asi e e a but 
basini AU cani ge ne mnezeieşti fără a mulțumi şi fără a înţelege, şi 

ște aceasta! 
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După ce vei cunoaşte aceasta? «Eu sunt Gavriil» (Luca 1:19); ca legământ pentru 
ce am spus, primeşte numele meu. Şi dacă nu eşti satisfăcut cu aceasta, află şi despre 
dregătorie: «Eu sunt cel ce stă înaintea lui Dumnezeu». Așa fiind, dacă crezi că spun 
vorbe false, vezi unde, în ce loc sunt acestea şi condamnă. Căci eu sunt cel ce stă 
în faţa lui Dumnezeu; iar tu întrebi: «După ce voi cunoaşte aceasta?» După ce vei 
cunoaşte? Căci tu spui că eşti «bătrân» şi că femeia ta este «înaintată în zilele ei» 
(Luca 1:18). Timpul, preotule, este mai adevărat decât cel ce a creat timpul? Oare 
nu încetezi să nu te încrezi în Dumnezeu şi să <nu> dai deoparte timpul, ci spui: 
«După ce voi cunoaşte aceasta?» Ştii cum s-a născut Isac al lui Avraam? Deoarece a 
avut credinţă, < Avraam> nu a dat atenţie timpului. Dar dacă pentru tine sterpia este 
pricina îndoielii, cum te vei convinge despre taina fecioriei? Căci chiar dacă ai multe 
dovezi, tu pe acestea le tăgăduieşti. Cum vei mărturisi nașterea Cuvântului ceresc, 
despre care Isaia, cu multe generaţii în urmă, prevestind-o, a spus aceste cuvinte: 
«Iată, Fecioara va lua în pântece şi va naşte fiu» (Isaia 7:14)? Având credinţă, el a 
propovăduit ceva ce este mai mare; tu, însă, neîncrezător în ceva ce este mai mic, ceri 
socoteală mie, celui trimis din ceruri la tine! 

Dar întrucât cauţi cu stăruinţă un semn pentru a te convinge, tu îl vei primi pe 
acesta (căci nu l-ai cerut ca un beneficiu!): «iată vei fi mut şi nu vei putea să vorbeşti» 
până când cuvintele se vor împlini prin fapte (Luca 1:20). De la organele de procreare 
se mută la cele vocale, cu lanţurile sterpiei legând glasul. Căci numai ele (id est, 
lanţurile - nota trad.) iartă păcatele tatălui”. 

Pe când se împlineau sau se spuneau acestea în altar, oamenii erau cuprinși de 
uimire (în sens de bănuială - nota trad.), care <era> împărțită între multe <variante>, 
lăsându-l pe fiecare să creadă <altceva>, până ce Zaharia se arătă, dezvăluind prin 
tăcere cum a suferit din lipsă de credinţă. 

Când s-au împlinit zilele slujirii lui, s-a dus la casa sa, având în inimă vestea bună 
şi zăbală în gură. Şi astfel, dacă cineva doreşte să vorbească și să propovăduiască 
despre zămislirea şi naşterea lui loan Botezătorul, să amintească sărbătoarea de care 
se leagă.] (traducere de Manuela Anton) 


În continuare avem relatarea Bunei Vestiri dusă de arhanghelul Gavriil 
Fecioarei Maria în Nazaret, după care se istoriseşte vizita făcută Elisabetei, 
când pruncul a săltat în pântecele maicei sale. În Cartea românească de 
învățătură citim chiar cuvintele pe care le-ar fi grăit acesta către purtătoarea 
sa. Într-o notă adăugată în primul tiraj al ediţiei noaste am presupus, în mod 
greşit, că acest discurs „din zgăul maicii sale” ar aparține ori lui Damaschin 
Studitul ori lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki. Lucrul se lămureşte însă 
odată cu identificarea izvorului bizantin, în versiunea slavonă în care l-a 
folosit autorul Cărţii românești de învățătură. lată întregul text, completat 
după ms. slav 305 B.A.R., fila 252-256, cu ceea ce lipsea din manuscrisul 
slav 153 B.A.R.: 


Bi meci ew m(€)us no zauern Iwannogk 8 Mazaperw npiniae 
Tagpina AE&'b n npunoce m'Teprice gArog'kwienie // 255 roxe Bb Xpam'b 
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BHAbBBb uBAOBa NpbB5i BA(A)unee px(A)cTeo vakwmm &mzB'Etpae: 
Pa(a)hynce  wBpanoBantiaa rb c ToB0. Pa(A)iynce rar e 
Np5BaA Hi eAtitapognuini MA(A)hua aere norpegnreaa. Pa(4) 
Vuce n eAntnapaxAaroiia xnBwTa BHn%. Pa(A)ynce nera'kaa 
He egecueanaa. Pa(A)iynce HeBpaunaa Hi He Bezpox(A)ieria. 
Pa(a)ynce Boatkzhii maroria Boatzin HenmSiun(X). Pa(a)yuce 
gezcbmennaa nb He Beznao(A)iaa. Pa(A)ynce Ba(€)genaro upa 
noaaro. Pa(ahynce mxe cRoemY np'batAS AaamY nacraennka 
Hoceuiia. Pa(a)yuce axe ez poat Hoceniia cmzaaria ocHoBariie. 
Pa(ahynce ne Boakziib Ho Xoaa(T)nerBogaBuiia MpTBocTrui un 
sx(î6)reY. Pa(A)ynce poxb(a)uia Ba nenara n aka nenpoc'ra. 
Pa(a)iynce Bar(a)'rriaa Te c "Togo. 
Ora Xe paAocTb CAGIUIABUI HE NPOCTP'ETE CAO/XA KAKORO CALOIH 
ubaoBanie ce. Kro pe(u)ecm ne camozeaninir Br MOH B'BLUBABIH AOAM'b 
HEWEbIWHBIt HE cpwatuikb. Ne Aqamoer Biofkb. Ne wBbiuinib raa(c). 
Crpanno wkaoganie nb (€) Iwcne ne nprkamrparoce raacwat'b eaHtoH 
EW 1akO XE p'EUIE AA Ha MEAWZAOBHbIt Np'bBozAann (E ) n. 
Arras xe He once Mapiamm 0RpETre Bw EAr(A)'Tr r0xe nordBu 
npBozAantaa. Ora route np'Babtpena BbiCTb 'Pbi XE EAHHa np'BAGCTH 
memaab Tout. Poantun cha H 'roro Hape(u)uui Ic. Ona xe 
pox(A)scrBo cabiuaguuti ri ca. Kako raaauie BO/AeT Mi ce noniexe 
moxa ne zar. Ne Bnpkki râtotuini He w('r)B'b're HaBbikHo (17) ri 
Xo'Teruni. Kako BOVAET mn ce ama Mo(1/)xa He zar. Ăze an earită 
pe(ue) ecrbcreo nerbiS. Ha mr an pazp't(A)uier ce ueaopwaia 
BHHbI TAH MH CTPANHE WEPAZb CTPANHO EW ECTBCTBO BAroB'biueriie. 
AXb crin nange(7) na 're pe(ue) Tanpinam n cHaa Biuuaro weEiH'T 
me // 255" npiimn pe(e) AEO penennoe a HE rii OW/MAbMAHHOE 
pox(A)bereo BwzB'Biparo wBpază xe ojertnar ara 8W K Tes 4 
HE O(UHTEAb CwMoTperia npinaw(y5) nponogrkantikb NOcAa €cMb 
gA(A)utiraro MPHUIBCTPBIA A HE CKAZATEAL. Kako BO/AET "TH CE: EXE KAKO 
B'ECTb'T%b NPHLILAbiti TAkO NpiHAEB'kMb BCEAH BO CE Bb "TE H B'% TES 
ero HemuSto B'% HCTHHY wEpaz XE raa(*r)u ne mort, 
H rako He AbXHb az Gancagert ceE(A)'reacraYer MH BP HE” 
nao(A)eren n crapocri coipomoj E rest zauneuin np(4)'T%I: 
Ame(x) Bmw nenao(4)erBn n crapwern poan'Ti peko(X) tb HE MAAO 
e(€) aaemoe nenawAnie Bw crape H ABbi exe poa Nocp'Bă 
HHUTOXE. 
Gia ABaa cabimaguuti, Zakapinnt nocruxe aw(mb) Hi GAncaBeTb 
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oep'brun Bb up nmSiuiS W'EAOBATO/ MAagetiii XE HZ BBHO/Tp% 
w(r)ebura. Bzbirpania Ro cabiuanie 8% caoyeb mepnii Bbi(c) H 
noniexe ecm(€)rga np'barkari Iwannib AEHCTESE HE BEZMOXE FAATIi 
nonoyxaae(ui) raaaue mTepu Bwzbirpan mr B'biae chcog'k e m'Tpri 
MTEprinmb EZikoM'B B'bipaame He mortii Xe Gancagerii 'rperrii 
MEA B'bZbirpatiia AXA CTro HCNAGHUIHCE BbZbn ratiuni Abu: 
Ea(€)ena 'rii em xeHa(xb) n Ba(€)gens nawa up'Bea TBOEro "Tei 
peue BA(€)Bena noceriia He B'b pari NoxoAHuIaro "Ti gA(€)Bena e 
exe cițienrio npn(4)eno sbr(€) up'bao Ba(€)ena "roi E xena(X) n 
ga(€)eenm nao(4%) upea 'meoero w('r) nero cwrtab Aaamb 
nog'kanTb &para BA(î)Ben naw( 45) He Mpoy BbrrH XOTE Hi NHipa H 
opkrie n w(r)rofaY mrrbce aa npinae(7) mru Ta moero Kw mir. 
Cia ME AEO BBZBICPABBIHCE HAY BBHO/TPE H O 'TBOEMb IyEAOBAriHi 
name ecrbeTBa nono/Aan. Cin Gancaterb BTo ran // 236-Bîn rAarwAH. 


[lar în luna a şasea de la zămislirea lui loan, Gavriil veni în Nazaret, aducându-i 
veste bună despre maternitate Fecioarei. Fiind în templu, înainte de toate a văzut-o și 
i-a făcut închinăciune, rostind evanghelia Tatălui: „«Bucură-te, ceea ce eşti plină de 
har, Domnul este cu tine» (Luca 1:28). Bucură-te, îţi spun, ceea ce ai născut pe întiiul 
şi unicul prunc care a surpat blestemul. Bucură-te, ceea ce ai dat naştere izvorului 
vieții. Bucură-te, cea care eşti fără prihană, însă nu lipsită de prunc. Bucură-te, cea 
care eşti neamestecată cu nunta, însă nu fără vlăstar. Bucură-te, cea care ai așteptat 
durerile <nașterii> şi nu le-ai avut. Bucură-te, cea fără sămânță, însă nu fără 
roadă. Bucură-te, templu al binecuvântatului împărat. Bucură-te, cea care întâiului 
tău părinte Adam ai adus îndrumător. Bucură-te, cea care fără osteneală ai adus 
temeiul creaţiei. Bucură-te, <cea care> fără teamă eşti mijlocitoare între oameni şi 
Dumnezeu. Bucură-te, născătoare a lui Dumnezeu nu gol, şi a omului, nu simplu. 
«Bucură-te, ceea ce eşti plină de har, Domnul este cu tine»”. 

Iar ea, auzind bucuria, nu şi-a încordat auzul, <ci> a zis: „Ce <este> această 
închinăciune? Cine, a spus, nechemat a intrat în casa mea? Nu l-am mai văzut; nu 
îmi este rudă, nici urmașul lui Adam; glasul îmi este străin. Ce fel de închinăciune 
este aceasta? Nu este Iosif; nu mă las amăgită de glas. Căci capul <tuturor> relelor i-a 
vorbit, după cum se spune, celei întâi-create, <pe când era> singură”. 

Iar îngerul <i-a zis>: „«Nu te teme, Marie, căci ai aflat har la Dumnezeu» (Luca 
1:30), pe care l-a pierdut prima femeie. Ea a fost doar ispitită, tu însă, ispitită fiind, 
întristarea o vei alina: «vei naşte fiu și vei chema numele lui isus» (Luca 1:31)”. 

Iar ea, auzind despre naștere şi fiu, a spus: „Cum va fi aceasta, de vreme ce eu nu 
ştiu de bărbat?” (Luca 1:34). Nu vorbind împotrivă, ci din dorinţa de a afla, a răspuns: 
„«Cum va fi aceasta, de vreme ce eu nu ştiu de bărbat?» Oare eu sunt singura, a spus, 
care va schimba natura? Vor fi dezlegate în mine începuturile zămislirii de prunci? 
Descrie-mi, străinule, în ce fel: pentru că tu, străinule, eşti cel ce aduci vestea bună”. 

„«Duhul Sfânt se va pogori peste tine, a spus Gavriil, şi puterea Celui Preaînalt 
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te va umbri» (Luca 1:35). Primeşte, zice, Fecioară, ceea ce este spus, şi nu căuta ceea 
ce este trecut sub tăcere. Eu depun mărturie pentru naştere, însă mă feresc de <a 
descrie> felul. Căci am venit la tine ca anunțător, şi nu ca dascăl de iconomie, Sunt 
trimis ca propovăduitor al venirii Domnului, și nu ca tâlcuitor. Tu <întrebi>: «Cum 
va fi aceasta?» În ce fel, știe acesta care este de față: chiar este de față, ştiu eu; căci în 
tine sare dinainte mărturia dinlăuntru; eu nu pot să spun în ce fel. Şi că nu vorbesc 
contrar adevărului, dovadă îmi este Elisabeta, care, stearpă și bătrână, a Ceea ce este 
în tine a început Înaintemergător. Chiar dacă <fiind> stearpă şi bătrână, va naşte, zic 
eu, nu este puţin. În privinţa naşterii, nimic nu este la mijloc între o bătrână stearpă 
şi o fecioară”, 

Auzind aceasta, Fecioara s-a dus la casa lui Zaharia și găsind pe Elisabeta 
însărcinată, a salutat-o, iar fătul dinlăuntru a răspuns, căci a tresărit când vorbele 
au venit la urechile mamei. Şi deoarece limitele naturii l-au împiedicat pe loan 
să vorbească, <el> a silit-o pe mama sa să vorbească, anunțând <aceasta> prin 
tresărirea <în pântece>. A răspuns Maicii Domnului prin limba mamei. 

Nemaiputând să rabde zbaterea pruncului, Elisabeta s-a umplut de Duh Sfânt 
şi a strigat, zicând Fecioarei: „«Binecuvântată eşti tu între femei și binecuvântat este 
rodul pântecelui tău» (Luca 1:42). Tu, a spus, binecuvântată eşti, cea care îl duci în 
rai pe cel istovit. Tu binecuvântată eşti, cea al cărei pântece este neprihănit şi sfânt, 
Binecuvântată eşti tu între femei şi binecuvântat este rodul pântecelui tău, din care, 
mâncand, Adam îl va birui pe duşman. Binecuvântat este rodul, care este hrană 
şi îmbrăcăminte pentru lume. «Și de unde mie aceasta, ca să vină la mine Maica 
Domnului meu?» (Luca 1:43). Acestea, Fecioaro, mi le-a dezvăluit fătul dinlăuntru, 
tresărind peste fire la salutul tău”. 


Acestea au fost cuvintele Elisabetei venite de la Dumnezeu.] (versiune românească 
de Manuela Anton) 


După cum s-a văzut, ideea de a-l pune pe pruncul Ioan să-i vorbească mamei 
sale din pântece, îi aparţine autorului român, care-i imită aici pe cei doi autori 
de care se folosise mai mult. Dar nu poate evita impresia că aici a reuşit să-i 
întreacă în neverosimil. 

Acolo unde contribuţia sa apare însă mai norocoasă este în relatarea întâlnirii 
dintre Maica Domnului și Elisaveta, inspirată tot din Evanghelia lui Luca, dar 
care-i aparține. Suntem martori la dialogul a două femei de pe meleagurile 
noastre, care-şi spun una celeilalte minunea ce li s-a întâmplat. Cu această 
creaţie proprie sunt înlocuite versetele 46-55 din Evanghelie, reținându-se doar 
56: „Şi a rămas Maria împreună cu ea ca la trei luni, şi s-a înapoiat la casa sa”. 

În predica lui Antipater al Bostrei urmează o ultimă parte, despre naşterea 
Sfântului Ioan. Dar rămânând la textul evanghelic, Mitropolitul Varlaam îl 
rezumă în zece rânduri și încheie cu „Atâta spune istoria Svintei Evanghelii de 
naşterea lui Ioan” (p. 390). 

Pentru ultima parte a predicii sale, în care sintetizează propovăduirea de 
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mai târziu a pruncului devenit Înaintemergătorul Domnului, s-a limitat iarăşi 
la ce se găsea în Evanghelie, dar ceea ce a rezultat îi aparţine, ca şi învățătura 
finală. 

Am transcris integral textul în care autorul bizantin a transformat Evan- 
ghelia după Luca despre Buna Vestire şi întâlnirea Maicii Domnului cu 
Elisabeta — maica Înaintemergătorului - într-o desfăşurare oratorică ce ne 
aminteşte de urmașii săi moderni şi l-am pus la dispoziţia cititorilor noștri în 
tălmăcirea doamnei Manuela Anton, pentru a se vedea clar cum acţionează 
şi aici procesul de creaţie la autorul român, care extrage din minereul aurifer 
abundent, metalul pur din care îşi făureșşte bijuteria proprie. 

Nu mai încape îndoială, după ce am identificat şi acest izvor, că în faţa 
ochilor săi nu au stat doar cele două cărţi apropiate și chiar contemporane lui, 
precum şi Omiliarul patriarhal în tipăritura de la Krilos şi în cea coresiană), ci 
uriașa construcţie a Şcolii târnovene a Patriarhului Eftimie, adusă în Moldova 
de cărturarii lui Alexandru cel Bun, în frunte cu Gavriil Uric. 

Trebuie să vedem, așadar, în monumentul târnovean (care este cea mai 
vastă antologie de texte omiletice şi hagiografice orânduite în conformitate cu 
calendarul ortodox), modelul principal al Cărții românești de învăţătură. Este 
un fel de catedrală Sfânta Sofia a culturii scrise bizantino-slave, pe care autorul 
român a încercat şi a reușit să o aducă la proporţiile unei ctitorii autohtone, așa 
cum reușiseră şi cei ce creaseră bisericile noastre, inspirate de stilul bizantin, 
dar reprezentând o creaţie autohtonă. Una dintre capodopere fiind tocmai cea 
înălțată de Vasile Lupu sub păstoria sa. 

Într-un fel, Cartea românească de învăţătură este perechea de slovă a celei 
de zid cu hramul Sfinţilor Trei Ierarhi. Ea a contribuit tot atât cât şi aceea la 
aşezarea patronului domnesc în șirul glorioșilor şi nemuritorilor „păstori” 
politici ai neamului românesc, deşi venea din acea lume tracă a celor mai vechi 
strămoşi ai noştri, care se continua prin neromanizaţii albanezi. 

Mitropolitul Varlaam a creat spre mijlocul secolului al XVII-lea „replica” 
românească a Marilor minee de lectură ale Patriarhului Eftimie. O replică 
nu în 7000 de pagini, ca volumele de la Neamţu şi Putna, și nu într-o limbă 
universală de cultură, precum slavona medio-bulgară, ci în dimensiuni menite a 
o face infinit mai accesibilă şi în limba care o va transforma în „cea mai populară 
carte a vechii noastre literaturi” (N. Manolescu). A făcut-o în stilul izvorât nu 
din retorica antichităţii creştine, ci din vorbirea vie a neamului său. 

Dacă Sfântul loan Botezătorul a dobândit un loc atât de însemnat în univer- 
sul şi în pietatea creştină a românilor, nu trebuie să avem nicio îndoială că 
la aceasta au contribuit cele două predici ale sale din Cartea românească de 
învăţătură. 
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LXXII. În predica din 29 iunie închinată sărbătoririi Sfinţilor Petru şi P ] 
şi intitulată Învățătură de viața Svenţilor Apostoli Petru şi Pavel avem E 
dintâi portrete literare din scrisul românesc. Aici — date fiind persoanele ă i 
portretizaţi - ele sunt icoane literare. Şi din nou rostirea lor şi limba cari Ş 
serveşte contribuie la înălțarea până la cota capodoperei. “i 

În icoana zugrăvită cu cuvinte a Sfântului Petru sunt adunate toate elementele 
cele mai sugestive și avem de fapt cea dintâi biografie a sa la români, dar spusă 
ca un basm, în centrul căruia se şi așează întâmplarea cu Simon Magul, În 
aceste 4 pagini și 6 rânduri (față de numai două și jumătate date Sfântului Pavel) 
găsim în bună parte explicaţia cultului excepțional de care s-a bucurat la români 
însoţitorul nelipsit al lui Dumnezeu în preumblările acestuia pe pământ, topo 
fundamental al basmelor noastre populare. TI 

___ Povestea Sfântului Pavel este nu doar mai scurtă, dar și mai puţin colorată 
fiind însă la rândul ei spusă la fel, începând cu datele biografice şi continuând dă 
faptele anticreştine şi cu schimbarea după revelaţia de pe drumul Damascului 
Rezumând în numai 15 rânduri toată uriaşa lui operă misionară, Varlaam yă 
acorda iarăși locul cel mai întins povestirii despre convertirea casei lui Prov în 
Spania și despre sfârşitul Sfântului în persecuția lui Nero. 

Ultimele zece rânduri sunt rezervate învățăturii scoase din exemplul celor 
doi sfinţi. 

Rânduindu-se şi ele între marile reuşite ale scriitorului, aceste 7 pagini 
despre perechea intrată astfel în cultul Bisericii (dar care în pietatea populară 
şi în legendele create de ea a fost diferențiată, cu cheile raiului și cu însoţirea 
lui Dumnezeu printre oameni fiind doar Sfântul Petru) pun la rându-i eterna 
problemă a izvoarelor. 

Nici în Omiliarul patriarhal şi nici la Damaschin Studitul nu găsim nimic 
despre Sfinţii Petru şi Pavel. În schimb, Kiril Trankvilion-Stavrovețki are 
două cuvântări, prima intitulată IloYuenie Ha mamar CT'bIX an(€)ae 
Bepxoen'bixb Ilerpa n Ilagaa [Învăţătură la pomenirea Sfinţilor verhovnici 
ai apostolilor Petru şi Pavel] şi a doua Am 'roă e Afih nosuertie B'TOpOE Ha 
CBEOP'b ABAHAAECATEXb an (€)awB' XBbIy"b npHaruHo xe npez(") Bce 
aro Ha namart koxaaro an(€)aa [În aceeaşi zi. A doua învățătură, la 
Soborul celor doisprezece apostoli. Potrivită în tot anul, la pomenirea fiecărui 
apostol). 

În calendarul nostru „Soborul Sfinţilor Apostoli” se sărbătoreşte în 30 iunie, 
deci nu „în aceeași zi”, 

Prima cuvântare are aceeaşi structură ca toate celelalte: o introducere 
urmată de textul evanghelic din Matei, 16,3. despre mărturisirea de către Petru 
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a dumnezeirii lui lisus, care se citeşte la liturghie în ziua de 29 iunie, introdu- 
cere pe care am reprodus-o la pagina 12. Tâlcul are două părți, fără o a treia 
„morală”. Titlul lor l-am dat de asemenea în original și traducere. 

Din această predică lipseşte cu desăvârșire Sfântul Apostol Pavel şi nu 
găsim nimic de ordin biografic despre Sfântul Petru, afară de mărturisirea din 
pericopa zilei. Întregul discurs este orientat spre interpretarea ideilor enunțate 
în titlurile celor două părţi. Nimic nu a putut fi folosit în cartea românească, 
unde găsim cu totul altceva. 

Cea de a doua predică, la Soborul Sfinţilor Apostoli, nu mai are pericopă 
evanghelică și în consecință este compusă dintr-o introducere de o pagină, 
urmată de cele două părți ale căror titluri de asemenea le-am dat şi explicat 
(vezi pagina 13). Nici în această predică nu aflăm ceva despre Sfântul Pavel 
şi de data asta nici chiar despre Sfântul Petru, așa încât în istoria predicii 
ortodoxe postbizantine modul în care apar Sfinții Petru și Pavel în Cartea 
românească de învățătură este o premieră. 

Va fi urmată, la noi, de Sfântul Antim Ivireanul, cu una dintre didahiile sale 
cele mai reuşite, în care lauda atinge culmi de elocvenţă encomiastică, ceea ce la 
marele înaintaş nu găsim. Dar nu are acea curgere de „basm” făcută să pătrundă 
adânc în minţi şi suflete şi de aceea n-a putut avea impactul predicii varlaamice, 
netrecând nici de câteva copii manuscrise. 

Spre deosebire de Sfântul Varlaam, Sfântul Antim Ivireanul pune însă 
reflectorul pe importanţa uriaşă a operei misionare a Sfântului Pavel, ajungând 
pe această cale să se întâlnească, în viziunea asupra lumii în care a venit Hristos, 
cu Sfântul Varlaam. Asemuind pe Sfântul Petru cu soarele, pe Sfântul Pavel îl 
asemuieşte cu luna, ce este menită să risipească întunericul nopții în care se 
zbate lumea. Căci „noapte întunecată au fost atunce în toată lumea, când 
argintul şi aurul, pietrele şi lemnele să slujiia ca niște dumnezei şi omul se abătea 
cu toate puterile sufletului spre aceia ce iubiia Luţifer şi dracii” (Ediţie îngrijită de 
Arhimandrit Mihail Stanciu şi Profesor Dr. Gabriel Ştrempel, Editura Basilica, 
Bucureşti, 2010, p. 167). 

Alăturând cele două strălucite mărturii ale cultului românilor pentru 
Sfinţii Petru şi Pavel şi ale contribuţiei oratorilor lor bisericeşti la îmbogățirea 
literaturii despre ei (loanikie Galiatovski se aşează între ei, succedând Sfân- 
tului Varlaam și precedând pe Sfântul Antim Ivireanul) avem un moment ce nu 
poate fi ignorat din istoria elocvenţei religioase postbizantine. 

Cum nici Ilie Miniat şi nici Nichifor Teotoke nu au închinat predici Sfin- 
ţilor Petru şi Pavel, Sfântul Mitropolit Andrei Șaguna a completat cu propria 
pană această lacună atunci când a editat în 1855 versiunea românească a 
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Kiriakodromionului celui din urmă, dându-ne a treia predică românească 
la această sărbătoare, predică intitulată Cuvântare la sărbătoarea Sfinţilor 
Apostoli Petru şi Pavel, cu un motto din Pildele lui Solomon 10,4: „Tot cel ce 
poartă grijă, are de prisosit, iar cel desmierdat, şi nepurtătoriu de grijă în sărăcie 
va fi”. În cele 7 pagini întregi (406-413), de format mare, pe două coloane, avem 
o mostră din elocvenţa celui ce se rânduieşte, cu acest Adaos de cuvântări 
bisericești pentru sărbătorile domneşti de preste an, de 130 de pagini mari, 
ca al treilea orator original al Bisericii Ortodoxe Române, după Sfântul 
Varlaam şi Sfântul Antim Ivireanul. Ei alcătuiesc un triptic ce reprezintă toate 
cele trei țări locuite de români. Dacă Episcopul Melchisedec nu şi-ar fi lăsat în 
manuscris opera sa de predicator, locul său în şirul acestora ar fi fost de mult 
recunoscut. 

Rostul citatului din Pilde se lămureşte din text: marele educator religios și 
naţional al ortodocșilor ardeleni, care a reuşit de unul singur să cumpănească 
formidabila operă culturală a „uniţilor” minoritari, n-a scăpat prilejul de a 
propovădui o întreagă morală a muncii creatoare ce dă sens vieții și ne face 
să primim cu seninătate sfârșitul ei terestru. Începe cu exemplul albinei și 
furnicii, simboluri ale „omului sârguitoriu” şi termină această lungă introducere 
de aproape două pagini din şapte, cu cuvintele: 

„O cât de înţelept face omul, când în lumea aceasta, care îi poate fi raiul 
desfătării va lucra, şi va întrebuința tăria trupului său după chemarea sa, care i 
s-au hotărât lui de la Dumnezeu! Unul ca acesta goleşte odihnit păharul morții 
ştiind că el au făcut din destul chemării sale, că cu viaţa sa cea bună au dat pildă 
bună casnicilor săi, că numele lui va rămânea în cinste la toţi, carii l-au cunoscut 
pre el, că lacrămile copiilor şi nepoților săi, cu care îl vor petrece la locul odihnei, 
vor fi atâtea semne de adevărata dragoste cătră dânsul, ca cătră tatăl, binefăcătorul 
şi hrănitorul lor. Oare poate fi în lume vreo mai mare răsplătire, decât aceia care 
se dă omului strădalnic în ceasul morţii? Odihna aceasta a omului strădalnic în 
ceasul morții nu se poate asemăna cu nicio răsplată lumească, ci pe drept se numește 
biruinţa câştigată asupra slăbiciunilor omenești. 

De vom cerceta viaţa Sfinţilor Apostoli a cărora pomenire o sărbăm astăzi, vom 
afla că ei cu multă strădanie și osteneală s-au arătat cu chemarea lor.“ 


Urmează predica propriu-zisă despre cei doi „verhovnici”, în care de data 
asta preferința este pentru marele ctitor al lumii creştine care a fost „Apostolul 
neamurilor” şi care desigur îi fusese model şi celui ce a dat Ortodoxiei transilvane 
puterea de viaţă şi de biruinţă ce a dus la realizarea României Mari. 

În Vieţile sfinților Mitropolitului Dosoftei, pentru luna iunie nu s-a ajuns 
decât la ziua a 10-a, încât n-a putut lăsa nimic despre Sfinţii Petru şi Pavel. În 
Cuvântările bisericeşti ale lui Samuel Andreievici, apărute în 1860, cinci ani 
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după Adosul lui Andrei Şaguna, sunt trei pagini intitulate Cuvântare în ziua 
Sfinților Petru şi Pavel în care găsim pentru prima oară o respingere a tezelor 
catolice despre primatul lui Petru asupra celorlalți apostoli şi o pledoarie pentru 
egalitatea lor în vrednicie. Ea ocupa toate trei paginile. Deocamdată nu s-a 
găsit o predică la cei doi sfinți printre manuscrisele rămase de la Episcopul 
Melchisedec. 

Cum nici în cartea lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki nu identificăm izvorul 
folosit de autorul român, suntem obligați mai înainte de a trage o concluzie să 
examinăm şi ceea ce putea găsi în Marile minee de lectură de la Târnovo, unde 
la 29 iunie avem patru texte închinată sărbătorii celor doi Apostoli în manuscri- 
sul 791 de la Dragomirna din secolul al XV-lea, dintre care trei se regăsesc şi în 
ms. slav 305 B.A.R. și ne pot fi astfel accesibile mai ușor: 


1. Mucenicia sfinților şi slăviţilor verhovnici şi apostoli Petru și Pavel, cu 
incipitul slavon H B'b XRAWXBCTBWX HE "TUI HXE HZ HaMeaa wie 
npiemaemb n "Ex earnrk(Xb) kpacum ce 'rpoţabi.. (mss. slave 153 
B.A.R., f. 343-362, 156 B.A.R,, f. 434-444 şi 305 B.A.R,, f. 270'- 281). Conform 
lui Fr. Halkin (II, p. 194,4) autorul este Simeon Metrafrastul. Se trimite la 
Acta Sanctorum (iunie V, 1709) (ed. 3-a, vol. VII, p. 374-386). La B.A.R. avem 
Editio novissima, curante loanne Carnandet, Junii 'Tomus septimus Parisiss et 
Romae, 1867 (pecator 27), p. 362-435, unde însă nu se publică textul lui Simeon 
Metafrastul. 


2. loan Gură de Aur, Laudă sfinţilor verhovnici şi apostolilor Petru şi Pavel 
cu incipitul HEce n ZEMA€ peTb BHXAI HACTOEIHATO Pai TPBXbCTBA 
nameTito ana (ms. slav 153 B.A.R., f. 362Y-367, 156 B.A.R., f. 444-446 şi 305 
B.A.R,, f. 281-284). Este neautentic și s-a publicat de Migne în PG. 59, col. 491- 
496 la „Spuria” inc.: Obpavod kai vis âudav 6pă 6ă rhv napodoav. BHE 
II, p. 195, 8. ÎL avem şi în limba română în volumul pe iunie al Vieţilor sfinților 
publicat în 1813 la Mânăstirea Neamţu. 


3, Acelaşi, Iloxgaaa ctmo aricam Ilagaoy [Laudă Sfântului Apostol 
Pavel] cu incipitul He cwrpoatutT K'To pan în descrierea manuscrisului de la 
Dragomirna de către Zlatca luffu. Se află şi în ms. 153 B.A.R., f. 375-382" şi 156 
B.A.R., £. 446'-450Y, dar nu și în manuscrisul slav 305 B.A.R., iar între textele 
hrisostomice, autentice sau îndoielnice, acest incipit nu apare. 


4. Isihie prezviterul Ierusalimului, Cuvânt la Sfinții apostoli Petru și Pavel, 
cu incipit: Aoapo oew urii npwarkriibinx MacwB' Kb ces npri— 
HOCELIiHMb OEBYXOBATHI. În ms. slav 152 B.A.R., f. 77"-79, 156 B.A.R., f. 450- 
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453, şi 305 B.A.R., f. 281-287. Nu este editat în original, conform lui Halkin 
(BHG II, 197.) care dă incipitul originalului; xaAov uev 70 p66ov 7iic taprviic 
&pas aVTĂ npoopepovonc. 


În manuscrisul de la Dragomirna şi în mss. slave 152 şi 305 B.A.R. găsim 
şi două cuvântări atribuite Sfântului loan Hrisostom pentru ziua de 30 iunie - 
soborul Sfinţilor Apostoli. 


1. Moxgaanoe Ilerpoy n Iwantiof n IĂkoweo/ [Lauda lui Petru, loan 
şi Iacov], având incipitul Ganue Henofipaa BOA AO/ME... În ms. slav. 153 
B.A.R., £. 371-374, 156 B.A.R., £. 453-454, şi 305 B.A.R, f. 287-289. În BHG II], 
246y găsim incipitul originalului “Ho ăvioxov răc Oikeiac AxTivag ei râvra 
x6opov Exreivei. Publicat în PG. 61, col. 721-724 - „Spuria”. 


2. Ioxgaanoe ce (mr) an(€)awavt aganaaeceruimw [Lauda Sfinţilor 
12 apostoli] cu incipit Am a'knorY n Ahe(cb) nanTriems c'ro AXa... În 
ms. slav 152 B.A.R., f. 79-80, 156 B.A.R., f. 454-456" şi 305 B.A.R., f. 289-290. 
Publicat în original în PG, 59, col. 495-498 - „Spuria”, cu incipit Eixorws kai 
onuepov eri poirioei Tov Ayiov Ilvevuaroc... 


În ce raporturi stă textul din Cartea românească de învățătură cu toate aceste 
texte? Nu este nicio greutate să descoperim că la baza predicii româneşti stă 
textul lui Simeon Metafrastul, în versiunea lui slavonă din manuscrisele ce 
au circulat la noi. Confruntată cu cel din ms. slav 305 B.A.R., creația Mitropo- 
litului Varlaam ni-l descoperă iarăși şi iarăși pe acelaşi autor capabil să tragă 
pe tărâmul limbii române scrieri celebre ale literaturii bizantine sau bulgare, 
imprimându-le însă ritmul şi mireasma limbii românești, scuturând unele cu- 
vinte sau fraze ce pot lipsi, concentrând unele pasaje (aici enumerarea amă- 
nunţită a episcopilor puşi de Sfântul Petru în diferite locuri), dar nelăsând nici 
cea mai mică îndoială care-i este izvorul, de data asta însuși prințul hagio- 
grafilor Bizanțului. Cu acesta adăugăm deci încă unul la șirul de izvoare. 
Ele ni-l arată pe Mitropolitul Varlaam un adevărat erudit, şi ne aduce încă 
o dovadă a frecventării comorii de manuscrise adăpostite pe pământul şi în 
cultura Moldovei sale. 

Poate că se va găsi cineva să transcrie integral versiunea slavonă a operei 
metafrastice şi să o însoţească de o traducere fidelă, dând astfel posibilitatea 
să se urmărească iarăși, rând cu rând, măiestria cu care a lucrat Sfântul Ierarh 
Varlaam. Până atunci, semnalăm că în bună parte textul metafrastic se regăseşte 
în prelucrarea celor ce au dat la mânăstirea Neamţu, în 1813, volumul pe iunie al 
Vieţilor sfinților (în care se află şi Mucenicia Sfântului Ioan cel Nou). Reeditarea 
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lui cu alfabetul latin în 1905 face și mai ușoară edificarea asupra izvorului acestei 
predici varlaamice. 

Lăsându-ne pentru o clipă răpiți dintre considerentele filologice de geniul 
„cântăreţului pătimirii noastre” Octavian Goga, să ne reamintim poezia in- 
spirată de un lăutar legendar de pe meleagurile rășinărene, dar şi mai mult de 
viziunea românească a cerului în care Sfântul Petru stă la masă cu Dumnezeu: 


Am venit să-ţi spun o vorbă Tu să-ţi pleci ușor genunchii 
Azi, când pleci în țări mai bune Şi uşor să-ți pleci grumazul, 
Niculaie, Laie Chioru, Și pe umerii vioarei 
Cântăreț din patru strune; Să-ţi apeşi domol obrazul. 


Și să cânţi un cântec, Laie, 
Cum să cântă-n sat la noi, 
Când se tânguie ciobanul 
După turma lui de oi. 


Du-l cu tine meșteșugul 
Care ne-ntărea soboru: 
Meştere a nouă sate, 
Lăutare, Laie Chioru! 


Unde norii-şi țin popasul Povesti-va atunci struna 
În lăcaş de mărgărint, Înălţimilor albastre 

Şade Domnul cu Sâmpetru Vremea lungă câtă jale 

La o masă de argint. Scris-a-n sufletele noastre. 


LXXIII. Învăţătură la slăvita dzi Preobrajeniia Domnului nostru, lui 
lisus Hristos, are 7 pagini întregi, la fel ca Adormirea Maicii Domnului, Sfinţii 
Petru şi Pavel şi Tăierea capului Sfântului loan Botezătorul (acesta cu 9 rânduri 
în plus, de învățături). 

Este aşezată astfel şi grafic deasupra celorlalte sărbători domneşti (Naşterea 
are 6, Tăierea împrejur 5, Botezul 6, Întâmpinarea 6%), ceea ce nu poate fi 
întâmplător. 

În viaţa şi lucrarea Mântuitorului este momentul când îşi face manifestă 
dumnezeirea în faţa martorilor luaţi cu el: Sfinții Apostoli Petru și fraţii Iacob 
şi loan, fii lui Zevedei, potrivit celor spuse de trei evangheliști: Matei, 17.9 
Marcu, 9, g şi Luca, 92.36. 

Unul dintre cei trei numiţi în Evanghelii ne-a lăsat personal mărturia 
acestui moment de apogeu al dumnezeirii lui lisus, înaintea Învierii şi Înălţării 
sale la cer. Este însuşi Sfântul Petru, care în a doua epistolă, Cap. 1, versetele 
16-18 scrie: „Pentru că noi v-am adus la cunoștință puterea Domnului nostru 
lisus Hristos şi venirea Lui, nu luându-ne după basme meşteșugite, ci fiindcă 
am văzut slava Lui cu ochii noştri. Căci El a primit de la Dumnezeu-Tatăl 
cinste şi slavă atunci când, din înălţimea slavei, un glas ca acesta a venit către 
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EI: «Acesta este Fiul Meu cel iubit, întru care am binevoit. Şi acest glas noi l-am 
auzit pogorându-se din cer, pe când eram cu Domnul în muntele cel sfânt», 

Ceea ce este surprinzător şi pare a furniza un argument celor ce susțin că 
Evanghelia după Ioan nu-i aparţine Sfântului Apostol, ştiut şi numit chiar aici 
printre martorii minunii de pe Muntele Taborului, ci unui „al 13-lea ucenic”!77 
cu mult mai important şi mai învăţat, dar care a rămas în umbră, este faptul că 
numai în „Evanghelia după loan” nu se spune nimic despre această minune 
la care fusese martor! 

Minunea Schimbării la față, care nu poate fi pusă în niciun fel la îndoială 
sub raportul iradierii luminii din trupul Mântuitorului (ea se va numi „lumina 
taborică”) și întregul moment al dezvăluirii chipului său dumnezeiesc în faţa 
celor trei apostoli a dobândit un loc central în Ortodoxie, fiind neîndoielnic cea 
mai importantă după Invierea de a treia zi. 

Ea a devenit fundamentul teologiei palamite a energiilor divine ce 
lucrează în lume şi în ființa umană, ridicând-o până la treapta cea mai înaltă, 
a îndumnezeirii (0£oo1c). A dobândit un loc central şi în învăţarea celui mai 
inspirat şi mai „actual” teolog al Ortodoxiei de la Sfântul Grigore Palama 
încoace, părintele Dumitru Stăniloae!3, celui căruia îi datorăm cartea intitulată 
lisus Hristos sau restaurarea omului. 

Cum în zilele noastre trăim cea mai cumplită alterare şi cădere a fiinţei 
umane întâmplată de la venirea Mântuitorului, „restaurarea omului” ruinat de 
o lucrare apocaliptică a „marelui degradant” (cum îl numea pe diavol Andre 
Malraux) devine imperativul categoric, pentru a trage lumea de pe calea spre 
pieirea adusă nu de voinţa divină, ci de lucrarea acelor oameni care s-au înhămat 
la carul de triumf al îngerului căzut, care încearcă să-și ia revanşa asupra lui 
Dumnezeu. 

Propovăduirea ortodoxă are tocmai de aceea în doctrina palamită ce a 
redobândit un loc central în gândirea ortodoxă actuală printr-o seamă de 
teologi!”$, între care străluceşte părintele Dumitru Stăniloae, un mesaj unic. El 


177 Michel Benoit, lisus. Minciuni şi adevăruri, traducere din limba franceză de Nicolae 
Constantinescu, Pro Editură şi Tipografie, Bucureşti, 2008. 

17% Această latură a personalităţii şi învățăturii sale a făcut obiectul unei teze de doctorat 
susținut la Paris: Evâque Joachim Giosanu, La deification de Phomme dapres la pensce du pere 
Dumitru Stăniloae. Volume imprime avec la benediction de son Eminence Daniel, Mtropolite 
de Moldavie et Bucovine, Iassy, Trinitas, 2003. Este însoţită de cea mai completă şi mai bine 
sistematizată bibliografie a operei părintelui Dumitru Stăniloae, fiecare titlu fiind tradus și în 
limba franceză, ceea ce face din această carte, împreună cu textul autorului ei, cea mai importantă 
contribuţie românească la cunoașterea în lume a celui mai mare teolog român. 

1 Printre ei doamna Myrrha Lot-Borodine, care şi-a dobândit celebritatea în epocă şi 
neuitarea în posteritate cu articolele reunite postum în volumul La deification de Phomme selon 
la doctrine des Păres grecs. Preface par le cardinal Jean Danielou, Paris, Edition du cerf, 1970; mai 
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este întemeiat pe experiența directă a unui lung şir de sfinți, dar și a mii de 
milioane de credincioşi de-a lungul veacurilor: ridicarea omului din cea mai 
abisală prăbuşire până la treapta îndumnezeirii, prin lucrarea în ființa sa a 
Duhului Sfânt, a energiilor divine. Minune ce poate fi înfăptuită și cu întreaga 
lume de azi, de se vor găsi atâţia rugători şi lucrători ai Duhului Sfânt câţi sunt 
de trebuinţă promovării unui umanism al restaurării omului. 

Cum în centrul teologiei varlaamice stă tocmai ideea prezenței Sfântului 
Duh în om și lucrarea lui mântuitoare (vezi predica la cincizecime), locul pe 
care-l acordă sărbătorii Schimbării la faţă este deci întru totul firesc. La fel de 
normală este strădania pe care a depus-o ca să-și alcătuiască predica din ceea ce 
a găsit în cele nu mai puţin de 19 pagini, câte are predica lui Damaschin Studitul 
la această sărbătoare. 

Dacă în alte predici ale sale ce au la bază acelaşi izvor, s-a mulțumit să aleagă 
fragmente pe care le-a lipit şi tradus (cum va proceda chiar pentru predica 
următoare, la Adormirea Maicii Domnului), aici asistăm la un efort complex 
de prelucrare a „materiei” oferite de predica lui Damaschin Studitul, pe care 
numai o lectură integrală a celor două texte, din fericire posibilă prin traducerea 
existentă, îl pune în lumină pe deplin. Ni-l arată totodată în întregul său pe 
marele scriitor-creator care a existat în autorul Cărţii românești de învățătură şi 
care explică apariţia acesteia într-o literatură română ce făcea primii săi paşi 
în limba proprie, după ce-și câștigase de-a lungul a două secole preeminența 
în aria răsăriteană de tradiţie bizantină, în cea de-a doua limbă culturală 
universală a Răsăritului, alături de greaca bizantină: slavona. În această limbă 
universală a fost scrisă de un român cea mai mare (ca număr de pagini!) operă 
literară unitară din toată istoria culturii bizantino-slavo-române: Învățăturile 
lui Neagoe Basarab către fiul său Theodosie. 

Garabet Ibrăileanu vedea în Mihail Eminescu o apariţie aproape inexpli- 
cabilă în raport cu ce era literatura noastră în momentul ivirii sale!* şi același 
lucru se poate spune și despre apariţia Mitropolitului Varlaam, dacă nu luăm 
în seamă tocmai acest factor decisiv: uriașa lor înzestrare, pe de o parte cu 
capacitatea de a folosi şi ridica pe treptele propriei creaţii ceea ce a găsit la 
apariţie în cultura lor, dar şi în cultura universală în care erau iniţiaţi şi față 
de care au dat dovadă de o capacitate de absorbție realmente genială, iar pe 
de altă parte fantastica lor putere de a insufla limbii române viața pe care 
Dumnezeu a dat-o lui Adam cel de lut. 
ales primul articol, intitulat La doctrine de la «deification» dans PEglise grecque jusquw'au XI siecle, 
apărut în „Revue d'histoire des religions”, sept.-dec. 1932, ian.febr. 1933. 

10 Eminescu este nu numai cel mai mare scriitor român. El este o apariţie aproape 


neexplicabilă în literatura noastră. Ela căzut în sărmana noastră literatură de la 1870 ca un meteor 
din alte lumi”. Note și impresii, laşi, 1920 p. 180. 
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cu Fa iu Istrati a demonstrat categoric acest paralelism între cei 
1 părinți ai limbii noastre, unul în epoc: i celălalt î 
i p ţ ; în epoca veche şi celălalt în epoca modernă 
ţia ern 
e că fiecare a depus un efort de sinteză a tuturor graiurilor, şi că a eat 
i E aam la un bun utilizator al vorbirii celor din mijlocul civora a pornit 
. . A . . : 
Saua chiar Nicolae Iorga în admirabila sa definiţie a Cărţii românesti de 
i e, ă ie este aproape o naivitate. În realitate, limba lui Varlaam, la fel ca 
. . . . . : 
imba ui Mihail Eminescu, a ieșit dintr-un atelier în care au fost adunate și 
contopite toate resursele limbii române de pe tot spaţiul românesc pentri 
aceasta . el decisiv de diaconul Coresi cu tipăritura sa din 1581 E 
ceea ce a făcut, după rostirea lui Alexi ievici, din li 
A e Mat ână o limbă 
ei eievici, din limba română o limbă 
Limba noastră-i o comoară 
În adâncuri înfundată, 
Un şirag de piatră rară 
Pe moșie revărsată. 


Limba noastră îi aleasă 
Să ridice slavă-n ceruri, 
Să ne spue-n hram ş-acasă 
Veşnicele adevăruri. 


Limba noastră-i foc ce arde 
Într-un neam, ce fără veste 
S-a trezit din somn de moarte, 
Ca viteazul din poveste. 


Limba noastră-i limbă sfântă, 
Limba vechilor cazanii, 
Care-o plâng şi care-o cântă 
Pe la vatra lor țăranii. 

Limba noastră-i numai cântec, 
Doina dorurilor noastre, 

Roiu de fulgere, ce spintec 
Nouri negri, zări albastre, 


Înviaţi-vă dar graiul, 
Ruginit de multă vreme, 
Ștergeți slinul, mucegaiul 
Al uitării-n care geme. 
Limba noastră-i graiul pânii, 
Când de vânt se mişcă vara; 
În rostirea ei, bătrânii 

Cu sudori sfințit-au ţara. 


Strângeţi piatra lucitoare, 
Ce din soare se aprinde, 
Și-ți avea în revărsare 

Un potop nou de cuvinte. 


Limba noastră-i frunza verde, 
Sbuciumul din codrii veşnici, 
Nistrul lin, ce-n valuri pierde 
Ai luceferilor sfeșnici. 


Nu veți plânge-atunci amarnic, 
Că vi-i limba prea săracă, 
Și-ți vedea cât e de darnic 
Graiul ţării noastre dragă. 


Limba noastră-s vechi izvoade, 
Povestiri din alte vremuri; 

Și cetindu-le-nșirate, 

Te-nfiori, adânc şi tremuri. 


Răsări-va o comoară 

În adâncuri înfundată, 

Un şirag de piatră rară 

Pe moșie revărsată. 

(Limba noastră, în Gh. Cardaş, Poezia românească de la origine până în zilele 


ala (1673-1937). Antologie și studii, volumul II, ediţia II, Bucureşti, Institutul de 
arte grafice „Tiparul universitar”, 1937, pp. 564-565) di 
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Analiza rând cu rând, pe care nu o putem face aici, dar o semnalăm ca atare 
unor cercetări viitoare pe baza traducerii din ediția ce va apărea în curând, va 
pune în lumină toate resursele de care a dispus această muncă de laborator de 
creaţie. Ba a stat la temelia întregii cărţi, ajunsă spre sfârşit, cu ultimele predici, 
dintre care aceasta i-a cerut să facă apel la toată măiestria exprimată pe parcursul 
câtorva sute de pagini spre a scoate din „mina” oratoriei lui Damaschin Studitul 
materia primă din care şi-a construit propriul edificiu. 

În acest edificiu se pot identifica şi număra toate bucăţile de marmură, mai 
mari ori mai mici, uneori reduse la una sau două fraze, alteori rezumând pagini 
întregi dar cu păstrarea de bucăţi nevârâte în malaxor. Dar o dată mai mult, 
puse alături, cele două clădiri apar fiecare cu stilul propriu. 

Cum la marea sărbătoare a Schimbării la față avem texte şi în Omiliarul 
patriarhal în versiunea coresiană, şi în Evanghelia învăţătoare a lui Kiril 
Trankvilion-Stavroveţki, este normal să căutăm dacă nu cumva și pentru această 
ante-penultimă predică din Cartea românească de învățătură Mitropolitul 
Varlaam li s-a adresat ca de atâtea ori pe parcursul elaborării cărții sale. Citind 
textul coresian nu descoperim niciun împrumut, ca alte dăţi. Dar descoperim că 
și aici, la această mare sărbătoare, limba română de la sfârşitul veacului al XVI- 
lea a prins aripi şi a reuşit să cuprindă o creaţie al cărei autor bizantin rămâne 
să fie identificat. 

În privinţa cărții ucrainene, nici din ea nu găsim de data asta împrumuturi, 
dar există similitudini cu acelaşi izvor folosit şi de Mitropolitul Varlaam. 
Autorul român se dovedește până la sfârşit ireductibil la postura de vasal 
al vreunui izvor sau model din altă cultură, dar capabil să se folosească de 

scrierile unor personalități majore din patru culturi și în stare să suporte 
comparaţia cu oricare dintre ele. 


LXXIV. Învăţătură pentru Adormirea Precistei, Preacuratei Fecioare 
Mariei, Născătoarea Domnului nostru, lisus Hristos, din 15 august, este, așa 
cum am stabilit deja şi am notat în ediţie, în întregime un „colaj” de fragmente 
extrase din Damaschin Studitul. Singura contribuţie a Sfântului nostru ierarh — 
nu minoră — constă în scoaterea şi lipirea părților componente, pe care le face să 
vorbească pe limba neamului său, contribuind astfel la cultul Maicii Domnului. 
Acest cult îşi va atinge înălțimea geniului odată cu cea mai trainică dintre 
operele eminesciene: rugăciunea către Maica Domnului, să ne scoată „din valul 
ce ne bântuie”. Şi cea mai actuală. 
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LXXV. Învăţătură pentru tăiarea cinstitului cap a lui Ioan Prediteci 
ultimul din cele 75 de texte ale cărţii Sfântului Ierarh Varlaam, se rânduieşte 
printre cele mai depline reușite ale scriitorului, moralistului şi nu în ultimul 
rând ale teologului, căruia îi datorăm expresia deplină şi cea mai reprezentativă 
a „Creștinismului românesc” până la părintele Dumitru Stăniloae. Este un final 
care confirmă întru totul caracterizarea dată de Mihail Eminescu autorului 
Cărţii românești de învăţătură. 

Dacă în predica precedentă l-am văzut acceptând întru totul, cu smerenie, 
postura de traducător selectiv al textului din Comoara lui Damaschin Studitul, 
de data aceasta autorul original ţine să-şi ia rămas bun de la cititori într-un mod 
care să le imprime imaginea de neşters nu numai a „întâiului mare scriitor de 
limbă românească”, ci şi a întâiului propovăduitor al adevărurilor creştine, 
într-o „rostire românească”. O rostire menită să dobândească o actualitate 
cu lumini de miracol după aproape patru secole și să facă din Mitropolitul 
Varlaam profetul unui creştinism al vieţii. Mai exact, ȘI al vieţii de aici, ajunsă 
a fi covârşită în zilele noastre de ceea ce ajunsese a stăpâni peste lume la venirea 
Mântuitorului, până acolo încât să pară că lui Dumnezeu nu-i vor mai rămâne 
decât morţii, trecuţi în lumea de dincolo şi repartizaţi la rai, şi cei ce vor învia 
la ziua de apoi în tabăra drepţilor, peste cei vii devenind stăpânii universali 
închinătorii viţelului de aur și slujitorii „marelui degradant“. 

Replica celor în care împărăția lui Dumnezeu mai sălăşluiește în suflete şi 
poate restabili măcar un echilibru cu forțele dezlănțuite ale celor ce amenință 
să justifice denumirea de „domn al lumii acesteia” pentru patronul lor subpă- 
mântean, dobândește în ierarhul român de acum patru veacuri poate cel mai 
bine venit sprijin. lar cartea sa ni se înfăţişează ca o adevărată „sabie a duhului” 
(Efeseni, 6,) în lupta pentru supravieţuire a omului ca om. 


Ceea ce se remarcă imediat în această predică, la fel ca în aceea la nașterea 
Sfântului Ioan, este o cuprindere mult mai largă decât evenimentul tragic 
prăznuit în ziua de 29 august. Figura Înaintemergătorului este proiectată - am 
zice azi — pe un ecran panoramic, cu referiri atât la cele ce s-au petrecut până la 
aniversarea lui Irod, care a dat posibilitate Irodiadei să scape de cel ce-i ameninţa” 
situația, cât şi la episodul trimiterii celor doi ucenici la Iisus, cu întrebarea al cărei 
tâlc îl pregăteşte chiar de la început, dându-ne cu această ocazie prima refe- 
rință românească despre literatura numită parenetică — sfaturile părinților 
lăsate fiilor ca un testament educativ. Sunt amintiţi autorii biblici de asemenea 
scrieri şi se dau câteva cuvinte despre ele, ceea ce ne dovedeşte cunoaşterea lor. 
Dar nu există vreo dovadă că ar fi ştiut şi de opera voievodului român din țara 
vecină! 
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În continuare, interpretează gestul Sfântului loan ca un fel de transmi- 
tere a ștafetei, şi nu ca o dovadă că, aflat în închisoare, i se strecurase în su- 
flet îndoiala în mesianitatea celui pe care-l vestise şi botezase în Iordan. Nu 
discutăm dacă această interpretare este cea mai convingătoare şi nici dacă 
putem admite îndrăzneaţa tâlcuire dată de autorul român întrebării trimise 
lui lisus de Sfântul loan Botezătorul prin cei doi ucenici. Dar cum episodul 
consemnat de Evangheliştii Matei şi Luca rămâne susceptibil şi de ipoteza exis- 
tenţei unui moment de cumpănă în sufletul Botezătorului, el constituie un 
argument deloc neglijabil în mâinile celor ce cred ferm - şi personal mă număr 
printre ei — că Evangheliile, aşa cum le citim azi, au izvorât din realitatea vie 
şi au fost scrise când această realitate trăia încă în amintirea celor ce fuseseră 
martori sau - precum Luca - se foloseau de informaţia lor. Şi nu cu secole mai 
târziu. 

A crede că Evangheliile, aşa cum le citim azi, s-au scris la trei secole după 
faptele şi cuvintele Mântuitorului consemnate de ele este cam la fel cum ai crede 
că Simfonia a IX-a s-a putut scrie la un secol după moartea lui Beethoven. Însuşi 
acest moment enigmatic şi atât de autentic uman este imposibil de admis ca 


produs al imaginaţiei unor autori ce scriau la distanță de patru veacuri, de 


când ni s-au păstrat primele manuscrise cu textele evanghelice!*!. 


181 La Editura Vinea s-a publicat de curând cartea unei cunoscute şi apreciate cândva scrii- 
toare pentru copii, Mioara Cremene, emigrată demult în Franța, carte intitulată Iisus sau 
provocarea prin moarte. Înainte de a o deschide, cititorul se aşteaptă la un volum întreg dedicat 
temei. Dar se lămureşte că numai primul text este cel ce poartă acest titlu, extins la întregul volum. 
Și că el nu depășește 14 pagini. Este urmat de încă unul, intitulat Iisus și femeile, care venind de la 
o femeie este firesc să stârnească interesul. 

Autoarea, care nu este închinătoare la Hristos, își însuşeşte şi difuzează părerile celor ce susţin 
că „nu s-a păstrat cu adevărat nicio mărturie creştină din partea contemporanilor lui Iisus. 
Lucru de care Părinţii Bisericii erau conştienţi. Adevăratele Evanghelii, redactate de apostoli 
(a lui Marcu în anul 69) s-au pierdut sau au fost distruse. Dintre cele zise „canonice” pe care le 
avem astăzi, niciuna nu este anterioară secolului al IV-lea. Manuscrisele lor au ajuns până la noi 
datorită unor călugări-copişti zeloși, ignoranți însă în ce priveşte realitățile iudaice. Prin urmare, 
trei secole se intercalează între evenimentele profunde care s-au petrecut efectiv în Palestina 
în vremea păstoraţiei lui Iisus şi reflectarea lor în textele cele mai vechi”. [subl. n.) 

Cel mai puternic argument pentru aceasta crede autoarea că-l găseşte în faptul că, potrivit 
celor susținute de Robert Amadou (care este autoritatea absolută invocată), „trimișii lui Bernard 
de Clairvaux au putut să descopere că Nazaretul, orașul în care se pretinde că locuia familia lui 
Jisus, nu exista în vremea Evangheliştilor. Este vorba de fapt despre o interpretare greșită a copiștilor 
greci pentru cuvântul „nazir”, care vine de la „nazar” și înseamnă „deoparte”, separat de ceilalți şi 
consacrat Domnului pentru o anumită perioadă. Şi Maria a fost o vreme „nazaro”. O localitate 
Nazaret există în zilele noastre pe țărmurile deluroase ale Mării Galileii, dar ea a fost construită 
abia în secolul al VIII-lea, spre folosința pelerinilor” (p. 16). 

Lăsând la o parte că Sfântul Apostol Pavel a fost cu siguranță „contemporan al lui lisus” şi 
că de opera sa epistolară, măcar de o parte dintr-însa, cei mai riguroși și sceptici specialiști nu 
se îndoiesc că-i aparţine, faptul că localitatea Nazaret de azi e aceea din secolul al VIII-lea nu 
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De la acest moment, tâlcuit în manieră proprie (căci nu găsim ceva simila 
în izvoarele sale dovedite, deşi episodul trimiterii ucenicilor este evocat în 
Omiliarul patriarhal la naşterea Sfântului loan) se trece la istoria banchet 
criminal, în care din nou îşi dă măsura povestitorul. Ca într-un film unde du i 
încheierea acţiunii se spune, pe scurt, ce s-a petrecut mai târziu cu persodităăă 
lui, avem aici — şi ca învăţătură - informaţiile despre cum au fost pedepeifil 
implicați în uciderea Sfântului: pe fată a-nghiţit-o de vie pământul, iar soţii 
adulteri au fost pedepsiţi cu pierderea coroanei şi moartea în exil şi aizaita 

După ce aceste pagini de măiestrie se încheie, avem în rugăciunea cătag 
Sfântul loan o nouă dovadă că Mitropolitul Varlaam este primul creator de 
rugăciuni în limba română, după ce Neagoe Basarab fusese în limba slavonă 

Partea de învățătură, lăsată în final, are două teme: osândirea jurământului 
ca atare, şi o ultimă diatribă la adresa patimii curviei, amândouă fiind cele ce 
l-au dus pe Irod la pierzanie. Cu îndemnul final de a ne feri de această patimă 
se încheie cartea. 


| Ca de fiecare dată, ceea ce ne ajută să percepem şi mai clar profilul spiritual 
inconfundabil al autorului Cărţii româneşti de învăţătură este tocmai alătu- 


desealulal VII Ia și fn îmmeiţi celor n pecetea, a aia ae AIE 
: i ţ R ni se spune că s-ar fi 
scris textele de care dispunem azi sub titlul de Noul Testament! 
a a E ieri tc a si clei ma multe eta Troia care au fost descoperite 
E arh şi Nazaretul evangheliştilor. Dar până atunci noi 
„descoperim în textele cunoscute fie și în copii din secolul al IV-lea, deci cu patru secole 
înainte de apariția Nazaretului pelerinilor, dovada până unde poate merge orbirea unora de 
azi, cu nimic mai prejos de a celor de care ne vorbesc aceste Evanghelii. Fiindcă oricine citește 
aceste texte presupuse din secolul al IV-lea constată că nu era vorba de nicio greșeală de copiști 
ci în mod absolut clar, de un toponim: Nazaret. Îngerul Gavriil este trimis în Evanghelia după 
Luca, I 200 „într-o cetate din Galileia al cărei nume era Nazaret” (sic now rii TaMAaiac [| Svoua 
NatapET), ceea ce de altfel a creat o problemă prin faptul că în Evanghelia după Matei, 222.23 la 
Nazaret Sfânta familie ne apare aşezată abia după întoarcerea din Egipt, unde se refugiase din 
cauza lui Irod: „Și auzind că domneşte Arhelau în ludeea, în locul lui Irod, tatăl său, s-a temut 
să meargă acolo şi, luând poruncă în vis, s-a dus în părţile Galileii. Şi venind a locuit în oraşul 
numit Nazaret (kai EABv karbknoev eic n6wv Aeyoutvnv NatapEr), ca să se împlinească ceea ce 
s-a spus prin proroci că nazarinean se va chema” 

Să consideri inexistente aceste exprimări foarte clare şi să creezi teoria greşelilor unor copiști 
greci ignoranți în problemele evreeşti este aproape tot atât de grăitor pentru posibilităţile minţii 
omenești de a bate câmpii, ca şi a crede că ceea ce citim în cele patru Evanghelii s-au putut scrie la 
trei secole după cele întâmplate și - mai mult - că însuşi lisus, despre care ni se vorbeşte în ele, de 
fapt n-a existat ci este un mit. E drept, autoarea de acum nu mai crede în această teorie a mitului, 
care făcea furori nu demult. 

Cineva dintre teologii români tineri şi bine pregătiţi va trebui să-şi asume într-o Zi osteneala 
de a face istoria tuturor aberaţiilor debitate pe seama lui lisus și a Evangheliilor, ca un muzeu al 
alunecării unor minţi omenești ajunse să nu mai poată nici măcar citi Evangheliile, înainte de a-şi 
da cu părerea. i 
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rarea acesteia de cele ce i-au stat pe masa de lucru în permanenţă. Dintre ele, 
de data asta lipseşte Comoara lui Damaschin Studitul, întrucât acesta nu i-a 
închinat Înaintemergătorului o cuvântare nici la naştere și nici la încheierea 
existenţei sale pământeşti. 

Cum niciunul dintre profeţii condamnaţi la moarte - Isaia, leremia - nu 
mai pieriseră de sabie și nici din voinţa şi intriga unei femei, istoria sfârşitului 
tragic al Sfântului loan Botezătorul, cu dansul Salomeii şi execuţia din 
subteranele palatului a impresionat şi a ispitit nu o dată penelurile pictorilor. În 
Cartea românească de învăţătură ea dobândeşte valențe nu numai literare ci - 
aşa cum am sugerat - de adevărat „film”, cu secole înainte de inventarea celei 
de a şaptea arte. Pentru ultima oară ea ilustrează capacitatea predicatorului 
şi propovăduitorului de la amvon al adevărului creştin de a se folosi de 
darurile înnăscute ale creatorului genial de literatură. 

Comparând textul său cu ceea ce citim în Omiliarul patriarhal (versi- 
unea românească tipărită de Coresi) şi în Evanghelia învățătoare a lui Kiril 
Trankvilion-Stavroveţki, aceasta este ce ne sare pur și simplu în ochi. 

În întregul ei, predica varlaamică este în acelaşi timp o desfăşurare epică, 
o adevărată nuvelă, şi o învățătură despre ce pot face din om beţia, curvia şi 
jurământul nesăbuit. Dar este mult mai mult decât atât: este expresia modului 
românesc de a privi una din cele mai esențiale probleme, față de care 
drumurile urmate de religia creştină nu au fost totdeauna cele mai fericite. 
Este vorba de cum privim femeia. 

Nu încape îndoială că după protostrămoașa noastră Eva, văzută în situație 
de instrument al diavolului pentru pierderea lui Adam şi a raiului (deşi nu 
există nicio rațiune în textul biblic spre a vedea în şarpe întruparea diavolului), 
şi după vicleana Dalila care l-a pierdut pe Samson, Irodiada este cel mai negativ 
personaj feminin al celor două Testamente. Ea poate servi și a şi servit în 
consecinţă ca exemplu tipic, pretext şi argument pentru tot ceea ce în practicarea 
religiei creştine, mai ales de către asceți obsedaţi de eros, a dus la o veritabilă 
demonizare a femeii, venită din partea reprezentanţilor masculini ai speciei 
umane. Femeia a fost văzută ca terenul cel mai vulnerabil al acţiunii diavoleşti, 
începând cu însăși Eva, ca şi cum monștrii cu care cealaltă parte a speciei umane 
a înţesat istoria, atingând apogeul în specimenele inchizitorilor catolici, care au 
torturat şi ars câteva sute de mii de oameni în numele lui Hristos!%?, şi în autorii 
infernelor terestre ale secolului abia încheiat, ai căror exponenți supremi au fost 
bărbaţii Lenin, Hitler şi Stalin, ar ieşi din discuţie! 

152 Nimeni n-a socotit câte din cele câteva sute de mii de victime ale inchiziţiei au fost femei, 


dar preacuviosul părinte arhimandrit Paisie Fantaziu de la Arhiepiscopia Tomisului îmi pome- 
nea de doi episcopi germani care ar fi trimis pe rug: unul 600 şi altul 400 de femei, sub pretext 


de vrăjitorie. 
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Să nu mai amintim de supremele aberaţii puse în circulaţie de teologi care 
precum Tertulian - s-au întrebat dacă femeia este în adevăr om, ori s-au întrebat 
dacă femeia are suflet nemuritor, sau este precum animalele. 

Ortodoxul francez Jean Yves Leloup, în cartea sa L'Evangile de Philippe 
Paris Albin Michel, 2004, p. 50, a citat acest text celebru, aparţinând lui Odilon 
de la nu mai puţin celebra mânăstire Cluny, canonizat de Biserica Romano- 
Catolică: «La grâce feminine m'est que sang, humeur, fiel (...) et nous qui 
repugnons ă toucher mâme du bout des doigts de la vomissure et du 
iza comment donc pouvons-nous dâsirer de serrer dans nos bras le sac 
d'excrements lui-mâme.» Fallait-il canoniser tant de haine et de meEpris? 
comentează autorul cărții.!8 E 

Chiar în cartea predicatorului ucrainean avem o dovadă de ponderea 
acestui element «misoghin» în propovăduirea religiei creştine. Predica sa 

. say PI . EI E e a 
alcătuită după schema obișnuită, are o introducere care începe cu cuvintele 
»Minunat este Dumnezeu întru sfinţii lui şi pe care îi iubeşte mai mult, mai mult 
decât pe toți îi încearcă”, dându-i pe mâna răilor din lumea aceasta (marginal 
se trimite la cuvintele Sfântului Pavel din Epistola către evrei, 126.). Aşa i s-a 
întâmplat și celui socotit mai mare decât patriarhii şi prorocii, cum se vede din 
Meu zilei. Urmează pericopa din Marcu inclusă de Biserică în Sfânta şi 

umnezeiasca Evanghelie, la Liturghia zilei, pericopă a cărei tâlcuire se face în 
două părţi, fără o a treia. 

Chiar în titlul celei dintâi ne întâmpină tema: W cmp'rn Loannoe'k un w 
SAog”b_enHckOB, rako Ato'rbăuni maAY SMIeBa, Hi rako Bank rp'ky” 

155 Umberto Eco a pus aceste cuvinte celebre în gura lui Ubertino: 

iii „0 priveşti pentru că e frumoasă. E frumoasă, nu-i așa? m-a întrebat cu o nemaipomenită 
căldură, strângându-mi braţul. Dacă o priveşti pentru că e frumoasă, și eşti tulburat de asta (dar 
ştiu că eşti tulburat, pentru că păcatul de care e bănuită ţi-o face şi mai fermecătoare), dacă o 
priveşti și simţi că-ți trezeşte dorința, înseamnă că tocmai de aceea e vrăjitoare. Păzeşte-te, fiul 
meu... Frumuseţea trupului se mărgineşte la piele. Dacă bărbaţii ar vedea ceea ce se află sub piele, 
aşa cum se întâmplă cu linxul din Beoţia, s-ar scutura îngroziți de vederea femeii. Toată graţia 
ACEEA este făcută numai din mucozităţi şi din sânge, din umori şi din bilă. Dacă te gândeşti la ceea 
ce se ascunde în nări, în gură și în burtă, n-ai să găseşti decât murdărie. Şi dacă ţi-e silă să atingi 


mucul sau fecala cu vârful degetului, cum să mai doreşti să îmbrăţişezi toată punga care conţine 
fecalele? 

Am simţit o icnitură de greață. Nu voiam să mai ascult vorbele acelea. Mi-a venit în ajutor 
maestrul meu, care auzise. S-a apropiat dintr-o dată de Ubertino, l-a apucat de braţ şi i l-a desprins 
de al meu. 

e Ajunge atâta, Ubertino, a spus. Fata aceea va fi torturată în curând, deci dată rugului. Va 
ajunge exact cum spui tu, muci, sânge, umori și bilă. Dar tocmai semenii noştri vor fi cei care 
să scotocească de sub pielea ei ceea ce Domnul Dumnezeu a vrut să fie acoperit cu podoaba 
pielii aceleia. Şi din punct de vedere al materiei prime, tu nu eşti mai bun decât ea. Lasă băiatul 
E sau cata trandafirului. Traducere şi postfață de Florin Chiriţescu, Chișinău, Hyperion, 

pi 
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umeaoxeTo [Despre moartea lui loan și despre răutatea femeii, că este 
mai amarnică decât veninul şarpelui. Şi că mare păcat este profanarea patului 
conjugal]. Diatriba la adresa femeii rele ocupă locul central în această primă 
parte. 
A doua are titlul W geckaakb Sati He rYgaTb cncenie. W 
nanerek ui W NAACABHuAkb Hi Tanta(Xb) rako ce ABao noranckoe 
TA3bIMECKOE CErO papi Wpeenio Xp (€ )rrianwm [Despre vorbirile rele care 
dăunează mântuirii; despre beţie şi despre cei ce dansează și joacă, că acestea 
sunt lucrurile neamurilor păgâne şi respinse de aceea de creştini]. 

Ambele părți au un conţinut moralizator, dar nu găsim în ele povestirea 
tragediei petrecute în atmosfera de beţie şi dans viclean, evocată cu atâta 
măiestrie de Mitropolitul Varlaam. 

În schimb, la autorul român nu vom găsi, nici aici și nici în restul de 400 
de pagini, ideea din titlul lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki, despre răutatea 
femeii, care ar fi „mai amarnică decât veninul şarpelui” (o expresie ce nu-i 
aparţine, ci este preluată de la înaintaşi). 

În Cartea românească de învățătură femeia este cea care jertfeşte mirul 
scump pentru a unge picioarele Domnului şi a le şterge cu părul ei; este 
samarineanca ce se face vestitoarea dumnezeirii lui lisus la ai săi și căreia 
Mântuitorul îi dezvăluie, la fântâna lui Iacob, mai mult despre sine şi 
învățătura Sa decât în predica de pe munte; este cananeanca ce inaugurează 
„împărăţia cerurilor” de pe pământ, așa cum tâlharul o va inaugura pe cea de 
dincolo; sunt femeile mironosiţe, cărora Cel înviat din morți li se arată înaintea 
bărbaţilor apostoli. Şi este, mai presus de toate, Maica Domnului. 

Nu am străbătut bogata literatură duhovnicească dată la lumină în ultima 
vreme (operaţie în care o contribuţie nemuritoare și de adevărat pionier a avut 
arhimandritul Ioanichie Bălan) spre a vedea cum le-a apărut femeia marilor 
trăitori români ai învățăturii evanghelice!&. Dar în Cartea românească de 


184 Cel mai edificator exerciţiu în vederea perceperii locului pe care-l deține Mitropolitul 
Varlaam în istoria predicii românești ni-l înlesneşte în momentul de faţă existenţa celor două vaste 
culegeri din predicile arhimandritului Ilie Cleopa - figură centrală a monahismului românesc 
din zilele noastre Predici la praznice împărătești şi la sfinţi de peste an. Tipărite cu binecuvântarea 
preasfinţitului + Eftimie, episcopul Romanului şi Huşilor, 1986 şi Predici la duminicile de peste an. 
Tipărite cu binecuvântarea Prea Sfinţitului Eftimie, episcopul Romanului şi Huşilor, Roman, 
Editura Episcopiei Romanului şi Hușilor, 1990, precum şi Predicile părintelui Cleopa Llie, Predici la 
sărbătorile de peste an. Inedite, Bucureşti, Editura Cristiana, 2001. În anul 2008 a apărut Predici la 
praznice împărăteşti și la sfinţii de peste an. Carte tipărită cu binecuvântarea Preaferictului Părinte 
Daniel, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, Editura Mânăstirii Sihăstria, 2008, La p. 451-460 
predica din 29 august. 

Din iniţiativa şi cu binecuvântarea celui de slăvită memorie patriarhul Teoctist a fost alcătuită 
şi cea mai vastă antologie a predicii româneşti contemporane, adunându-se între scoarţele a două 
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învăţătură este categorică respingerea de către Creştinismul românesc a t 
ceea ce a tins la „demonizarea femeii” şi la coborârea femeii de acolo de u în 
a ținut să o ridice Mântuitorul, prin tot ceea ce ştim despre EL. Înce nd y 
însăşi hotărârea din cer a Celei de a doua persoane a Sfintei Treimi d e 
lua chip de om şi a veni pe lume dintr-o femeie. Adică din aceea socat 
Sfântul Odilon de Cluny „un sac de excremente”! 2 
Mitropolitul Varlaam avea în această predică ocazia să repete sau să 
inspire din cuvintele confratelui ucrainean. EL nu a trecut însă, chiar atu A 
când a vorbit de o femeie în mod vădit odioasă precum Toediiada de sin E 
reflexie cu caracter de generalitate, pe care ar fi putut-o rosti orice jivan cor 
despre meșteşugurile cu care „au tocmală muierile pururi a măguli şi a îmbu 
pre bărbaţi”. A considerat-o pe Irodiada împinsă de diavol să facă ceea e: 
făcut, adevăratul responsabil al crimei fiind duhul cel răul, nu natura farul 
Nu o osândeşte, nu comentează, şi mai ales nu generalizează, ci doar aminteşte 
pedeapsa ce a ajuns-o de la Dumnezeu, pe ea şi pe fata ei, ceea ce nu ăsi 
în cartea ucraineanului, unde diatriba misoghină ocupă spaţiul cel mai să 
Nu găsim la el nici măcar înclinarea de a da o anume satisfacţie răzbunăto A 
ascultătorilor, insistând în detaliu asupra chinurilor Salomeei rinsă în gh ini 
precum predicatorii noştri de azi. Di 
Osândind încă o dată curvia, înaltul ierarh al Bisericii Moldovei nu osândește 
femeia, chiar dacă citează o maximă biblică — de altfel foarte reală - d | 
pot face din om vinul şi femeia. 7 SRI 
Nu cred că este vorba doar de o opţiune strict personală, ci de una 
exponențială. Era însăşi mentalitatea neamului românesc ce se rosfea prin el, şi 
se a a e liga dee Su i în decurs de decenii, sub cele mai prestigioase semnături — 
împărătești, la sărbătorile Maicii ie, ve nimic oii aa 


2004, 641 p., volumul II, 2005, „ Editie înoriiită a i 
Dorin Zarioiu, pr. Gheorghe eg dr aaa se pr Mih Blat = me daci Pet 07 ARI 
PE Mat ia a î ca modernă, începând cu episcopul Melchisedec al Romanului și 
a er eve nea e] sa cu care Dumnezeu s-a milostivit de neamul nostru şi de Biserica 
tite art sa see reze în cele mai grele timpuri prin care trecem, li se datorează o 
a statuat pentru isa E e x nu este greu să percepi plutind Duhul Sfântului Ierarh Varlaam, care 
ie pui piept în Ic o senilii săo aibă noile „Cărţi de învăţătură” adresate „semenției 
Oxtodoxe Ami la E oi a ei SSE rânduieşte şi aceea a celui mai însemnat istoric al Bisericii 
Pap ee i esoru ” ircea Păcurariu, membru corespondent al Academiei Române: 
III-a, revăzută. Carte ri, i ani Maicii Domnului, la sfinţi mari și la sfinți români. Ediţia a 
Osto doze R e pări â cu binecuvântare Preafericitului Părinte Daniel, Patriarhul Bisericii 
în i Bucureşti, Editura Institutului biblic şi de misiune ortodoxă, 2010, 672 pagini. 
lânii S. e pe re pa găsesc predici şi la tăierea capului Sfântului loan Botezătorul, şi, citite 
d au darul — ca în multe alte cazuri - să ne demonstreze că „rostirea românească” a 


Sfântului Ierarh Varlaam rămâ ie chiar si + 4 
Esrora bout. rămâne vie chiar și după aproape după patru veacuri, la fel ca limba în 
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poate că s-a gândit bine că, procedând altfel, se autoexcludea din comuniunea 
cu acest neam. 

Mesajul de încheiere al Cărții românești de învăţătură este implicit: femeia 
rămâne uriașa rezervă de speranță în salvarea speciei umane, împinsă în 
zilele noastre într-un impas organizat impecabil de către bărbaţi. Este 
speranța de biruință a luminii asupra întunerecului ce amenință să ne 
copleşească şi să ne îngenuncheze în lumea de azi. Este (poate fi, în orice caz) 
raiul de lângă noi, creat din coasta lui Adam și rămas urmașilor lui după ce 
l-au pierdut pe celălalt. 

Aşa a fost atunci când ni l-a dat din trupul şi sufletul ei pe isus Hristos, și 
aşa a rămas, în ciuda a tot ceea ce partea bărbătească a omenirii s-a străduit 
să-i facă viaţa iad, chiar şi pe timpurile noastre. 

Peste acest vast teritoriu, pe care se mai poate câştiga încă biruința binelui 
asupra răului în curs de a obține dominaţia universală, nu trebuie admis să 
fie proiectată umbra izvorâtă din tribulațiile şi resentimentele masculine. 
Și din nicio pagină şi nicio frază a Sfântului Ierarh Varlaam aşa ceva nu se 


întâmplă!s5. 


x x x 


Pentru ultima oară trebuie să răspundem la aceeaşi întrebare: cum și-a lucrat 
autorul Cărţii româneşti de învățătură acest text magistral de încheiere, cu ce 


izvoare, şi ce-i aparţine în exclusivitate. 

În Omiliarul patriarhal nu există nimic din biografia lui loan Botezătorul, 
nu există nici trimiterea celor doi ucenici la lisus, pomenită însă la sărbătoarea 
naşterii, de unde în mod evident s-a inspirat, dar nu pentru interpretarea proprie 
şi mai ales nu avem o desfăşurare epică a crimei lui Irod şi a modului cum a fost 


185 Aceste consideraţii despre cartea din 1643 fuseseră scrise atunci când în ajunul „zilei 
femeii” de odinioară (dispărută între timp în mod semnificativ) ziarul „Argeşul” a publicat un 
excepțional şi antologic omagiu închinat femeii în editorialul directorului Mihai Golescu, în 
care am recunoscut, reactivat în termenii contemporaneităţii, aceeași mentalitate căreia îi dădea 
expresie, în maniera timpului său, Sfântul lerarh Varlaam. 

Intitulându-şi acest editorial apărut în „Argeşul” din 6 martie Mai bărbate decât bărbații, 
autorul încheia: „Nu suntem feminişti, dar din perspectiva bunului simţ ne simțim datori să 
respectăm femeia de lângă noi ca pe noi înşine şi să-i îndemnăm şi pe alţii s-o facă şi s-o preţuiască 
la adevărata ei valoare. Valoare pe care o descoperim de fiecare dată mai ales atunci când iubim, 
când ne căsătorim, când creştem copii, când ne asumăm proiecte de viitor, când simţim nevoia 
unei forţe capabile să ne propulseze înainte, să ne insufle voinţă în folosul nostru şi al celor din 
jur. A trecut totuşi multă vreme de când scriitoarea George Sand se plângea cu amărăciune că «noi 
ne creştem fiicele ca pe nişte sfinte şi apoi le livrăm ca pe niște iepe tinere»”. Femeia nu mai este 
doar un obiect. Este un subiect. Activ, tot mai activ şi tot mai spre binele tuturor. Important este să 
deschidem ferestrele cugetului şi ale inimii spre acest adevăr incontestabil, fiindcă au fost destule 
cazuri când femeile s-au dovedit a fi «mai bărbate decât bărbaţii»”. 
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adus a o săvârşi. Totul este rezervat diatribei la adresa curviei, cu citat l di 
Sfântul Pavel pe care-l găsim şi în textul varlaamic. Mai găsim coins A 
informaţia că „Nărav era domnilor să prăznuiască în zioa născutelor sale D oil 
aceaia şi cină şi bleare făcu împăratul spre ogodire și spre îndulcire iri is 
şi celor ce era mai mari pre mii şi întâilor galileaști. Iară satana juca şi se casă 
aceştii feate fără de rușine” (Ed. Pușcariu-Procopovici, p. 545-546) Tai de scală 
și-a putut lua autorul român informaţii despre Irod („Acest Irod fecioa e i 
Irod împăratul ce ucise tinerii întru Vithleem”). Dar la Mitro lifi Varl să 
găsim mult mai multe. ui î 
Nimic din predica lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, altfel una dintre cele 
mai reuşite, nu poate fi identificat în predica varlaamică. De aceea rămâne fără 
răspuns întrebarea: de unde a luat informaţiile care lipsesc şi aici, ca aceea despre 
sfârșitul celor vinovați!*, dar și a felului însuși de predică, total deosebit si d 
Omiliarul patriarhal şi de cartea ucraineană, patetica osândire a curviei pebiise) 
neapărat influenţată de cele ce se citesc aici, din moment ce este o per ă 
a predicii sale. de 
În Marile minee de lectură de la Târnovo pentru această prăznuire s- 
adunat patru texte: A 


1. Viața și descăpățânarea cinstitului proroc și înaintemergător şi botezător 
Indii, scrisă de ucenicul său loan adică Marcu, prezentă în ms 739 Dragomirna şi 
în Sbornicul lui Iacob de la Putna, precum şi în ms. slav 305 B.A.R., f. 448-453 
Pentru ea Halkin (BHG 1 26,,) trimite la E. Nau în „Patr. Orientalis”, Paris IV, 
5 (Parisiis 1908), p. 526-541 inexistentă în bibliotecile din București (Acadieieiaaă 
Naţională, a Sfântului Sinod şi a Facultăţii de teologie) şi V. Istrin în „Zarea 
ministerstva narod. prosveşcenija”, 308, 1896, otd. 3, p. 28-30. P1 3457 Din 
păcate Biblioteca Academiei nu-are acest număr ci doar pe cele din iati şi 
aprilie 1896. i 


186 La părintele Ilie Cleopa găsim o versiune puţin deosebită a pedepsei divine, a cărui sursă 
este de căutat în Vieţile Sfinţilor de la Neamţu: „Irod cu grea moarte a murit, fiind în hiţit de viu 
împreună cu femeia cea desfrânată, iar fiica Irodiadei a fost sugrumată de gheaţa rul a departe 
în Spania. Și aşa au pierit desfrânaţii şi chipuitorii sfinţilor” (Predica la praznice împărăteşti... 

„ Roman, 1986, p. 380). În predica semnată pr. David Popescu, în volumul 1 al antologiei citate, 
avem altă Versiune: „Ca episod al acestei triste zile din amintirea Bisericii, pe care o sărbătorim cu 
rugăciune şi cu post deosebit, putem afirma că Sfânta tradiţie consemnează că Irod, împreună cu 
Irodiada şi fiica sa Salomeea, au mers la Roma şi au solicitat împăratului din acea vreme - Caligula 
- e mai mari în provincia Galileei, dar împăratul, cunoscând necinstea și crimele sale, l-a 
ei i ae de a trăit în sărăcie şi lipsuri până la sfârşitul vieţii sale” În sfârşit, la profesorul 

Mircea Păcurariu: „Crima săvârşită de Irod şi Irodiada a fost pedepsită de Dumnezeu căci curând 
şi-au pierdut tronul şi au murit în exil, uitaţi şi dispreţuiţi de toți. Despre Salomeea tradiţia spune 
să a căzut într-un râu îngheţat, iar un sloi de gheaţă i-a retezat capul, deci a avut aceeaşi moarte 
ta re iri ea pentru Înaintemergătorul Domnului. Dreptatea divină i-a pregătit moartea pe 
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2. Sfântul loan Gură de Aur, Ei râv Spxnow Tic Hpwâiă&oc, kai eic Tv 
ănorouiv râs kegais lwăvvod Tov Ilpoâpouov xai Bamoriov [La dansul 
Irodiadei şi la tăierea capului lui loan Înaintemergătorul și Botezătorul], 
cu incipitul “Qonep ris &vip eihepnhoc Ev Tv TONW ădowâa vnd 6Evâpa 
oxat&uevoc, publicată în Migne PG 59, col. 521-524 la secţiunea Spuria. În BHG 
apare la p. 272: 8Y Oratio de decollatione a. * Chrysostomo și la p. 283: Anatolio 
ep. Thesalonic. (vel* Chrysostomo). Ehrhard (Uberlieferung.... vol. II, p. 194) îl 
înregistrează „Rede des Joh. Chrys." 

Nu avem pentru el o versiune românească. Versiunea slavă în manuscri- 
sele deja citate, ultimul la fila 453'-457, are titlul Ha oycrkkuogenie raaB'bi 
UBCTHaro npeATu€. Inc. [AKOXE W'ERBIH MOI APBWNOICTbIHbH”t B'etE 
sorropomr met uecrb n npuc'brrirb no(45) apteie(m) wetimeme. 


3. Acelaşi, Eic rhv &norouiv Tod mpospâuov kai Bannorod 'Iwâvvov 
xoi eic riv Hpwâ5a [La tăierea capului Înaintemergătorului şi Botezăto- 
rului Ioan şi despre Irodiada), cu incipitul Tla “Hpwâtăc uaiverar, Nav 
rapărrerat, năduwv &pyetrau, năduv Eruenret Tv xegaAnv Iwâvvov BanTIoToV... 
publicată în acelaşi volum din Migne, tot la Spuria, col. 485-490 şi aflat în 
ver-siunea slavonă în manuscrisele citate, în ultimul la f. 457-460”: GaoBo Ha 
oyekrogenie ub(€)rnaro np(â)'rue cu incipit Ilakmi Hpogia B'cnrce, 
MAKBI CMOI(IHAETCE, NAKbI MAECAETE, NAKbi IPOCHTE raagt Iwanni(0)gk 
ezaonrrt w(r)erbupuce. 

În uriaşa colecţie de vieţi de sfinți Kunra xi cbr publicată în patru 
volume de format 38 x 23 cm (fiecare volum cuprinzând trei luni), Sfântul 
Dimitrie al Rostovului a adăugat, la Sinaxarul zilei de 29 august, şi versiunea 
slavonă a predicii atribuite Sfântului loan Hrisostom. A fost tradusă şi tipărită 
în limba română într-o broșură de dimensiunile 15,5 x 11 cm în 1820, cu titlul 
A celui întru sfinți părintelui nostru loan Gură de Aur la Tăierea cinstitului 
slăvitului proroc, Înaintemergătorului şi Botezătorului loann. Pentru muerile 
ceale reale și ceale bune, Bucureşti, 1820. Pe versoul paginii cu titlu, citatul: „Că 
câte mai nainte s-au scris, spre a noastră învăţătură o au scris” (Rom. cap. 15, 
stih. 4). De la pagina 25 înainte, până la 34: Povestire din PATERIC arătătoare 
pentru sufletele celor ce mor, cum sânt după despărţire. A fost reeditată în 1827 
în dimensiuni ceva mai mari: 11,5 x 18,5 cm (la B.A.R., Carte veche româ- 
nească 1073 şi 1311). Conform lui Daniel Popa (op. cit.; p. 151) traducătorul este 
Grigorie Dascălul, dar citează numai ediția din 1827. 

În volumul pentru luna august din Vieţile sfinților de la mânăstirea Neamţu, 
tipărit în 1815, după sinaxarul tradus din Sfântul Dimitrie al Rostovului 
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nu urmează această predică, ci ampla predică (36 de pagini) intitulată 

robului Domnului Dumnezeului şi Mântuitorului nostru lisus Hristos în . Ă 
mitropolitului Filadelfiei Hrisocefalului, Cuvânt la cinstitul praznic pe 
capului Sfântului proroc Înaintemergătorului și Botezătoriului Io n 
incipit „Iarăşi marele Ioan, Glasul cel mergătoriu înainte cuvântului pi i 
pisanie preaslăvit şi sărbătoare cinstită. Şi eu şi voesc, şi nevoie îmi stă și Pie: 
să alcătuiesc cuvântul praznicului”. În Biblioteca Hagiographica Cedeii ati i 
LA p. 280, 25: Oratio, a. Macario Chrysocephalo: IlăAuv Iwâvwns 6 £ e 
npopopoc Tod A6yov pwvh. Cf. Ehrhard III, 69113. La noi a venit dial Mea 
acestuia doar până la pagina 608 (Biblioteca Facultăţii de teologie) n 


4. Acelaşi, Gaogo Ha oferkrnogenie np (Â)'ruego [Cuvânt la tăierea c 
lui Înaintemergătorului], cu incipitul IwaHrtb &BZEIBAETb Hi KTE mania 
CBTPBNATE, Îwantib NponoB'EAYeTb Hi KTO O/MAbKHETI H e (săi) 
raac Hi enoeru raa(c) aa nembi w('7) neg'kakria nau (>) si 
APTBXHME Paacbi care este ultimul text din ms. slav 305 B.A.R. Un t i 
incipit nu se găseşte în Halkin. > ai 


Omilia „La tăierea capului” (col. 485-490) atribuită Sfântului loan Hrisos- 
tom şi adăugată de Sfântul Dimitrie al Rostovului sinaxarului care se poate 
citi şi în românește, este o violentă predică misoghină, cu înşirarea tuturor 
numelor de femei nefaste din Biblie. Femeia rea este mai feroce decât leul într 
patrupede şi decât dragonul între draci. De unde şi titlul, sporit însă în bcosală 
cu „femeile bune” despre care însă nu găsim decât o frază. Nu găsim ni c să 
semene cu textul varlaamic. e 

Cealaltă omilie „Despre dansul Irodiadei” conţine un elogiu al Sfântului 
Ioan şi O descriere a vieţii sale în pustie, de care nu par a fi străine cele citite 
în GREVE. românească. Aici este amintită şi trimiterea ucenicilor la Hristos, dar 
avem altă interpretare şi se insistă asupra faptului că nu era vorba de îndoială în 
mesianitatea lui Iisus, pe care el însuşi Îl vestise. Urmează osândirea Irodiadei şi 
a jurământului lui Irod. Predica se încheie cu o imprecaţie la adresa lui Irod : 
cu amintirea crimei tatălui său făcută cu pruncuciderea din Betleem. 

Nu găsim însă nici aici şi nici în ultimul text din ms. slav 305 B.A.R., cum 
nu găsim nici în Omiliarul patriarhal şi nici la Kiril Trankvilion-Stavroveţki 
pedeapsa cumplită dată fiicei care a servit mamei de instrument şi alungarea 
celor doi soţi adulteri şi nici mai ales istoria cu alungarea de către Irod a primei 
soţii şi răzbunarea lui Areta, nici întreaga istorie a mesagerilor trimişi la 
Irod să nu-l mai atace pe rege, şi răspunsurile acestuia. Această parte a pre- 
dicii varlaamice se încheie cu căinarea celui „ce-şi leagă vraciul să nu-l poată 
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tămădui”. De unde a luat Varlaam lecţia de politică servită de lrodiada fiicei 
sale spre a o convinge să nu ceară jumătate de împărăție ci capul lui loan 
Botezătorul, iarăşi nu aflăm de aici. 

Rămân prin urmare două surse posibile: primul şi ultimul din cele 
patru texte, prezente şi în ms. slav 305 B.A.R. În ultimul, o predică atribuită 
tot Sfântului loan Gură de Aur, nu era nimic de găsit. Din biografia 
ucenicului Marcu a împrumutat însă din nou unele fragmente introduse 
în fluxul cuvântări, dar ele nu acoperă decât cele citite la paginile 415 (de la 
„Pentr-aceea loan fu tremis de la Dumnedzeu în lume” până la întâlnirea cu 
Irod, în p. 416). 

Toate celelalte informaţii, cu excepţia sfatului dat fiicei sale despre ce să ceară 
le citim însă în Sinaxarul Sfântului Dimitrie al Rostovului, tradus şi tipărit în 
Vieţile sfinților de la Neamţu și în ediţia din 1905 cu litere latine (vol. XII — 
august, p. 971-9811%7). O cercetare viitoare ar putea identifica proveniența lor 
dintr-un izvor de care s-a servit şi Sfântul Varlaam. 


Cele patru volume ale Vieţilor sfinților de Mitropolitul Dosoftei, care este 
de fapt cea dintâi adunare de sinaxare în limba română şi nu ceva asemănător 
cu opera lui Simeon Metafrastul în Bizanţ şi a Sfântul Dimitrie al Rostovului 
în „Slavia Ortodoxă” est-europeană, n-au ajuns decât până la 12 iulie (vezi 
ediţia Rodica Frențiu, Cluj, 2002). Restul, care ar fi dat un al cincilea volum, n-a 
mai putut fi realizat de cel obligat să ia calea exilului, lăsându-și această operă 
neterminată. Nici pentru luna iunie n-a trecut de primele zece zile, deci n-a avut 
ocazia să scrie despre naşterea Sfântului Ioan. 

Primul sinaxar în limba română îl găsim tipărit în 1698 la Buzău, în seria 
de 12 minee a episcopului Mitrofan, operă monumentală şi adevărată piatră 
de hotar în istoria triumfului limbii române în Biserică. Cel care a redactat 
sinaxarele pentru aceste volume a fost Radu Greceanu, figură majoră a epocii, 
autor şi al cronicii oficiale a lui Constantin Brâncoveanu, iar împreună cu 
fratele său Şerban, autor al primului volum de traduceri din Hrisostom în limba 
română, tipărit la Bucureşti în 16915. Cu trei ani în urmă se tipărise monu- 
mentala Biblie a lui Şerban, la care lucraseră ambii fraţi. 

În studiul său Legende despre Sfântul Constantin în literatura română, lulian 
Ştefănescu constata că pentru acesta, „cea mai veche prelucrare a versiunii 
lui Dosoftei o avem în Mineiul lunii mai, Buzău, 1698, f. 66-67; datorită, ca 
de altfel toate Sinaxarele acestei ediţii de Minee, logofătului Radu Greceanu. 

137 Sinaxar la Tăierea cinstitului cap al Sfântului slăvitului proroc loan, Înaintemergătorului și 


Botezătorul Domnului. 
198 S-a retipărit în 2001 la Editura Libra: loan Gură de Aur, Mărgăritare. Ediţie îngrijită, indice 


de nume și glosar de Rodica Popescu, Bucureşti, Libra, 2001. 
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Este cea mai de seamă versiune a sinaxarului Sfântului Constantin din 
toată literatura românească”. Acelaşi cercetător nota că „în marea majoritate 
a cazurilor Radu Greceanu a îndreptat, numai, după izvodul neogrec, textul 
prelatului moldovean'%?. 

Pentru ziua de 29 august însă, lipsind un text în Vieţile sfinților de Mitropo- 
litul Dosoftei, cel ce s-a publicat îi aparţine lui Radu Greceanu, chiar dacă se 
va dovedi o traducere din sinaxarele greceşti. ÎL transcriem integral: 


„Într-această lună în 29 de zile tăiarea cinstitului cap al cinstitului slăvitului 
prorocului Predteciului şi Botezătorului loan. 
Acesta să mărturiseşte de Hristos că iaste mai mare și pre deasupra tuturor 
întru cei născuţi den mueri şi mai mult decât proroc, care au săltat mai nainte deîn 
pântecele maică-si și au propoveduit pre Hristos, şi celor după pre pământ și celor den 
iad. Care au fost fecior Zahariei și Elisaftei, născut fiind den făgăduinţa lui Gavriil. 

Şi să taie cinstitul cap de Irod pentru cea fără de lege împreunare a Irodiadei. 
Acesta care tocma den zgău era îmbrăcat cu sfinţenia, avea în sine sălășluită cură- 
țeniia. Iubit-au înțelepciunea, nevoitu-s-au cu nehrana și era depărtat de toată 
amestecătura şi vorba omenească și lăcuia în pustiu ca la ceriu. Petrecea cu fiarele 
acoperit cu păr de cămilă și încins cu brâu de curea. Şi hrana lui era ca a păsărilor 
celor zburătoare. 

Cela ce pururea cugeta în leagea lui Dumnezeu, și toate mai de jos şi mai mici 
le socotia decât paza aceiaşi legi dumnezeeşti; cela ce au trecut peste hotarele firei 
şi au botezat pre Hristos cel neîntinat şi pe deasupra decât toată firea, cel mult 
lipsit dar de minte şi nestâmpărat Irod al Patrulea, biruitoriu fiind den Iudeea, își 
luo lui muiare pre femeaia frăţine-său, lui Filip, pentru care pornindu-se prorocul 
den dumnezeiască râvnă şi întemeindu-se cu armele adevărului, zicea cătră tiran: 
„Nu-ţi e slobod a ţinea pre muiarea lui Filip, fratele tău”. 

Deci dentr-aceasta temniţă şi legături să rădicară Sfântului, pornind spre 
aceastea singură numai aceia fămeae pre ibovnicul ei. Deci făcându-se veselia 
naşterilor şi prăvălindu-se cea multă şi plină de dragoste curvească băutură, spre 
nebunie și turburare, pre mai marele ospăţului, să făcu joc de fată curvească şi plata 
ei, moartea prorocului. Deci numaidecât veni capul prorocului în tipsie și se deade 
spurcatei aceia şi preacurvei mueri, încă sângele curgând, şi ea tot aceleaşi zicând. 

Și s-au făcut aceastea în Sevasti, cetatea ce iaste departe de Ierusalim cale de ozi, 
unde și casele împărăteşti au făcut al patrulea biruitoriu ce au domnit după acesta, şi 
s-au făcut ospăţul cel ucigător de proroc. 

Acolo acoperindu-se prorocul şi Sfântul acela trup de ucenicii săi era ascuns. 

Cu ale Predteciului Tău rugi, Hristoase Dumnezeule miluiaște-ne şi ne spăsește. 
Amin.“ (fila 215") 


| Sinaxarul tipărit în Mineele de la Râmnic, începute de Episcopul Chesarie 
şi terminate de Episcopul Filaret al Râmnicului în 1780, preia textul lui Radu 


1% Iulian Ştefănescu, Opere istorice, Bucureşti, 1942, p. 19-20. 
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Greceanu, dar îi adaugă în final: „Iară pre fata aceia care au jucat şi pre Iro- 
diada, mama ei, preste puţină vreme Tiveriu Chesariul pentru acea faptă, 
după judecata lui Dumnezeu le-au trimis la izgonirea în Ispania şi acolo pre iale 
de vii le-au înghiţit pământul” (p. 176). 

În Antologhionul tipărit în 1736 de Mitropolitul Ştefan al Ungrovlahiei, 
tipograf fiind popa Stoica Iacovici, se reproduce întocmai la fila 364 verso textul 
din Mineiul de la Buzău, text pe care l-am dat mai sus. 

În Antologhionul tipărit în anul următor la Râmnicul Vâlcii de episcopul 
Climent apare la sfârşit pentru prima oară adaosul, care trecând şi în Mineiul 
lui Filaret ne demonstrează o dată în plus că a fost folosit Antologhionul, care la 
rându-i se baza pe moştenirea manuscrisă a Episcopului Damaschin. 

În mineiul actual pentru luna august se păstrează textul de la Buzău aşa 
cum a fost completat la Râmnicul Vâlcea. 

Cum Sfântul Mitropolit Antim Ivireanul nu a consacrat o didahie nici la 
naştere şi nici la sfârşitul Sfântului loan Botezătorul, va trebui să aşteptăm 
212 ani pentru ca Înaintemergătorului să-i consacre Sfântul Mitropolit Andrei 
Şaguna trei predici: la „Soborul Sfântului loan” în 7 ianuarie, la naştere și la 
tăierea capului. În tot acest răstimp, vocea Mitropolitului Varlaam a răsunat de 
la strană, și în cartea tipărită de el în 1643 şi în cea de la Alba Iulia care i s-a făcut 
providenţială purtătoare în timp şi spațiu. 

Din nou putem spune că aici găsim izvorul şi explicația cultului românilor 
pentru Sfântul loan Botezătorul. Iar în modul cum a reușit autorul Cărții 
românești de învăţătură să aprindă candela acestui cult, pentru mai bine de trei 
veacuri, nu l-a ajuns nimeni, necum să-l întreacă.* 


1% Pentru modul cum a fost privită femeia de către unul dintre marii ierarhi români din 
epoca interbelică, a se vedea cartea recent reeditată ca urmare a fericitei inițiative a Înaltpreasfin- 
țitului Gherasim, Arhiepiscopul Râmnicului: $ Vartolomeu Stănescu, Femeia în Biserică, familie şi 
societate. Ediţie îngrijită şi cuvânt înainte, + Emilian Lovişteanul, Episcop Vicar, Editura „Sfântul 
Antim Ivireanul“ a Arhiepiscopiei Râmnicului, Râmnicu-Vâlcea, 2011. 
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PARTEA A TREIA 


SLUJITORUL ÎMPĂRĂŢIEI LUI DUMNEZEU DIN NOI. 
SFÂNTUL IERARH VARLAAM 
ŞI CREŞTINISMUL ROMÂNESC. 


„Şi fiind întrebat de farisei când va veni împărăția lui 
Dumnezeu, le-a răspuns şi a zis: împărăţia lui Dumnezeu nu 
va veni în chip văzut şi nici nu vor zice: iat-o aici sau acolo. 
Căci, iată, împărăţia lui Dumnezeu este înăuntrul vostru.” 


(Luca 1720-21) 

Enepwrndeic 52 vno Tov Papioaiwv n6Te Epyerat î 
Baotdeia 105 Oeoi anekpiOn avroic kai &nev. Ok Epyerat 
Paoiăzia Tod Oeov ueră naparnpiioewc, ovât tpodorw.- 160 
bo î] exei, iSov yăp, i] Baoteia Tod Qeod Evros Vuov tor. 


isus Hristos am învăţat din Cartea românească de învățătură — a venit 

pe lume spre a o scoate de sub stăpânirea duhurilor rele şi a idolatriei 

care ajunsese să o covârşească, și pentru a întemeia împărăţia lui 
Dumnezeu în fața acestei împărăţii a satanei şi împotriva ei, prin reaşezarea 
omului în frumuseţea dintâi, dăruită de Creatorul său divin şi făcută cu putinţa 
de lucrarea Sfântului Duh. 

În lumea de aici, noi trebuie să ne câştigăm împărăţia cerurilor şi mântuirea 
de iadul ce-i aştepta pe cei păcătoşi, ducând un trai în stare să-i dea omului o 
bogăţie ce nu se pierde și nu se fură, şi care îi asigură — după trecerea în cealaltă 
lume - fericirea vederii lui Dumnezeu: o viață trăită frumos. 

Dar numai omul care-şi pune viaţa sa în legătură cu lumea ce nu se termină 
odată cu drumul de la leagăn la mormânt - ne învață Sfântul Varlaam — are 
parte şi de adevărata fericire pământească. El nu se usucă şi nu se schimonoseşte 
în fiinţa sa lăuntrică, ci se încarcă de o putere mai presus de orice putere 
pământească, și de lumina pe care o dă sălășluirea în suflet a Sfântului Duh. 

Acesta este miezul învățăturii cuprinse în Cartea românească de învățătură. 
El parcă ar vrea să răspundă, cu mai bine de trei veacuri înainte, întrebării 
tulburătoare puse de scriitorul grec Filip Drakodaidis acum aproape un sfert 
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de veac: „Ce sentimente vor umple vreodată existenţa inexistentă a oamenilor 
timpului nostru”?! Prin cartea sa de acum 370 de ani, ierarhul moldovean ne 
reamintește că spre altă existenţă decât aceea inexistentă „a oamenilor timpului 
nostru” drumul este mereu deschis şi-i așteaptă pe cei care-l caută. 

Pe acest drum s-a angajat cu paşi neșovăitori, acum patru veacuri încheiate, 
monahul din ţinutul Neamțului care odată ajuns mitropolit al Ţării Moldovei şi 
autorul celei mai însemnate cărți scrise vreodată în limba românească, i-a făcut 
pe ai săi să apuce pe acest drum și i-a ajutat, prin cuvântul său, să rămână. A 
făcut astfel din propovăduirea Creștinismului puterea sufletească de neînvins 
a „semenţiei româneşti” de pretutindeni și izvorul frumuseţii sale morale. 

Prin Mitropolitul Varlaam, dar înaintea lui prin tot ceea ce trăise şi rodise din 
sămânţa adusă de Sfântul Apostol Andrei neamul născut creştin al românilor, 
cu anonimii ce-l ţinuseră viu o mie de ani sub potopul năvălirilor neîntrerupte, 
cu glorioșii lui conducători întronați, dintre care lui Neagoe Basarab i-a fost dat 
să fie „întâia expresie integrală a sufletului românesc” modelat de Evanghelia 
lui lisus Hristos, şi cu păstorii sufleteşti de pe toate treptele ierarhice, a apărut 
în ceea ce se cheamă „Istoria Creștinismului” un capitol românesc. Un capitol 
de care nici măcar noi nu suntem deplin conştienţi şi nu-l cunoaștem îndeajuns, 
aşa încât nu avem dreptul să ne mirăm de ignoranța altora. Dar ar fi un semn de 
supremă obtuzitate (ca să ne exprimăm blând) să facem din ignoranță, autohtonă 
sau internaţională, un metru-etalon cu care să măsurăm locul ocupat de acest 
Creştinism românesc în „aventura” speciei umane din partea de lume pe care ne 
aflăm. Dar nu numai de aici. Fiindcă au fost momente când el şi-a pus pecetea 
pe fenomene cu impact universal. Aşa a fost în secolul al XVIII-lea şi al XIX-lea 
Renaşterea ortodoxă în secolul lui Voltaire, legată de numele ucraineanului 
Paisie Velicikovski (care le datorează românilor tot atât cât corsicanul Napoleon 
Bonaparte francezilor), iar în veacul abia încheiat, apariția celor două spirite 
româneşti de amploare şi rezonanță mondială tocmai în virtutea contribuţiei 
lor la restaurarea sacrului într-o lume bântuită de demonii desacralizării şi în 
special ai descreştinării: Mircea Eliade şi părintele Dumitru Stăniloae. 

În 2011 s-a publicat și în limba română cea mai recentă şi mai volumi- 
noasă Istorie a creştinismului? elaborată de un singur autor: profesorul 
Diarmaid MacCullogh din Marea Britanie, care „se descrie” pe sine „un amic 
sincer al creştinismului”, considerat însă „una între atâtea alte expresii ale 
credinței şi practicii religioase ale neamului omenesc” (p. 29). 

1 «Quels sentiments combleront jamais lexistence inexistante des hommes de notre temps?» 


În Europe sans rivage. De Lidentite culturelle europeenne. Symposium international, Paris, Albin 


Michel, Janvier 1998, p. 325. 
2 Respect minuscula editurii. 
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| Consacrându-i o recenzie în revista „Dilemateca” (VI, 2011, nr. 66, noie 
brie, p. 29), profesorul universitar Bogdan Murgescu ţinea să ne spună că în 
contextul acestei desfășurări de erudiție polifonică, am fost curios în ce E i 
istoria ţării noastre se regăsește în prezentarea lui Diarmaid MacCullaală 
Rezultatul este sugestiv: dincolo de vreo 10 menţiuni fugitive, care refl i 
poate și faptul că în sinteză micile ortodoxii naționale nu s-au bucură 
o atenție specială, singurul aspect asupra căruia se focalizează autorul i 
rolul precursor al Transilvaniei în definirea unui model al coexist k: : 
dintre confesiuni în secolul al XVI-lea”. Este o informatie și o teză cule 5 
autorul englez din istoriografia maghiară? şi ne întrebăm, fireşte în căi ; 
este „sugestiv rezultatul”: al inexistenței „micii ortodoxii naţionale” român i 
în cartea engleză, deci în informaţia şi aptitudinile autorului ei sau în i A 
propriu-zisă a Creștinismului?! E: 
Iasi este vorba doar de carte, constatăm că de un tratament asemănător se 
„bucură” şi „micile ortodoxii naţionale” bulgară (care a dat totuşi două mari 
epoci de cultură în Europa răsăriteană în secolul al IX-lea şi al XIV-lea) împr 
(care a stat la izvorul și temelia unei admirabile civilizatii medievale risărira tă 
şi chiar greacă post-bizantină. Dar având curiozitatea să citesc tot ce ştie şi scrie 
istoricul englez despre singura „mare ortodoxie națională” de care se ocu A — cea 
rusească - am fost recunoscător Proniei că ne-a ferit de pana dorii sale 
şi am dobândit totodată răspunsul la întrebare. Ceea ce nu înseamnă că aliată 
„mici ortodoxii naționale” nu trebuie să-și asume, individual şi colectiv, sarcina 


de a rescrie, î ință ă i i 
; în cunoștință de cauză, aceste capitole dintr-o viitoare adevărată 
„Istorie a Creştinismului”, 


A vorbi despre Creștinismul românesc în încheierea unei cărți în care sper să 
fi risipit, fie şi cu întârziere de aproape un secol şi jumătate, efectele ignoranței 
din mintea unui mare savant rus, Porfirie Uspenski, deloc ostil sau disprețuitor 
faţă de români, ci dimpotrivă, este totuşi rezultatul pozitiv al provocării lansate 
involuntar de istoricul englez și de recenzentul său român. Fiindcă trebuie să 
recunoaștem masivului volum apărut la Polirom meritul de a fi legitimat, cu 
argumente istorice peremptorii, vorbirea despre „creştinisme”, şi nu numai de 
Creştinism. Tocmai prin existența acestor „creştinisme” în care a rodit de-a 
lungul celor aproape două mii de ani religia întemeiată de isus (căreia autorul 
i pune însă înainte încă un mileniuf, din care s-ar fi nutrit, așa încât nașterea 


B : sep dă 
A poli Makkai, Histoire de Transylvanie, Paris, Les Presses Universitaires de France, 1946, 


1 Titlul întreg al cărţii ; sina Sa e Apr 
aa ina, al cărții este Istoria creștinismului: primii 3000 de ani - The First Three 
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lui lisus Hristos să nu mai apară ca un hotar între două ere distincte, cum a 
făcut din ea Dionisie Exiguul al nostrul!), s-a vădit vitalitatea, geniul şi - adău- 
găm noi spre deosebire de domnia sa - caracterul divin şi unic al acesteia. 

Recenzentul citat al cărții istoricului englez a terminat în felul următor: „În 
încheiere, consider că merită să medităm la frazele din final ale volumului. După 
ce discută probabilitatea ca muzica să ajute la depăşirea impasului în care au 
ajuns unele dintre discursurile religioase, precum şi succesul şi riscurile cu care 
se confruntă creștinismul contemporan, autorul adaugă: «O puternică încurajare 
la păcat este absența uimirii. Chiar şi cei care nu văd în istoria creştină altceva 
decât un şir de istorii pot găsi că experienţa uimirii este sănătoasă: abilitatea de a 
asculta şi de a contempla. Ar fi foarte surprinzător dacă această religie, atât de 
tânără şi totuşi atât de variată în experiența ei istorică, şi-ar fi dezvăluit deja 
toate tainele”. (De unde şi titlul dat recenziei: „Experienţa uimirii ”). 

Cu siguranță că religia creștină nu şi le-a dezvăluit, şi că printre tainele 
nedezvăluite este mai ales aceea de care lumea are acum cea mai mare nevoie 
şi deţine locul central în teologia Sfântului Varlaam din Cartea românească 
de învățătură: puterea de a repeta şi în zilele noastre ceea ce Mitropolitul 
Varlaam ne-a spus că a făcut Mântuitorul la venirea Sa pe lume: să o scoată 
de sub stăpânirea demonilor şi „bozilor”, fie ei acum şi concentrați într-unul 


singur: viţelul de aur. 


Dacă este adevărat — şi cu siguranță este - ce ne spune autorul englez despre 


„fecunditatea uimirii”, trebuie să recunosc acum, la sfârșit, că acesta a fost | 


sentimentul ce s-a născut și a crescut treptat, purtându-mă filă cu filă prin această 
carte a Mitropolitului Varlaam, despre care în urmă cu doar câţiva ani nu ştiam 


mai mult decât toţi ceilalți specialişti în istoria literaturii române vechi. Adică. 


aproape nimic! Dar cota cea mai înaltă până la care s-a ridicat această uimire a 
fost atunci când, ajungând la capătul unei strădanii deloc uşoare, mi-a fost dat 
(căci acesta e cuvântul) să văd în ce constă esența Creştinismului românesc. 
Ea constă în rodirea, poate cea mai deplină şi mai în acord cu litera şi spiritul 
Evangheliei, a unei realități pe care epoca noastră este pe cale să o descopere şi 
în plan ştiinţific şi teologic, după ce neamul românesc a deținut-o ca izvor al 
întregii sale existențe. Este vorba de dubla natură a Creștinismului, pe care 
urmează să o înţelegem aşa cum Sfinţii Părinţi au înțeles, definit şi exprimat -— 
uneori cu forţa expresivă a Sfântului Efrem Sirul cel decupat şi integrat în cartea 
sa de autorul Învăţăturilor către Theodosie - dubla natură, divină şi umană, a 


Mântuitorului. 
Mircea Eliade a intuit deja acest adevăr în sinteza finală consacrată 
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Credinţelor și ideilor religioase ale Umanității, atunci când a scris (citez versiunea 
românească a lui Cezar Baltag): 


„Se admite îndeobşte că Evangheliile sinoptice ne-au transmis esențialul mesa- 
jului, în primul rând proclamarea Împărăției lui Dumnezeu. După CURA am arătat 
(p. 425), isus şi-a început misiunea în Galileea, predicând „Vestea cea Bună care 
vine de la Dumnezeu: «S-a împlinit vremea şi Împărăţia lui Dumnezeu e aproape»” 
(Marcu, 1:15). Eschatonul este iminent: „sunt unii, din cei ce stau aici, care nu vor 
gusta moartea până ce nu vor vedea Împărăţia lui Dumnezeu venind întru putere” 
(Marcu, 9:1; cf. 13:32). „Cât despre ziua acea şi despre ceasul acela, nimeni nu ştie 
nici îngerii din cer, nici Fiul, ci numai Tatăl” (Marcu, 13, 32). 

Totuşi, alte cuvinte ale lui lisus lasă să se înțeleagă că Împărăția a şi venit. După 
alungarea unui demon, el spune: „Dacă însă Eu, cu degetul lui Dumnezeu, scot afară 
pe demoni, atunci a ajuns la voi împărăţia lui Dumnezeu” (Luca, 11 : 20). Altă dată 
lisus afirmă că din zilele lui loan Botezătorul până acum „Împărăţia lui Dumnezeu 
suferă silnicie și oamenii silei pun mână pe ea!”5 (Matei, 11 : 12). Sensul pare a fi: 
Împărăţia este împiedicată de către cei violenţi, dar ea este de pe acum prezentă€. 
Spre deosebire de sindromul apocaliptic, ilustrat din belşug în literatura epocii 
Împărăţia sosește fără cutremure, ba chiar fără semne exterioare. „Împărăția lui 
Dumnezeu nu vine pe văzute, nici nu se va spune: «Iat-o acolo, sau iat-o aici, căci, să 
ştiţi, împărăţia lui Dumnezeu este înăuntrul vostru” (Luca, 17 : 20-21). În parabolele 
sale, Împărăţia lui Dumnezeu este comparată cu dezvoltarea seminței care creşte 
singură (Marcu, 4 : 26-29), cu grăuntele de muștar (30-32), cu drojdia care face să 

crească aluatul (Matei, 13 : 33). 

Este posibil ca aceste două proclamări divergente ale Împărăției - într-un viitor 
foarte apropiat, în prezent - să corespundă unor faze diferite ale aceluiaşi mesaj: 
iminența împărăției, anunţată de proteţi şi apocalipse, altfel spus, „sfârşitul lumii 
istorice”, şi anticiparea Împărăției, prin aceia, care, graţie mijlocirii lui lisus, trăiesc 
de pe acum în prezentul atemporal al credinței”?, 


* Traducătorul Cezar Baltag dă în notă traducerea din versiunea în vigoare a Noului Testa- 
ment: „Împărăţia cerurilor se ia prin străduință şi cei ce se străduiesc pun mâna pe ea” În cea mai 
recentă traducere, a lui Cristina Badiliţă: „Din zilele lui loan Botezătorul şi până acum, Împărăţia 
cerurilor se ia cu sila şi cei care o iau cu sila pun mâna pe ea”. În original ând 58 râv Auepâv 
Iwâvvov Tod Bannorob Ewc ăpri îi Baoizia râv obpavăv fialerai kai fiaorai &pnătovaiv 
avrijv. Nu comentează acest verset. 

În cele mai vechi traduceri, din Noul Testament de la Alba Iulia şi Biblia de la Bucureşti şi 
cea de la Blaj avem: „Iară din zilele lui loan Botezătorul până acum Împărăţia ceriului silescu şi 
îndemnătorii Vor apuca pre ia; iară den zilele lui loan Botezătoriul până acum, Împărăția ceriurilor 
sileaşte-să, şi nevoitorii apuce pre ea; iară din zilele lui loan Botezătoriului până acum, Împărăția 
ceriurilor să sileaşte şi cei ce să silesc o apucă pe ea”, 

B $ Interpretarea dată de Mircea Eliade este din păcate greşită, trădând limitele sale în 
pătrunderea adevărului creştin. Este vorba, cum au înţeles toţi traducătorii noştri, nu de cei ce 
împiedică prin violenţă venirea împărăției, ci de cei animați de voinţa de a și-o face a lor, fie și prin 
violență. i i 

7 Mircea Eliade, Istoria credințelor şi ideilor religioase. Traducere şi postfață de Cezar Baltag, 
Bucureşti, Editura Univers enciclopedic, 2000, p. 428-429. Vezi şi Robert H. Charles, Doctrina 
vieții de apoi în Israel, în iudaism şi în creștinism sau eshatologia ebraică, iudaică şi creștină din 
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Lectura Evangheliilor cu ochii noştri de azi și la capătul unei experiențe 
universale de aproape două milenii, ne dezvăluie tot mai clar că Cel care a vestit 
apropiata venire a împărăției lui Dumnezeu în acord cu întreaga atmosferă 
şi mentalitate a vremii, reprezentată mai ales de predica Sfântului loan Boteză- 
torul, a creat în acelaşi timp propria împărăție pe pământ, menită a dăinui 
şi după ce speranța şi credința în iminenta apariţie a celeilalte s-au risipit nu 
mult după patimile şi învierea Sa. Așa încât afirmaţia lui Karl Jaspers despre 
„faptul că întârzierea aşteptatului sfârşit al lumii subînțelege o remodelare 
a gândirii creştine“ trebuie citită ca o invitaţie nu la „remodelarea gândirii 
creştine“ ci la punerea ei de acord, fie şi după două milenii, cu realitatea. 

Noua împărăție îşi avea teritoriul” şi puterea în „lăuntrul” ființei umane, 
pe care - cum observa Keyserling - a fost cel dintâi întemeietor de religie care a 
ştiut să-l pună în deplină valoare. Odată cu aducerea lui Iisus în centrul trăirii 
individuale, odată înrădăcinată existența omului în ceea ce a lăsat moştenire 
EI, şi odată cu revărsarea puterii divine în lume prin lucrarea Sfântului Duh, a 
luat ființă aici, pe pământ, „Împărăţia lui Dumnezeu”, ca totalitate a sufle- 
telor în care s-a sălășluit Sfântul Duh şi care au fost cucerite de iubirea 
pentru Hristos. De „prietenia cu Hristos” despre care vorbea Sanctitatea 
Sa Benedict al XVI-lea. Odată cu aceasta a izvorât în ființa umană puterea 
credinţei, capabilă să comande munţilor să se arunce în mare, precum şi cea 
mai uriaşă putere de re-creare a lumii și de renaştere a ei: iubirea. 

Credinţa şi iubirea - credinţa în Dumnezeu şi iubirea de EI şi între oameni 
- au fost cele două uriaşe puteri făcute de Iisus „din Nazaret“ să izvorască din 
ființa umană şi pe care s-a întemeiat Împărăţia lui Dumnezeu pe pământ. 
Iar această împărăție avea să triumfe asupra tuturor încercărilor de distrugere 
venite atât din partea împăraţilor păgâni ai antichităţii cât şi a dictatorilor 
păgâni ai timpului nostru. 

În zilele noastre „Împărăţia lui Dumnezeu” din sufletele în care ea mai există 
- şi în sufletele românilor ea încă mai este vie și puternică! — se înfruntă cu 
aceea a „marelui degradant” (cum l-a numit Andr€ Malraux pe diavol), angajată 
într-o luptă înverşunată cu Hristos și cu cei rămaşi credincioşi Lui. 

Geniul politic al fondatorului împărăției din lăuntrul sufletelor ome- 
neşti capabilă să biruie toate împărăţiile cele văzute, a fost servit de capaci- 
tatea de vedere în viitor a Dumnezeului-Om. Nu poate fi nici cea mai mică 
îndoială că Iisus avea de mii de ori mai puternică acea vedere în viitor de care 
s-au învrednicit, pe trepte infinit mai joase, sfinţii, dar şi ghicitori de rând. 
timpurile preprofetice până la constituirea canonului Noului Testament, traducere din limba en- 


gleză: Alexandru Anghel, Bucureşti, Editura Herald, 2009, p. 268 sq. Prima ediţie a cărții s-a 
publicat în 1913. Traducerea s-a făcut după cea din 1963 de la New York. 
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Nicolae Steinhardt, căutând cea mai puternică trăsătură din alcătui 
lui lisus, o găsea a fi curajul. Să ştii tot ce te aşteaptă, patimile, crucea (d E 
învierea!) şi să mergi fără şovăire înainte, cu cea mai fierbinte sula de s cell 
adăpostită vreodată într-un suflet de om! Cu această prevedere a sta i 
deși a predicat ceea ce era - am zice azi - „la ordinea zilei” și condiţia d, a 
ascultat, adică apropiata venire a împărăției lui Dumnezeu, lisus ne-a pal y 
(şi pe contemporani, dar și pe noi!) că numai Tatăl ştie ceasul acestei A 
În consecinţă, El a făcut tot ceea ce i-a stat în putere - şi puterea Lui era a i 
Dumnezeu - ca să dea oamenilor o învățătură şi un exemplu personal valabilă 
pentru o „durată lungă” aici, pe pământ. Iar pentru ca ele să leaga depli 
a trimis de la Tatăl, după înălțarea a cer, pe cea de-a treia persoană a spui 
Treimi, pe Sfântul Duh, „vistierul bunătăţilor şi dătătorul de viaţă”, dar și căi 
menit să-l ajute pe om să se înalțe peste ceea ce reuşise a fi şi face până atunci î 
pentru a nu fi învins de manifestările răului în istorie, | E: 

lisus Hristos, Domnul nostru, a pus în felul acesta, acum aproape două 
mii de ani, bazele lumii creştine, menită a creşte - după propriile-i cuvinte - 
precum grăuntele de muștar din parabola despre Împărăţia cerurilor și a făcut 
din Biserica Sa ceea ce „porţile iadului” se vor dovedi incapabile să dărâme de 
atunci încoace, aşa cum ne-a asigurat Întemeietorul ei. 

O lectură cu ochii deschişi a Evangheliilor dezminte categoric afirmaţii 
de felul celor ce în momentul de faţă reprezintă aproape o dogmă a istoriei 
Creștinismului”: „Abia Pavel va introduce creştinismul în sfera stofă E) 
o Huzie să se considere că religia creștină ar fi început cu lisus ca pereDăi 
iati (Overbeck, citat de K. Jaspers); „N-a întemeiat niciun cult religios, 
căci a participat la cultul iudaic în cadrul comunității israelite la fel după 
cum, avea s-o mai facă un timp chiar şi comunitatea creştină primitivă de 
după el; n-a botezat pe alții; n-a creat nicio organizaţie, nicio comunitate 
nicio Biserică“ (Karl Jaspers); „Yeshoua de Nazareth afetajt bien săr, sale 
les textes attribuces aux apâtres le fondateur dW'aucun -isme, ni d anala 
institution, mais «l' Annonciateur», «le T&moin»”?. 

i Tocmai „textele atribuite apostolilor” ne demonstrează, dimpotrivă, şi „bien 
stir”, că nu Sfântul Pavel este fondatorul Creştinismului instituțional şi al 
„ismului” pe care se întemeiază această uriașă realitate a istoriei umani- 


8 : ; ș 2 
Îi a Oameni de însemnătate crucială. Socrate, Buddha, Confucius, lisus. În 
agata Py e a exandru Al. Sahighian, Bucureşti, Editura Paideea, 1995, p. 175. Afirmația ignoră 
d evident Cina cea de Taină cu instituirea Euharistiei, precum și toate actele și rostirile prin 
care a instituit Biserica. i i 


9 Ș > Pi 
E Jean-Yves Leloup, L'Evangile de Marie Myriam de Magdala, Editions Albin Michel, 2000, 
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tăţii, ci însuși „Yeshoua de Nazareth”. Aşa cum a văzut foarte clar Hermann 
Keyserling!. 


În această lume creştină întemeiată de Iisus din Nazaret, noi, cei de la 
Dunărea de Jos, am reuşit să ne integrăm chiar din vremea apostolică și i-am 
dat două dintre cele mai reprezentative figuri: Sfinții loan Cassian și Dionisie 
Exiguul. Am devenit un popor născut creştin (nu singurul, căci și grecii de azi, 
şi italienii, și spaniolii pot revendica privilegiul de a nu avea o dată a creştinării), 
în care tocmai această virtute a Creștinismului, de a conferi fiinţei umane o 
nouă înfăţişare şi un nou statut, a fost hotărâtoare. 

Pentru români, Creştinismul a devenit prin excelență armătura inte- 
rioară în faţa adversităţilor istoriei, comparabilă cu ceea ce a fost şi a rămas 
mozaismul pentru poporul Bibliei. De unde şi locul ocupat de Biblie în cartea 
lui Neagoe Basarab și în toată istoria şi cultura noastră (vezi „manifestul” lansat 
de N. Iorga în tranșeele rezistenței moldovene din primul război mondial: 
psalmul „La apa Vavilonului” în versificarea Mitropolitului Dosoftei!) Dar a 
fost în egală măsură și un stil de viață la scara unei colectivități întregi. 

Învăţând că prețul fiecărui suflet este mai mare decât al pământului întreg, 
românii au pus omenia la temelia unei trăiri a vieţii date nouă, aici, care să 
nu facă din om lupul semenului său, ci ceea ce ne-a poruncit Hristos. Acesta 
a fost şi rămâne mai departe modul românesc de a trăi şi a rodi Evanghelia. 
Din el s-a născut istoria noastră, dar şi acea modalitate de a trăi o „existenţă 
existentă”, care îi face astăzi pe atâţia să vină între noi să-şi încălzească sufletul 
de uscăciunea şi răceala ajunse stăpâne la ei acasă. 

În cartea lui Neagoe Basarab de la începutul secolului al XVI-lea, când 
Machiavelli declanşa procesul descreştinării Occidentului, proces ajuns acum 
la apogeu, avem calea de acces spre esența acestui Creştinism românesc în 
ceea ce numim politica şi practica puterii. Şi dacă ar fi să spunem, în câteva 
cuvinte, ce înseamnă asta pentru vremea noastră, ne-am referi la profeția lui 
Ernest Renan, citată recent de criticul Eugen Simion: „Revoluţia viitorului va fi 
triumful moralei asupra politicii”. „O previziune, cum se vede, condiţionată de 
o revoluţie greu de realizat” adăuga distinsul academician! 

În cartea lui Neagoe Basarab se află însă cheia unei revoluţii nu numai 
posibile, dar devenită obligatorie, dacă omenirea mai vrea să existe şi să în- 

1 Graf Hermann Keyserling, Menschen als Sinnbilder, Darmstadt 1926, la p. 215: „Jesus als 


Realpolitiker” şi ceea ce spune la p. 240, pentru care vezi mai înainte, la p. 785, notele 144 şi 145 


din cartea de faţă. Istoricul Manole Neagoe, care a scris cea mai bună carte românească despre 
Napoleon, îmi amintea că acesta vedea în lisus pe Cel Care, fără vărsare de sânge, a creat un 
imperiu mai mare şi mai trainic decât al lui Gingis-Han şi al său. 

"1 Europa 2061. Exerciţii de imaginație, în „Cultura”, V, 2001, nr. 42 (347), octombrie 27, p. 11. 
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23 SP E, 
. ia si spre catastrofa planetei întregi: triumful moralei nu asupra ci în 
În cartea scrisă după un secol şi un sfert de Mitropolitul Varlaam ave 
Creștinism românesc ce ne-a ținut mai bine de trei veacuri „oameni E Gl “Să 
şi un neam de oameni care, deşi cu multe metehne - ca tot ce este om el al 
s-a învrednicit de mărturii de prețuire şi admiraţie cum despre i ine 
neamuri s-au mai rostit. PT 
Supremul examen la care l-a supus Istoria îl aştepta însă în secolul cel mai 
cumplit (până acum) din existenţa speciei umane, secol abia încheiat 1atoă 
Creștinismului românesc din epoca regimului impus de ocupația străină at că 
când va fi scrisă aşa cum a fost, şi nu cum se încearcă a fi mânuită în slujba i il 
program şi mai radical de ştergere a noastră de pe faţa pământului si devil 
cea mai „sugestivă” mărturie a tăriei şi adâncimii rădăcinilor crestina ce ip 
ținut odată mai mult în furtunile abătute peste noi. 
Puterea credinţei şi-a dat examenul cel mai cumplit, dar şi cel mai hotărât 
pentru viitorul Creștinismului românesc, în acei ani în care lisus a coborât al 
celulele puşcăriilor spre a-i ţine în viață măcar pe unii, iar aceştia au fost datei 
Lui, mult mai mulţi decât cei ce au pierit. Ei au putut astfel să revadă Il i 
să prindă biruința asupra „porților iadului”, f 
Rezervele de omenie adunate în atâtea secole n-au putut fi risipite până 
la capăt nici acum, de noua calamitate adusă de istorie peste noi Rămâne ca 
„omul frumos” (sintagmă creată de Dan Puric şi dată ca titlu uneia dlimbă cărţile 
sale) al acestor locuri să se poată regăsi în noua încercare cu care este confruntat 
odată cu întreaga lume în derivă, și să-și dovedească încă o dată puterea de a 
învinge cu acelaşi semn cu care a învins cândva Sfântul Constantin cel Mare. 


În decursul istoriei sale, niciodată liniștită, Ortodoxia Românească a fost 
mereu una biruitoare. A fost în secolele al XIV-lea şi al XV-lea, când s-au prăbu- 
şit statele și bisericile sud-dunărene, şi a fost până la urmă ear şi so când 
a trebuit să accepte cedări de felul celei ce s-a petrecut în Ardeal sub ocu aţia 
militară şi politică habsburgică de 218 ani, sau în regimul de ocupaţie militară 
sovietică şi de suzeranitate a „Imperiului răului”, de aproape o jumătate de secol. 

„Într-un alt ceas de confruntare şi de biruinţă împotriva încercărilor de a ne 
strămuta de pe temeliile ce ne asiguraseră dăinuirea un mileniu şi jumătate, s-a 
născut şi întreaga operă a Mitropolitului Varlaam!?. În ea, traducerea Bibliei 

2 
m i i reci pda noastră avem acum două impunătoare volume reprezen- 
Universităţii „Valahia” din ee pup oana ia tai i ia fa e e 

, ă Ortodoxia și Apusul în tradiția spirituală a 


ital, dag Ortodoxiei și apărarea credinței ortodoxe în faţa propagandei protestante din 
a -lea. Apărută în excepţionale condiţii grafice la Atena în 2007, ea s-a publicat şi în 
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ascetismului ortodox - Scara Sfântului Ioan Sinaitul - se învecinează cu Cele 
șapte taine, carte dată la lumină ca răspuns celor ce înțeleseseră să le expulzeze 
din practica vieţii creştine. Unica operă de polemică teologică românească din 
cultura noastră veche îi aparține de asemenea, şi a scris-o obligat de necesitatea 
de a apăra integritatea sufletească a „semenției româneşti” intracarpatice. lar 
Cartea românească de învățătură a devenit Sfânta Sfintelor în care a fost ținut 
viu sufletul românesc şi aprinsă lumina din noaptea învierii, de la care au luat 
lumina în suflete generaţiile succesive, de o parte și de alta a Carpaţilor. 

Acest adevărat titan al Ortodoxiei, perechea celui ajuns mitropolit la Kiev, cu 
care a alcătuit tandemul providenţial pentru toată istoria Ortodoxiei moderne, 
ne pune acum în faţă obligaţia de a reciti Evanghelia spre a învăța din ea ceea ce 
ne-a dat Mântuitorul: puterea şi îndrăzneala de a birui lumea. O lume în care 
neamului românesc a-nceput să i se socotească deja anii până la moarte, și în 
care în unele ţări, foarte civilizate, a mai vorbi de Hristos a devenit mijlocul cel 
mai sigur de a ţi se închide toate uşile în societate!!? 


româneşte, în aceleași condiţii, de către prestigioasa editură târgovişteană „ Cetatea de Scaun” Îi 
putem consemna apariţia, cu sinceră admiraţie, în momentul în care dăm la tipar volumul de faţă. 

1 Vezi declaraţia lui Klaus Kenneth, care trăiește în Elveţia, în dialogul cu Cristian Tabără. 

În editorialul din „România liberă”, 13 aprilie 2012, intitulat „Hristos a înviat!” într-o lume 
seculară, Cristian Câmpeanu scria: „Chiar în aceste zile, guvernul (conservator!) al Majestății 
Sale încearcă să demonstreze la CEDO că decizia British Airways de a concedia o stewardesă 
pentru crima de a purta o cruciuliță în jurul gâtului în timpul zborurilor a fost una justă, pentru 
că afișarea publică a simbolurilor religioase ar putea fi considerată ofensatoare. Asta se întâmplă 
într-o ţară care are pe drapel două cruci (a sfântului Gheorghe și a sfântului Andrei) şi unde şeful 
statului este, în acelaşi timp, şi capul Bisericii Anglicane. Am ajuns în situaţia în care, dacă te 
declari creştin în America, atunci sigur eşti KKK, dacă o faci în Europa, atunci eşti antisemit şi/ 
sau reacţionar, dacă o faci în România, eşti fie legionar, fie apărător al popimii corupte şi securiste. 
Nu mai poţi să spui un «Hristos a înviat!» că devii suspect” (p. 2) 

În cartea recent apărută cu titlul Zeitgeist: tipare culturale și conflicte ideologice (Curtea Veche, 
2010), Mihail Neamţu constata: „În şcolile, spitalele, universităţile sau birourile bancare din 
Occident, nu mai surprind semnele explicite ale apartenenței la crezul islamic sau la religia 
sikh. Instituţii publice din Anglia oferă „camere de rugăciune“ pentru cei devotați Cărții profetului 
Mahomed. În Italia, în schimb, prezenţa unui crucifix într-o clasă gimnazială atrage cu sine acuzaţia 
de „discriminare“ la adresa minorităţilor non-creştine şi, printr-o usturătoare decizie CEDO, 
amenda pentru „pagube morale“. Secularizarea raţionalistă, pe de o parte, şi multiculturalismul 
cristofob, pe de altă parte, au transformat Europa într-un spaţiu social greu de recunoscut“. Şi 
în notă: „Ezzat Aziz, creştin copt refugiat în Olanda din pricina persecuțiilor anti-creştine din Egipt, 
a primit interdicţia de a purta un lănţişor cu cruce (la vedere) de către compania de transporturi 
GVB din Amsterdam (decembrie 2009). Câteva luni mai târziu, proiectul de construcție a unei 
mega-moschei într-un loc simbolic din New York (Ground Zero, locul atacului terorist de la 
11 septembrie 2001) s-a dovedit a fi nu doar legal, ci şi perfect compatibil cu idealurile multi- 
culturale ale intelighenției occidentale.“ 

În numărul 9-12 din 1-15 martie a.c. „Telegraful român” a publicat la rubrica „Din actualita- 
tea bisericească panortodoxă” următoarea informaţie: „La Simpozionul Internaţional, cu tema 
«Studiile teologice și lumea contemporană», desfăşurat în perioada 12-13 martie a.c., în cadrul 
Centrului Interortodox al Bisericii Greciei, de la Mănăstirea Pendeli (Atena), Profesorul Dr. 
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Curajul și hotărârea de a rămâne poporul acestui Creştinism românesc 
ce ne-a ţinut de milenii oameni în stare să dezmintă definiţia dată omului de 
Josc Saramago - „cea mai deplorabilă dintre speciile animale...” — nu a secat 
mai ales acolo unde cartea Sfântului Ierarh Varlaam a lucrat mai mult de trei 
secole: în straturile adânci ale fiinţei noastre ca neam. Ele ies mereu la vedere 
cu bisericile mereu pline de credincioşi și cu milioanele de pelerini la zii 
sărbători şi la moaştele sfinților, spre disperarea celor ce se nevoiesc să ne rupă 
de ceea ce Cartea vlădicii Varlaam a vrut şi se vede că a reușit să ne lege pentru 
veşnicie. 

„Ne vom privi mai departe în ea, ca într-o oglindă, spre a ne recunoaşte şi a 
regăsi în noi înşine „omul frumos” pe care atâtea vremuri urâte şi dușmane nu 
au reușit să-l nimicească. Şi care va fi din nou biruitor şi asupra celor în care 
trăim acum. 


Constantin Miltiadis, profesor de teologie biblică în cadrul Facultăţii de Teologie de la Tesalonic 
a susţinut referatul cu tema: «Universalitatea Bibliei ca provocare pentru studiile biblice în 
universităţile de astăzi», referat care a provocat aprinse discuţii între participanți. 

„Potrivit profesorului de teologie grec, care este şi reprezentant al Bisericii Greciei în Comisia 
Dialogului teologic bilateral cu anglicanii şi membru în Comitetul Administrativ Central al 
Societăților Biblice Unite: «Europa nu mai poate fi considerată astăzi drept continent creştin, de 
vreme ce creştinii constituie o minoritate a populaţiei ei şi deja, în perimetrul ştiinţelor umane, 
s-a consacrat termenul de «epocă postcreştină».” j 

Ceea ce nu am aflat de la profesorul grec sau din informarea despre referatul său, este 
componența și orientarea spirituală (eventual religia) a ceea ce a devenit „majoritate” în ra ort cu 
„minoritatea” creştină. Poate o vom afla altă dată. Oricum, cel puţin în bucata de Euro e care 
ice noi, calculul profesorului grec nu are valoare. Şi nici pentru spaţiul rusesc, de Sami a cât 
Zi a BA bi er Şi s-ar putea ca tocmai acest fapt să conteze pentru ce va fi 
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


extul de faţă al Cazaniei lui Varlaam reproduce, pentru prima 
oară, în alfabet latin, ediția princeps, după unul din exemplarele 
aflate la B.A.R. (cota CRV 45). 

Transcrierea apărută la Bucureşti în 1943, reda textul original în transli- 
terație, sistem preconizat a reproduce în alfabet latin doar semnele chirilice al 
căror corespondent direct putea fi socotit cert, celelalte slove fiind reproduse 
întocmai. 

Ediţia respectivă, apărută iniţial fără numele autorului, se datora lui 
Jacques Byck (fapt consemnat în 1966, când editura Academiei a pus în vânzare 
exemplarele din stocul aflat în depozit). 

În lipsa originalului, o atare transcriere putea fi folositoare unui cerc 
restrâns de cercetători, buni cunoscători ai alfabetului chirilic. 

Specialiștii care au studiat îndeaproape Cartea românească de învăţătură a 
lui Varlaam, aflându-se în faţa mai multor exemplare ale lucrării, au constatat 
unele diferențieri între acestea (foaia de titlu, literă, pe alocuri așezarea textului în 
pagină ș.a.), motiv ce i-a determinat să considere — totuși — o singură ediție, dar în 
două tiraje (A şi B): imprimări succesive, cu unele plăci sau forme de tipar diferite, 
din intenţia unei perfecționări. 

În urma confruntărilor noastre putem afirma că ]. Byck s-a folosit, în mod 
cert, de un exemplar din al doilea tiraj, tipul B (şi la B.A.R. - cota CRV 45, 
dublet 4). 

La fila 280 a originalului (tipul A) apare greşit în titlu: „Dumeneca a 
noasprădzece...*, în loc de: p...a treiasprădzâce..“. Urmărindu-se, desigur, 
corectarea erorii, s-a procedat la alcătuirea altui zaț; aşa se face că ambele feţe 
(recto și verso) au elemente deosebite faţă de tipul A: în ultimele 5 rânduri 
(la p. 280") textul e distribuit diferit şi la sfârşit apare o altă vinietă; pe 
contrapagină (p. 280”), unde s-a corectat titlul, frontispiciu şi inițiala din 
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începutul Evangheliei sunt deosebite, la fel așezarea textului în pagină; numai 
că se păcătuieşte prin „scăparea“ ultimelor trei rânduri din text Gece i 
de ]. Byck în subsolul paginii ediţiei sale). at 
Am adăuga că diferenţierile de text di iți 
t din ediţia 1943, constatat i 
Ă ţ , e den 
rd cuvinte omise (p. 125", 237", 275", 320", 358, la Praznice: 23 46! Sa 
A pia a anis şi corectarea paginației aparţin editorului şi nu .. 
c în tirajul de tip B iind, în situaţii enite, i 
Î j p B, acesta fiind, în situaţiile pomenite, identic cu tipul 
Ra aparținând tirajului B a stat şi la baza ediţiei Cazaniei 
ai în 1991: Varlaam, Opere (p. 18-432), Editura Hyperion. 
sie ga transcrieri în »Veşmânt latin“ şi al aparatului critic aferent 
e Neagu, afirmă că s-a folosit de „Carte românească de învățătură, la i 
ini ere pn ua iar pentru „complinirea golurilor cauzate ie 
ările suferite“ (din exemplarul original) - a avut la î ână şi 
; t la îndem iți 
nica de la 1943 (Vezi: Notă asupra ediţiei) i 
ila 280 este, în ediţia de la Chişinău, ai i i 
, ţ şinău, aidoma tipul i 

B.A.R., CRV 45, dubletul 4. sili 
E - ela de texte din Cazania lui Varlaam, 238 pagini, transcrise în 
atabet latin pentru uzul școlarilor, a publicat Editura Librăriei Socec, în colecția 


„Autori români vechi ȘI contimpor anl ureşti 1894 fără numele autor ului 
> Buc RIL > 


apărută la 


Tipărită la şi ia ti i 
E. a N ortografia ȘI punctuaţia timpului, antologia facilita înţelegerea 
% . , meta, în josul paginii, glosarea termenilor arhaici şi regionali 
a tost reeditată întocmai, la a i casă i 
ceeaş ă şii i 
Ea , şi casă de editură și în aceeaşi 
Pentru ediți ă, pri i 
Emee proi i dia prin adoptarea metodei transcrierii interpretative, am 
pe sua ir ii de Varlaam să poată fi accesibil unui cerc cât mai larg 
= sasa SA a nt spe 
tei j resându-se, în egală măsură, specialiștilor, studenților, elevilor, 
p ilor şi uturor acelora care doresc să cunoască mai îndea roape opera 
înaltului prelat şi cărturar. ai 
e e e ar valorii slovelor chirilice ne-am străduit să ținem seama de datele 
i ecto ogie istorică a limbii române pe care le oferă textele din sec. XVII 
„În ie para transcrierii textelor chirilice o serie de semne nu pun probleme 
în ă ă ăi 
. sensul că au, de regulă, o valoare certă; în textul de care ne ocupăm: a, E, B 
î 2 i Ș Li Lă Li 
7 A ala HI EA AM, HO şi, n, pc, şim, S și 9, 4, % m, 
1, 14 menţionăm că slovele r + e, i = ghe, ghi; k + e, i = che, chi; 4 + a, o = cea 
CIO; + €, i, 0 = ge, gi, gio. 
ler ic (- i i ă 
= pă E, la finalul cuvintelor (după consoane) nu are valoare fonetică 
; au lost transcrise: ă, î, î, ţinând seama de pronunțarea actuală a 
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cuvintelor (kSpzutie = curățeaște, aakpxmri = lacrămi, rbuHTYpH = gâcituri, 
CTpAMBATATA = strâmbătatea, BA năpb = va pâri), dar şi de frecvenţa lor în 
text, când marchează, evident, o pronunție regională (net, PT", CBM'T'b); 

"e a fost transcris -u în numele propriu Ne'rpb. 

“k = 6, când astăzi se pronunţă e (awrkra = acâia), dar “k = ea în majoritatea 
cazurilor; 

10 = iu (uepro = ceriu); 

ta = ia (rpbrae = grăiaște), dar ea în pronumele personal feminin, persoana 
a III-a singular şi plural (ra = ea şi raae = eale); 

a =ia, la iniţială (acre = iaste) şi după vocale (mbHapia = mândriia), darea, 
după consoane (maae = meale, năr'bpa = putcrea, ASAMALIE = îndulceaște) şi 
în pronumele personal feminin, persoana a III-a plural (ae = eale); 

e = th, ft. 

1 este folosit în textul Cazaniei cu mai multe valori: 7 = n, la sfârşit de 
cuvânt sau de silabă (An = din, ir = nuntă, mănăTrae = mănuntae), 
+ = în, la iniţială (erpar = întrat, "ASpape = îndurare, TTOpkb = întorc), 
1 = m (cren&'wra = sâmbăta, ante = limbă, CTPIBĂTATE = strâmbătate), 
1 = îm (sara = îmbăta, 2nrbpuHi= împărți, tepare = împărat); ? = î (rrugepb 
= înger, anu'Te = înainte, MAAT = înalt). A 

Am operat metateza în interiorul grupurilor consonantice: Ep, Xp'b, 11p0, 
ckp în cuvinte ca: covârșit, svârșit, jărivă, potrivă, scârbă, scrise: KOBPbUIH'T, 
CBP'BUIHTE, XP'ETB'b, NPOTHBB, CKPbED. 


Transcrierea diferită a câte unui cuvânt îşi are sorgintea în grafia diferită 


pe care cuvântul respectiv o are în original: auinxAepe — AuIHXxAHpE, deci: 
aşijdere - așijdire; arSnue — arin: atunce - atunci; Batu — run: veaci 
— veci; BOHHKE — BOHHHKkb: vonic — voinic; rprurbaeae — rpeurbaeae: grișealele 
- greșealele; Aaka — Ara: daca — deaca; A€E? — AHT: den — din; HECBPBUUIHUH — 
nec putin: nesvârșiți — nesfârşiți; 'rorb Abba — “POT AeYa: totdeauna 
- totdeuna etc. 

Pronumele şi adj. relativ care apare scris în original: kape, kap'b, kapa, 
kapeae; mi s-a părut a fi mai frecventă scrierea: apt, kapa când se referă la 
un substantiv feminin: „volnicia... kap'k, îndulceşte trupul“, dar și „kape 
învățătură audzind... 

Textul Cazaniei prezintă nu o dată dificultăți fiind în scriptio continua, 
punând deci adesea probleme de segmentare. 

Ortografierea formelor perifrastice ale verbelor şi a formelor scurte ale 
pronumelor postpuse sau intercalate altor părţi de vorbire - am făcut-o conform 
uzului actual (folosind ca semn ortografic cratima): CbAb O0WWHAemb = să-l 
ucidem; noyerBu = pusu-ne-ai; panrrăatu = faptu-le-ai. 
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Cratima mar pay 
chează, în multe ii 
N ă cazuri în transcrie ă 
E ara rea noastră, rosti 
ji a acaia ă sau mai multe cuvinte (sudate în original), fie că Pt scai 
iai aia pă apostroful din vechea ortografie), fie că nu lipsesc: PE 
i ie si ip ), scris: Are, dup-acea, scris: AOnata, patr-înşi aa i 
îi pla ; pretu, pentr-acea, scris: NENTpbaa, sau: un-părat, în sa, ă 
- are (scrise: A Pa 
A aut ua OVHnApaTb, YnpaTb, 71bpăuia, ien aci a i 
ia textu arată că este vorba de aglutinarea dintre un numer l să 
p i ziţie şi un nume (în variante învechite) DN 
entru o mai îÎ i 
a ai lesne înțelegere a textului, într-o situație ca: „Hri 
primește powrai... am transcris: ... „ruga ei“ (forma î t pi 
[rari Ea a întreagă i 
iza pia singular persoana a III-a genitiv) se 
emnu i i 
Perle Se include sunetele e și 4) „se distribuie“ adesea pe două 
sedtue = uă 
iute C ări i jobul: „de-au dzis“ (Akoysncm), de-aceastea 
„de- Mit), de-acolo (Arkkoao 
Ti - 
pal aa A ), pre-alalt (nprbaaar"), pre-acela 
În funcţie iterară 
Fe ue i de pronunţarea literară de azi am notat apariția unui iot înainte 
a A . x x 
ud i a de cuvânt sau de silabă, la cuvinte din fondul vechi al 
» Scrise: boerii, voevod, cue, erta, eşi, mângă 
E pp me aria » Cue, erta, eși, mângăe, nevoe, pa 
fa i ; cu ) , pae (< prez. 
o, ca dr ci pe e, voievod, cuie, ierta, ieși, mângăie, nevoie i si pe: 
5 > BI. Di 
a rii e le oferă unele forme flexionare ale verbelor de conjugarea a 
i “ : : 
e ii ni persoana I singular și a III-a plural): birui, giurui, grăi, 
i 2 . . . i i 
î i, aşadar: biruiesc, giuruiesc, grăiesc, năpăstuiesc trebuii tă 
€ ă 
FER aie cu sli a unor formule de reverență (nume sau pronume) s 
. i Și ie ediţie a Bibliei aprobată de Sfântul Sinod : 
escurtările di i 
a d i pentru cuvintele: apostol, blagocestiv, blagoslovit, 
» Dumnezeu, evanghelie ] i sta, 
Proroc au fost întregite tacit. e croit, ED III 


Completările noast i 
£ re de cuvinte, titluri, (lipsă î igi ă 
tai e cir d i, (lipsă în original) le-am adăugat 
Am corectat, fără a î 
| ; semnala în vreun fel, greșeli i 
r | s | elile de iți i 
die în locul alteia, omisiuni ori adăugări de lea, par Co 
artea ă ări 
e da file, cu două numerotări, care încep de la 1 pentru fiecare din 
Fe Aa ia pc ia preste an... (f. 1-384) și La Praznice împărătești... (f. 
lu ceput (Stihuri în stema domniei Moldovei, Cuvânt împreună 
d semențiia românească, Cuvânt cătră cetitori 
men & cătră cetitoriu), i 
dica ce sămt într-această carte) - nu sunt sri ui d 
aginaţia originală ă ă 
pi ia vai marchează numărul filelor şi este pe alocuri defectuoasă; 
it ilă este numerotată greşit, fila imediat următoare are însă cifra 
oare succesiunii textului (f. 22, 26, 58, 172, 177, 267, 291, 345, 377; 
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e: f. 20, 21, 92, 97, 106); între filele 244-257 numerotarea este cu totul 


la Praznic 


încurcată. 
Am notat cifra corectă în primul caz și am păstrat cifrele greşite în al doilea 


caz, întrucât în însăşi Tabla de materii a cărţii — pentru trimiteri — s-a procedat 
astfel. 

În ambele situaţii, cifrelor respective le-am adăugat un * (asterisc). 

Din ideea că cineva va fi interesat să cerceteze un text anume în original, 
pentru a-l identifica mai uşor — am marcat cu || (două bare) sfârşitul fiecărei 
pagini, consemnând cifra filelor şi pe reversul acestora cu v (verso). 

Am procedat la numerotarea corectă a predicilor, care, în ambele tiraje 
originale consultate de noi, sunt notate inconsecvent; cifrele respective apar 
într-un mic medalion ornat, cules în dreapta sau în stânga titlului), în succesiune 
reală până la p. 86" (predica cu nr. 11), se sare peste trei predici, numerotându-se 
următoarele cu 12 până la 16, după care nu se mai marchează deloc cifra acestora. 

Nu am ţinut seama de punctuaţia textului original şi am adoptat punctuaţia 
modernă, din dorinţa de a uşura cititorilor accesul la textele predicilor, la fluenţa 
acestora, care, în fapt, au în multe locuri incontestabile valori retorice. 

Glosarul înregistrează cuvinte necunoscute, care astăzi nu se mai folosesc, 
dar şi termeni cunoscuți, având însă alt înţeles în textul Cazaniei; de asemeni: 
_ forme flexionare deosebite, — gen, - număr sau - altă conjugare faţă de cele 
obişnuite azi; - variante ale unor cuvinte din uzul actual (mai puţin sau deloc 
cunoscute, unele, rar atestate regional). 

Consemnarea mai multor membri ai unei familii de cuvinte (chiar dacă 
aceştia nu se îndepărtează semantic de sensul de bază) - a urmărit evidenţierea 
formării cuvintelor, în limba română a sec. XVII, cu mijloacele specifice folosite 
şi azi: prin derivare cu ajutorul sufixelor şi prefixelor, prin compunere, sau 
schimbarea categoriei gramaticale. : 

Pentru cei interesaţi de istoria vocabularului, s-a atras atenția asupra unor 
cuvinte care nu figurează în vechile dicționare, nici în cele istorice mai recente, 
şi totodată asupra unor prime atestări (prin textul lui Varlaam), care împing 
datarea lor cu mai multe decenii înainte, faţă de anii consemnați în DLR. 


Stela TOMA 
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SIGLE ŞI ABREVIERI 


adj. = adjectiv 

adv. = adverb 

Ap. = apud 

arhim. = arhimandrit 

B.A.R. = Biblioteca Academiei Române 


B.O.R. = „Biserica Ortodoxă Română“, Buletin oficial al P 
Bucureşti 


bis. = bisericesc 
conj. = conjuncție 
CRV = Carte Românească Veche 
DA = Dicționarul limbii române, coordonat de Sextil Pușcariu. Tomul I-II 
(până la cuvântul lojniţă), Bucureşti, 1913-1937 
DLR = Dicţionarul limbii române. Serie nouă (de la litera M la Z), Editura 
Academiei Române, 1965-2006. 
ed. = ediția U 
Ed. Acad. = Editura Academiei Române 
expr. = expresie 
f.= filă 
fem. = feminin 
fig. = figurat 
ib, ibidem = însemnând: tot de acolo, din acelaşi pasaj al cărții citate mai înainte 
id, idem = indică trimiterea la un autor sau operă dintr-o notă precedentă 
imp. = imperativ 
inc. = incipit 
ind. = indicativ 
interj. = interjecţie 
invar. = invariabil 
lat. = latinesc, latinism 
loc. = locuţiune 
m. = masculin 
mitr. = mitropolit 
MS. = manuscris 
Mold. = Moldova 
n, = neutru 
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atriarhiei române, 


n.a. = nota autorului (citat) 
n.n. = nota noastră 


nr. = număr 

Op. cit. = Opera citată 

p.» pag. = pagină 

part. = participiu 

pers. = personal; persoana 
p. ext. = prin extensie 

pf. c. = perfect compus 


pl. = plural 
pop. = popular 
pr. = preot 


prep. = prepoziţie 

prez. = prezent 

prof. = profesor 

pron. = pronume 

r = recto 

reg. = regional 

s.f. = substantiv feminin 
sg. = singular 

s.m. = substantiv masculin 
s.n. = substantiv neutru 
s., subst. = substantiv 
sec. = secol 

ş.a. = şi altele 

v = verso 

V. = vezi 

vb. = verb 

vol. = volum 


Semne convenţionale: 


< = vine din (când se referă la etimologia cuvântului) j 
- =tildă (semn grafic folosit pentru înlocuirea unui cuvânt care se repetă) 
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POSTFAŢĂ 


artea românească de învăţătură a Mitropolitului Varlaam apare 

în cel mai greu ceas din istoria cu atâtea ceasuri grele a poponaiiă 

român, spre a le da un spor de tărie celor care se îndârjesc să ducă mai 

departe ceea ce ne-a ţinut în ființă aproape două milenii: credința în Evangheli 

şi în ajutorul lui Iisus Hristos, | ne 

p Aceasta ne-a fost coloana vertebrală cu care am străbătut prin toate înc 

cările, dintre care până acum cea mai teribilă fusese a închinătorilor A nui 

tului roşu. Ei s-au nevoit aproape jumătate de veac să ni-l smulgă pe Hristos 

din suflete şi minţi, pentru a-i putea astfel înfrânge pe cei rămași neînfrânți 

tocraai pentru statornicia lor „pe stânca tare a Evangheliei” pe care ne îndemna 
să rămânem mai departe Papa loan Paul al II-lea. 

Neamul românesc a ieşit biruitor din încleștarea de aproape trei sferturi de 
secol, adică din chiar ceasul naşterii acestuia în 1917, cu „imperiul răului” (cum 
a numit bolşevismul președintele american Ronald Reagan), dar s-a găsit chiar 
de a doua zi în fața altui imperiu pentru care lupta cu Hristos a rămas mai 
departe obsesivă, chiar dacă nu mai dispune de mijloacele împăraţilor păgâni 
sau ale totalitarismelor veacului trecut, care puteau trimite pe marii a i 
în faţa plutoanelor de execuţie (Stalin pe Pavel Florenski şi Hitler pe Dietei 
Bonhoeffer), şi în puşcării şi lagăre de concentrare, odată cu sute de mii de 
mărturisitori ai credinței creştine. Dar excluderea oricărei amintiri a moște- 
nirii creştine din Constituţia Uniunii Europene - construcţie exclusiv eco- 
nomică și politică, asemenea lui Adam cel de lut înainte de primirea suflării 
lui Dumnezeu - declarată astfel în afara „erei creștine” sau aparţinând uneia 
„postcreştine” este un simptom foarte clar pentru drumul ales. 

| Geniul religios dar şi literar al Sfântului Ierarh Varlaam a constat, pentru 
Mihail Eminescu, în „a face Duhul Sfânt să vorbească în limba neamului 
românesc”. Pentru noi, astăzi, el este chemat să ne ajute la păstrarea mai departe 
a existenţei noastre pe stânca ce s-a dovedit imposibil de luat de viiturile istoriei. 
Dar şi să participăm la căutarea contemporană a unei legături mântuitoare cu 
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un Dumnezew” în care Heidegger vedea pe singurul în stare să mai salveze o 
lume angajată, altfel, într-un proces implacabil de autonimicire. 

În urmă cu 36 de ani, în 1977, mi-am notat, din păcate fără a reține numele 
autorului francez şi al revistei în care a apărut („Express” sau „Paris Match”), 
această reflecţie: „La seule et vraie grande question: comment rendre le 
christianisme credible ă nos contemporains”. Un sfert de secol mai târziu, 
în 2003, avea să apară la Paris cartea uneia dintre cele mai lucide și profunde 
conştiinţe contemporane, marele istoric Jean Delumeau, carte intitulată Guetter 
Paurore. Un christianisme pour demain, tradusă şi publicată în 2006 şi în 
limba română, cu titlul În aşteptarea zorilor. Un creştinism pentru mâine“. Este 
una din cele mai importante încercări de a da un răspuns la „marea chestiune” 
enunțată în 1977! 

Acestei căutări a unui Creştinism „credibil pentru contemporanii noştri” i se 
contrapune, cu o forță de şoc şi o varietate de mijloace imposibil de ignorat sau 
de subestimat, o adversitate venită din direcţii diferite, dar având aceeaşi țintă: 
deposedarea credincioşilor lui Hristos de tăria convingerilor lor, destrămarea 
lor sufletească, în vreme ce alte religii îşi proclamă cu orgoliu o superioritate de 
care credincioşii lor nu se îndoiesc o clipă. 

Într-unul din textele sale postate mai întâi pe blog şi reunite într-un volum 
apărut recent şi în versiune românească, scriitorul portughez Jose Saramago, 
care şi-a făcut din militantismul ateu şi anticreştin o veritabilă identitate, scria: 

„Dacă i-aş spune unui creştin sau unui musulman că în univers există mai 
mult de 400.000 de milioane de galaxii şi că fiecare dintre ele are mai mult de 
400.000 de milioane de stele şi că Dumnezeu, fie el Alah sau celălalt, n-ar fi 
putut să facă asta sau, mai bine zis, n-ar fi avut niciun motiv să o facă [sub. ]. SI 
mi-ar răspunde indignaţi că pentru Dumnezeu, fie el Alah sau celălalt, nimic 
nu e imposibil. Mai puţin, aş spune eu, să împace Islamul şi Creştinismul şi, 
odată cu asta, să concilieze cea mai deplorabilă dintre speciile animale care 
se spune că s-a născut din voința sa (şi după asemănarea sa), mai exact specia 
umană. [s.n.] 

Nu există nici dragoste, nici dreptate în universul fizic. Cu atât mai puţin 
cruzime. Nicio putere nu stăpâneşte peste cele 400.000 de milioane de galaxii 
şi peste cele 400.000 de milioane de stele existente în fiecare dintre ele. Nimeni 
nu face ca soarele să răsară în fiecare zi şi luna în fiecare noapte, chiar dacă nu 
se vede pe cer. Puşi aici fără să ştim de ce, nici pentru ce, â trebuit să inventăm 
totul. L-am inventat şi pe Dumnezeu, dar el nu ne-a ieşit din cap, a rămas 

acolo înăuntru ca un factor al vieții câteodată, ca instrument al morţii aproape 
întotdeauna” (p. 80). 


+ Traducere de Giuliano Şfichi, Editura Polirom. 
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Dar pentru fiecare om care vine pe lume, de la o vreme numai 
de cuțitul obstetricienilor ajunşi la noi (şi nu numai la noi) să depă ăi 
victime războaiele, molimele şi accidentele și să fie astea a RR (. 
exterminării neamului românesc, nu câte sute de mii de stele ori zalezti oa 
univers este problema problemelor, ci dacă drumul său de la leagăn la sei Aa 
numit viață, i se va duce într-o lume a lui Dumnezeu, sau într-una ea 
„anticamera infernului” (după cuvintele acelui locuitor al Islandei pe c ca 
mai citat) chiar şi pentru cei care nu mai cred în infernul de după miel k 

La această problemă, în termenii căreia se pune astăzi ceea ce i a 
soteriologia, nicio altă religie nu deține vreo soluție, în afară de reliei pe 
făcut din sufletul fiecărui om o valoare mai mare decât pământul ete sud : 
comportamentul faţă de aproapele, criteriul suprem al judecății finale E 

„Credibilitatea Creştinismului” îşi are izvorul în experiența Ea a cel 
care, în cuprinsul lui, reuşesc să găsească legătura cu ceea ce dă ien za 
noastre un rost, capacitatea de a rodi și puterea de a trece nedoborâţi ri 
încercările la care suntem supuşi. Ea se întemeiază pe trăirea prezenţei di a 
precum țăranul român din versurile lui Tudor Arghezi: E o tăcere de-nce dă 
leat // Tu nu-ţi întorci privirile-napoi // Căci Dumnezeu pășind apropi a ; 
lăsată umbra printre boi. cr re Da 


dacă scapă 


În câţi şi în cât a mai rămas din acest țăran, Dumnezeu este la fel de pre- 
zent. |i însoţeşte de-a lungul vieţii de aici şi-i așteaptă în pragul celei de Prea 
aşa cum ne-a făcut să-L trăim şi să-L vedem țăranul devenit intăistătătorul 
Bisericii noastre şi autorul Cărții românești de învățătură acum 370 de ani, 
și cei mai mulți dintre marii noştri ierarhi şi cărturari din trecut şi de azi jad 
şi ai aula eroici ai dreptei credinţe de pe tot cuprinsul țării îi 

»Credibilitatea Creştini i i le de mit să Rai 
oanele de milioane de sa ji e clrtaa e, e. i SIE PRI 

plat și li se întâmplă mereu celor 
care se apropie de Hristos şi de Sfinţii Săi cu credinţa femeii sau a sutaşului, şi 
cărora EI le spune că pentru această credință s-au învrednicit de ajutorul În 
Dumnezeu, care n-a încetat odată cu Înălţarea Sa la cer. 

Geniul religios al Sfântului Ierarh Varlaam a constat în găsirea, încă de 
atunci, a unui „Creştinism credibil” pentru toate vremurile, a cal sperată 
apariție noi nu avem nevoie să o „pândim” şi nici să-i aşteptăm zorile, întrucât 
îl avem şi trăim în el de când ne ştim. Adică un Creştinism al vieţii Met ca 
lumea viață să aibă şi mai multă să aibă”. Este acel Creştinism de case Ii are 
nevoie pentru a se mântui de iadul de aici, înainte de cel din lumea cealaltă 

Cât de „actuală“ este această carte de acum 370 de ani ne dăm seama i 
dacă citim cele scrise de Frederic Lenoir în 2010: „Le christianisme n'est A 
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la religion d'un livre, mais une religion de la personne. Pour les musulmans, le 
Coran est la parole meme de Dieu. Pour les Juifs la Loi (la Torah) est presque 
encore plus sacree, car elle est la manifestation - le terme meme d'incarnation est 
parfois utilis€ - de la parole divine. Pour les chretiens, Dieu se manifeste non 
pas ă travers un texte, mais ă travers une personne: Jesus. Et, par sa vie, ses 
paroles et sa presence toujours actuelle, cette personne exprime la parole divine. 
Le christianisme est donc une religion de la personne et de la presence.* 

Ceea ce trage linia despărţitoare cea mai apăsată între Cartea românească 
de învățătură şi izvoarele sale principale este tocmai modul cum în ea cuvântul, 
rostirea autorului, retorica, sunt transformate în prezenţa lui Iisus, cu viața, 
cu faptele, cu cuvintele Sale. Cum EI este adus şi sădit în suflete, pentru ca 
acolo să lumineze şi să hrănească și să facă a rodi viaţa din cei ce-L primesc în 
ființa lor. Dar este şi ceea ce ne arată lectura ultimei apariţii dintr-un Occident 
care-şi recunoaşte şi prin această carte a unui prestigios conducător (din 2004) 
al magazinului „Le Monde des religions“, impasul în care se află în raport cu 
lisus, precum și tot mai dificila înţelegere şi trăire a misterului Sfintei Treimi. 
Cartea românească de învățătură este una în care Sfânta Treime face ca 
existența noastră pe pământ să fie „existentă“ mai ales prin lucrarea celei de 
a treia persoane, pogorâtă la Rusalii; să fie cu adevărat viaţă, așa cum a spus 
Mântuitorul că este rostul venirii Sale în lume. 

Sfântul Ierarh Varlaam a răspuns astfel, cu secole în urmă, în numele şi din 
cuprinsul universului sufletesc al poporului român, lui Friedrich Nietzsche, 
care în al său faimos manuscris publicat postum, intitulat Der Antichrist: 
Versuch einer kritik des Christentums |Antichristul, încercare a unei critici a 
Creştinismului] ni se arată precursorul „cristofobiei“ ce a cuprins astăzi o 
lume căreia i-a fost primul profet al decadenţei. 

Principalul reproş făcut de filosoful german Creștinismului este tocmai acela 
de a fi o religie împotriva vieţii; o religie care subminează şi neagă existența 
noastră terestră şi toate valorile care o potenţează şi care-l ridică pe om deasupra 
necuvântătoarelor în maniera de a străbate drumul de la naştere la extincție. 

Există însă în această mărturie a unei minţi ajunse la capătul zbuciumului ei 
tragic şi o afirmaţie care se potriveşte genial (căci este totuși ieșită din pana lui 
Nietzsche) Creştinismului din Cartea românească de învăţătură şi din perechea 


* „Creştinismul nu este religia unei cărţi, ci religia persoanei. Pentru musulmani, Coranul 
este vorba însăşi a lui Dumnezeu. Pentru evrei Legea (Tora) este aproape încă şi mai sacră, 
fiindcă este manifestarea — însuşi termenul întrupare este uneori folosit - vorbirii divine. Pentru 
creştini, Dumnezeu se manifestă nu printr-un text, ci printr-o persoană: lisus. Şi prin viața Sa, 
prin cuvintele Sale şi prin prezenţa Lui mereu actuală, această persoană exprimă vorbirea divină. 
Creștinismul este deci o religie a persoanei şi a prezenţei.“ (Frederic Lenoir, Comment Jesus est 
devenu Dieu, Paris, Fayard, 2012, Livre de Roche, Epilogue, p. 339-340.) 
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ei cu un secol și jumătate anterioară: Învățăturile lui Neagoe Basarab către fi 

său Theodosie: „Un popor care mai are încă credinţa în sine însuși d 
de asemenea şi un Dumnezeu care-i este propriu. El venerează i a . 
Dumnezeu condiţiile ce-l fac victorios, virtuțile sale.“* i: 


E E, E 


ȘI sera cu criza ce s-a instalat şi dă semne că nu va mai lăsa curând (de o 
E E a 
mai lăsa vreodată) o lume pe care de mult minţile lucide o văd gonind spre 
prăpastie, problema de viață şi de moarte pentru om a devenit în ce măsură mai 
poate pu nara în el resursele de a-i face față, aşa cum a reușit să pună capăt 
cos Ei . A : A = i 
a or veacului abia încheiat, între care bolşevismul şi nazismul deţin 
sai e locuri (dar nu singurele!), deşi au dispărut din istorie în ordinea inversă 
celei în ă i 
gena care au apărut. Dar pentru asta este nevoie de o „restaurare a omului” 
- SE a decât aceea de „cea mai deplorabilă dintre speciile animale” 
priit religie care l-a dat pe Cel a cărui întrupare a însemnat tocmai 
ză seaca pă omului (în viziunea părintelui Dumitru Stăniloae, caracterizat 
către cel mai strălucit şi mai mare dintre discipolii şi fiii săi duhovniceşti 
„Părinte al Bisericii în secolul al X Sc i int a) 
| olul a X-lea“, iar prin cuvintele „Sfântul Dumitru 
. 2 „ rostite la Cernica la căpătâiul celui plecat la Domnul, aşezat ca al 
rule 5 ângă Sfinţii 
pi ulea cu acest supranume, lângă Sfinţii loan Evanghelistul, Grigorie de 
is şi Simeon Noul Teolog)** este religia creştină. 
.. N d supita Pa A 
mu eu do S de aici înainte, orice încercare de-a ocoli şi umili 
ismul, de a-l oculta sau de a în ă i di 
cerca să-l scoţi din minţile și 
tinista e i sufletele 
r ă încă i 
Cc edincioşilor săi, echivalează cu încă un pas către catastrofa universală ce 
a-nceput deja să apară la orizont. 
în Au , ir 4 
SR, aceste condiţii, publicarea Cărţii românești de învățătură înseamnă 
m » > . . i 
ese area .. morală pentru a face față unui război pe două fronturi: al 
i rii ia e revărsate şi peste noi şi al situaţiei dramatice, iar pentru tot mai 
ți a ia iza de disperare, în care am fost și suntem împinși fără răgaz şi 
cruţare, spre dispariţia ca neam al lui Hristos. | 
A ada CR iata : 
Ra a în români un popor capabil să se ridice din nou pentru a face 
ță unor situaţii-limită, iar acum celei mai grele încercări la care l-a supus 
* Niet: ichri 
ERA ep det ai Trad. George B. Rareş, Bucureşti, 1929, reeditat de editura ETA, Cluj 
Le i, î mt „ das noch an sich selbst glaubt, hat auch noch seinen eignen Gott In DA 
ps dara erat eee, cu Ca es obenauf ist, seine Tugenden, - es projiziert seine Lust an 
h, in ein Wesen, dem man dafiir danken kann.“ ichri 
e sg - , anken kann.“ Der Antichrist: Vers ] 
nu Îi = a a sp ada von Dr. Wilhelm Matthiessen, Nordland Veilag, poa 
an, e datată „Godesberg, im ersten Monat des Siegj E 5 
a tm i i sberg, im es Siegjahres 1941“. 
aniel, Mitropolitul Moldovei şi Bucovinei, Dăruire și dăinuire. Raze şi chipuri de lumină 


din istoria și spiritualitatea români iţi 
mânil : ăzută şi ă 
ii ilor, Ediţia a doua, revăzută şi completată, Iaşi, Trinitas, 2005, p. 
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ui pentru ca această ridicare să se înfăptuiască, nu 
ă istoria noastră stă mărturie de câte 


vreodată istoria, și a te străd 
este însă o amăgire, din moment ce toat 
ori am dovedit că putem răzbi din valurile care pe alţii i-au culcat la pământ. 
Dar în momentul de faţă, afirmarea noastră fermă ca un popor pentru care 


Creștinismul şi Biserica Ortodoxă Română - maica spirituală a neamului 
românesc, așa cum a numit-o Mihail Eminescu - sunt chezăşia dăinuirii şi 
mântuirii „din valul ce ne bântuie”, reprezintă stavila cea mai puternică în 
calea a ceea ce s-a hotărât şi se încearcă a se face cu noi, şi ceea ce explică 
împotrivirea la înălțarea unei simbolice Catedrale a Mântuirii Neamului. 
Dar care, înălțându-se împotriva noilor adversităţi ale istoriei, este chiar prin 
acest fapt gestul încărcat cu profeția biruinţei şi asupra acestor adversități. 

Imperativului supravieţuirii şi renașterii noastre ca neam al lui Hristos 
înţelege să-i slujească şi lucrarea de faţă, menită a însoţi de acum înainte cea mai 
mare carte creştină scrisă vreodată în limba românească. 


Am reuşit, cu ajutorul Sfântului Autor din Ceruri şi cu sprijinul moral şi 
material al celor ale căror nume le-am scris cu adâncă recunoştinţă în fruntea 
ei, să duc la capăt ceea ce ştiinţa românească n-a reuşit să facă într-un secol. lar 
râvna deosebit de competentă şi închinată aceleiaşi cauze a doamnei Stela Toma 
a făcut cu putință ca de acum înainte Sfântul Ierarh Varlaam'să ne fie alături 
nu doar prin rugăciunile pentru noi adresate Domnului din Ceruri, ci şi prin 
cuvântul său, care va putea să ajungă din nou la toţi cei dornici să soarbă dintr- 
însul apa vie cu care s-au adăpat secole în șir strămoșii noştri. Doamna Stela 
Toma şi-a asumat în plus şi sarcina celui mai competent redactor de carte la care 
ar fi putut spera autorul ei. 

Dar dacă însăşi opera Sfântului Ierarh Varlaam a dobândit din nou înfăţi- 


şarea unei realizări tipografice amintind-o pe cea domnească de odinioară, 


aceasta se datoreşte Societății Astra Asigurări-Reasigurări, Unirii Shopping 
Center, condusă de Doamna Director General Carmen Adamescu, precum 
şi tuturor. celor ce lucrează în tipografia „Semne” sub conducerea domnului 
director Ştefan Dulu. 

La sfârşit, dar nu în ultimul rând, ţin să-mi exprim recunoştiința pentru 
tot ceea ce datorez distinsei specialiste în literatură română veche, doamna 
Daniela Poenaru, care a cules, recules, corectat şi recorectat cu competenţă 
şi cu un adevărat stoicism, nutrit de pasiunea noastră comună pentru vechea 
cultură românească, toate aceste pagini, precum şi domnului Cezar-Octavian 
Diţă, căruia atât ediţia cărții Sfântului Ierarh Varlaam cât şi cartea aceasta îi 


datorează modul în care se înfăţişează cititorilor. 
Pentru capitolele despre Ilie Miniat și Nichifor 'Teotoke, contribuţia dom- 
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aa Mihai Țipău, eminent neoelenist, 
rept pentru care-i exprim şi pe această 


echivalează cu o reală colaborare 
4 


ai aa cale deplina mea gratitudine 
ea dator cu aceeaşi recunoştinţă doamnei Manuela Anto Zr g: 
n de la 


Chişinău, c ă i 
i m i loa la Institutul de Istorie şi Teorie Literară „G. Călinescu 
. . . . “A Ș 
şti, de ale cărei temeinice cunoştinţe de slavonă (azi din ce în ge, 
ţ ce mai 


sia lo cil ANR Zi ata ate tape 
eiiţ n A de a cărei desăvârşită rusă am putut beneficia în cel mai no 
| . . n 
zeta aa it şi traducerea mai multor pagini slavone, fapt menţion ie 
sm ată la ocurile respective. Domnul Tudor Dinu a acceptat să t â ; 
rima s A . A . PRL ca i ă 
ela “i i pb pisi română, de pe original, elogiul Sfintei Cruci a 
i ul şi o parte din textul ce-l precede. Fie ca Sfânta Cruce să 
j ea i un drum strălucit în cultura română şi nu numai ie: 
iind vor ii ă i 
PR im ii : de cea mai importantă realizare a Editurii Roza Vânturilor din 
iii e existenţă, țin să-i amintesc aici, exprimându-le afecțiunea și 
știința mea, pe cei ce au stăruit să ăi 
ec ţ să creadă în steaua a i edituri chi 
| i ci i cestei edituri chiar 
e e de lic dion nu puține, şi care, în consecință, au dreptul să se 
aşi la această reuşită: domni 
șită: domnilor ili 
anal, Costache Iacob, Ion Vasilian şi 
Soţiei ihăilă, i 
Xa ră ci Mihăilă, i se datorează numeroase sugestii de care m-am 
a pu ea e cărții, ȘI acea prezenţă în viața mea fără de care n-aş fi putut-o 
a î în ăptui niciodată. Alături mi-a fost şi fiul meu adoptiv, Mihail 
rge Hâncu, printr-o colabo ivă ic i 
rare efectivă de zi cu zi, d i 
seorge c e-a lungul i 
ŞI jumătate cât a durat elaborarea cărții. 5: PE RN 


În urmă cu ii ănă şi 
Tea . pa i alt ceas de cumpănă și de pe o parte a țării smulsă 
ţa „behemoţilor” (cum îi numea ibli 
i ţ cu un termen biblic Nicolae I 
cel ce păreau ajunşi atunci să hotă ă n fosta aa 
Ş ci să hotărască soarta lumii 
c umii, dar care au fost înghiţiţi 
capi 1Ș G ost înghiţiți 
tă a e că că pornea cel mai minunat monument piată 
ţ u Vlădicii Varlaam, după ieșit î i 
ţ cel ieșit în 1643 din t ile ti iei 
ae alia ii Va ş eascurile tipografiei 
pa p efaţa lui, episcopul Nicolae Colan al Clujului, viitorul mitropolit al 
. ui reintregit, scria cuvintele cu care doresc să închei: 
U Cunos - Ă Â i 
TE plc malo pia ; afară de Sfânta Scriptură - care să fi dus în casa 
a ga a. omânului mai multă lumină decât Cazania mitropolitului 
i » trimisă la propovedanie în anul Domnului 1643” 
ie ca, ă i Î 
a .. gin i ea, şi lucrarea ce o însoţeşte să ducă în sufletele celor 
Sera şi tărie! Spre a face din toţi cei în viață, de la cei mai tineri la cei 
e ei » urmașii vrednici ai celor care ne-au arătat timp de aproape două 
nii că nimeni pe lume nu imici 
poate nimici un neam care izb ă-şi pă 
i j si utește să-și e 
credința în Dumnezeu și în el însuşi. | SE 
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Costachi, Veniamin, mitropolitul Moldovei, 
primul biograf (hagiograf) în limba 
română al lui Nichifor Teotoke 2, 82, 89, 
91, 106, 108, 112-116, 119, 122, 130, 134, 
160, 162, 163, 165, 168-173, 174, 175, 181, 
184, 227, 273, 274, 275, 319, 395, 548, 549, 
574 
Costea, Pimen, arhim. 129, 520, 521 
Costin, Miron X, XIV, 34, 362, 379, 451, 607, 
690, 754; II 179, 181 
Costin, Nicolae 379; II 179, 184, 193, 195 
Coulumbis, Evanghelos Th. 81, 85, 86 
Couyblare, F. C. II 72 
Crăciun, Dan, traduc. 786 
Crăciun, 1. II 180 
Creangă, Ion X, 34, 63, 451, 491, 746; II 24, 
113, 229 
Cremene, Mioara II 239-240 
Creţu, Grigore II 179 
Crimca, Anastasie, mitr. 377, 378, 379, 510, 
523; II 188 
Crimca, Cristina 523 
Crimca, loan 523 
Cristea Avram, edit. II 136 
Cristea, Miron, patriarh 394, 425 
Croitoru, lon I. 233; II 260 
Cserei, Mihail, cronicar 428, 431 
Curopalatis 316 
Cuza, Alexandru loan 365; Il 86 


+ 


D 


Dabija Vodă II 9% 
Dagmar, Maria Anca, edit. 57 
Damaschin, episcop al Buzăului şi Râmni- 
cului II 74 
Damaschin, Sf. loan 355, 525, 528; 11 7, 15, 19 
Damaschinul Kicevski sau Krniniski 443; 
II 155 
Damaschin Studitul X, 1, 2, 31, 33, 39, 48, 49, 
50, 52-81, 89, 112, 194, 359, 360, 395, 3%, 
408, 424, 436-448, 450-460, 463, 464, 
470-474, 478, 481-484, 485-492, 495, 
498, 499, 500-508, 511, 512, 514-518, 519; 
531, 533, 547, 549, 562, 563-571, 572-779, 
580, 581, 584, 588-590, 593, 596, 597- 
599, 600, 607-617, 619, 625, 626, 630-634, 
695, 705, 746, 759, 772, 788; LI 3, 12, 15, 
20, 24, 25, 29, 30, 32, 38, 64, 89, 95, 113, 
115, 117-118, 121, 122, 123, 126, 127, 129, 
130, 135, 136, 138-140, 148-152, 157, 162, 
164-172, 177, 216, 217, 220, 223, 228, 235, 
237, 241 . 
Damaschinul Tihonravov II 23 
Damaschinul Trojanski II 23 
Damodos, Vikentios, filosof 247 
Dan, Dimitrie ist. II 187, 189, 213 
Dancev, Gheorghi Il 92 
„Daniel, profetul II 221 
PE. Daniel, Patriarhul Bisericii Ortodoxe 
Române XIII, 161, 357, 509, 525, 546; 
II 19, 85, 244, 274 
Danielou, Jean II 234 
Daniil, cneaz şi sfânt (+ 1303), care este şi 
hramul mânăstirii din Moscova al cărei 
stareţ a fost Nichifor Teotoke 
Dante Alighieri 561 
Daphnopata, Theodor, biogr. II 176, 177 
Daponte, Constantin (numit şi Scopelitul și 
Chesarie) 164, 177, 331 
Dascălul, Simion II 179, 206 
Davidov, Anghel II 178, 200, 201 
Dăianu, Elie, edit. protopop 129, 574 
Dăianu, Gheorghe, protopop 431 
Delavrancea, Barbu Ştefănescu 707 
Delehaye, Hippolyte II 20, 21, 104, 112 
Delidimos, Irineu, arhim. 70, 71, 72, 73 


281 


Delumneau, Jean, ist. 717, 718, 789; II 271 
Demciuc, Vasile M. II 203, 204, 208, 214 
Demian, A. XIV 
Demina, Evghenia 1. 443; II 23 
Demostene 306 
Densuşianu, Aron 259, 358, 360, 384 
Densusianu, Ovid 361, 362, 384 
Derville, A. 82 
Desartovici, L.S,, edit. 11 203 
Descartes, Ren€ 247, 248 
Diaconu, Luca, arhim. II 81 
Didot Firmin, tip. fr. 177 
Dimaras, C. Th,, ist. lit. gr. 75, 88, 89, 105, 
133, 180, 244, 353 
Dimisianu, Georgeta, editor 161 
Dimitrakopulos, Andronikos K., arhim., 
edit. 209, 210, 211, 234 
Dimitrie, Sfântul, izvorâtorul de mir VI, 58, 
59, 62, 70, 74, 75, 78, 352, 400, 448, 546; 
II 2, 4, 7, 12, 27, 28, 94, 105-113 
Dimitrie, Sfântul, mitropolitul Rostovului 
80, 395, 548, 549; II 18, 56, 71, 78, 79, 97, 
98, 99, 100, 247, 248, 249 
Dimitrie Basarabov, Sfântul 421, 422 
Dinu, Tudor, elenist, traduc. II 48, 51, 276 
Dioclețian II 109, 173 
Diofantes, matematician 348 
Dionisie al Dercului 298 
Dionisie Exiguul, Sfântul, părintele „erei 
creștine” 699; II 255, 259 
Dionisie al Santorinei 298 
Diţă, Alexandru V,, ist. II 179-192 
Diţă, Cezar-Octavian IV, 275 
Djacenko, Grigorij, lexicograf rus 665, 697, 
709, 711, 745, 775, 787; II 41, 143, 157, 
166 
Dmitrievski, Alexei Afanasievici, bizantino- 
log 261-264, 265, 325 
Dobrescu, Nicolae, ist. bis. 396 
Dobroiu, Eugen, traduc. II 97 
Dobroiu, Rita, traduc. Il 97 
pe din Mytilene, prof. de greacă 288- 
289 
Dositei, mitrop. Ungrovlahiei 55 
Dositei, Filitti, mitrop. 139, 152, 162 
sia ierodiacon la Horezu, traduc. II 53, 
55 


Dositei, patriarhul Ierusalimului 310; II 193 
Dosoftei, Sfântul, mitropolitul Moldovei 
XIV, 2, 55, 362, 379; II 17, 18, 28, 29, 56 
ceia 80, 88, 95, 96, 98, 99, 113 182, 
-191, 192, 193, 203, „230, 
te 3, 204, 212, 214, 230, 
Dostoievski, Feodor 152 
Dragomir, Silviu 3, 382 
Drakodaidis, Filip, scriitor grec 592; II 252- 
253 
Drăgan, Corneliu Dima 88 
Drăganu, N. 33, 39, 368 
Drăghicescu, Dimitrie 452 
Drăguţ, Vasile II 55, 56, 110-111 
Dreghiciu, D. 384, 432 
Drimba, Lucian, edit. 299 
Drugescu, Filip, prof. 361-362 
Du sui Charles du Fresne, Sieur 202, 310, 
Duda, Florian 32, 33, 40-41, 384, 432 
Dujcev, Ivan, ist. bulgar II 83, 84 
Dulu, Ştefan, directorul editurii Semne 363, 
II, 275 
Duma, Radu, traduc. 82, 107 
Dumitraşcu, logofătul II 96 
Dumitrescu, Monica, edit. II 110 
Dumitrescu, Sorin, ist. al culturii II 110 
ie i din Popeşti Lupin, tipograf 
Dumitrovici, Tudor, tipograf 367 
Dumitru, Dima M. 11 96 
Dungas, Stefanos 206 
Dură, Nicolae V. 377 
Duţu, Alexandru 415 
i + caini K.I., teolog gr. 178, 233-243, 
Z 


E 


Eco, Umberto II 242 

Ecaterina, Sfânta 417, 418, 421, 424 

Ecaterina a Il-a 176, 178, 179, 184, 217, 246, 
254, 262, 300, 324, 330, 331, 333, 334; II 
108 

Ecaterina, soţia lui Dimitrios Evpraghiotis 
188 

Eeden, Willem van 74 
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Efrem, patriarhul Ierusalimului 237, 311 
Efrem Sirul, Sfântul 458, 459, 526, 687, 688; 
TI 167, 255 
Eftimie, cronicar moldovean 36, 607 
Eftimie al Târnovei, patriarh (și Marile mi- 
nee de lectură) 52, 58, 64, 258, 510, 521, 
522, 545, 547; II 23, 28, 33, 41, 42, 53, 57, 
58, 59, 64 65, 66, 67, 68, 70, 71, 73, 83, 84, 
85, 86, 88-96, 103, 202, 218, 227. 
IPS. Eftimie, Arhiepiscopul Romanului şi 
Bacăului II 103 
Eftimie Paramfiot, 281 
Ehrhard, Albert 9, 11-23, 26, 27, 468, 469, 
470, 511, 518; II 55, 175, 247, 248. 
Eleavulkos, Teofan, 76 
Elena, Sfânta, mama Sfântului Împărat 
Constantin cel Mare 28, 111, 352, 417, 
421, 424, 521, 546; II 40-79 
Elefterie Mihail din Larissa, 230, 231, 232, 
233, 238, 240, 262, 264 
Eliade, Mircea 34, 394, 499, 606, 716; II 253, 
255, 256 
Elian, Alexandru 38; II 86, 97 
Eminescu, Mihail V, XI, 3, 34, 362, 363, 435, 
451, 463, 481, 636, 698, 746; II 81, 235, 
237 
PS. Emilian Lovişteanu, Episcop vicar II 251 
Emo Angelo, guvernator al Peloponezului 
86, 87, 122 
Enianos, G., edit. 214 
Epifanie al Ciprului, Sf. = 337, 528, 547, 
548, 549, 550-560, 562, 563, 565, 568, 
569, 572, 573 
Erbiceanu, Constantin 86, 126-127, 130, 132, 
163, 165, 177, 276, 295 
Ermogen, retor 101 
Escarpit, Robert II 118 
Eshil 231 
Euclid, matematician 347, 348 
Eudoxos, matematician 348 
Rusebiu de Cezareea, episcop, ist. al bisericii 
(şi Eusebiu al lui Pamfil) 232, 317, 337; II 
57, 58, 59-63, 66 
Eustatie Sfântul, soţia Teopista şi copiii lor 
63, 75, 448; II 12 
Eustratie logofătul, traduc. 363, 380 
Evdokia 242 


Evghenii (Bolhovitinov) 268 
Evpraghiotis Dimitrios 188 

Evvodie (?), Evodius (?) şi teolog II 15 
Ezechia, rege biblic 454, 597 


F 


Fabricius 101, 106, 318, 467 
Falangas, Andronikos II 104, 202, 203 
Fantaziu, arhim. Paisie 241 
Farmakidis, Theoklitos, 237 
Fatseas Grigorias, arhimandrit al Filadelfiei 
300 
Fecioru, Dumitru 96, 97, 102, 105, 116, 118 
126, 133, 143-147, 158, 527, 542, 549; Il 
19 
Feodorov, loana II 101, 195 
Feodorov, Ivan, tipograf rus 29; II 21 
Feotokis, traduc. gr. 285 
Filaret, mitropolitul Țării Românești fost 
episcop al Râmnicului 415 
Filaret, episcop al Râmnicului 423, 425, II 
75, 78, 79, 250 ” 
Filaret (Gumilevski) 268, 272 
Filaret, loan, protosinghel, editor la Bacău 
526 
Filaret al Moscovei, mitropolit, celebru 
predicator rus 128 
Filipescu, Alexandru, patron al traducerii lui 
Eufrosin Poteca 161 
Filitas, Hritoforos, ist. lit. gr. 72, 205, 231, 
233,239 
Filon 196, 317 
Filotea (Filoftea), Sfânta, cu moaștele la 
Curtea de Argeş, 421, 422; II 84, 94, 95 
Filotei Kokkinos, patriarh ecumenic 9, Il, 
15, 16, 19, 21, 25, 468, 469, 511; II 8, 30 
Filotei monahul II 104 
Flanghini Toma, mecenat grec 83 
Florenski, Pavel, teolog rus executat de Stalin 
155 II 270 
Flusin, Bernard, II 209 
Fokas, Petros, edit. 203, 208, 219, 238 
Fotiadis, Lambros 211 
Fotie, patriarh și învățat 306, 318 
Fotino, Dionisie, istoric 259 
Francisk Iosif |, împărat 420 
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Frank von Frankensteian, Valentin 393 
Frederic II, regele Prusiei 217 

Frențiu, Rodica II 29, 95, 112, 181, 203, 249 
Frolow, A. II 72, 73 
Fruma, loan 477, 771-772 

Furdui, Titus 432 


G 


Gaftoi-Holtea, Florentina 2, 51, 77, 357, 413 
418, 424, 425 i 
Gafton, monahia Semfora II 166 
Gala Galaction II 87 
P.S. Galaction, Episcopul Alexandriei şi Tele- 
Ă ormanului XIII, 545; 11 89, 94, 101, 203 
Gâldi, Lâszl6, filolog şi istoric maghiar 59 
64, 463, 486, 488, 489 
Galiatovski, loanikie, arhim. 56, 80, 360 
381, 392, 395-410, y A 
si 431, 433; II 17, 20, 
Galilei 247 
Gandhi 716 
Ganicev, Valerii Nicolaevici 158 
Gaster, Moses 51, 358-360, 367, 374, 384; II 
18, 103 
Gaşpar, Cristian, traduc. II 42 
Gavriil, Sfânt arh. 399, 444, 546, 557, 566; Il 
2, 3, 4, 6, 26, 27, 28, 114-122, 166, 168- 
172, 222, 223, 225, 250 
Gavriil III, patriarh ecumenic 85, 127 
sed al Novgorodului 334 
avriil Bănulescu, mi i aţiei 
mia tropolitul ocupaţiei 
Gavriil Uric (şi Ioil; v. p. 525), copist, caligraf, 
miniaturist 379, 509, 510, 521, 523, 524 
525, 526, 527, 528, 548; II 33, 36, 38 %, 
94, 176, 186, 207, 209, 210, 211, 212 213, 
219, 226, 227 
Gazis, Anthimos Miliotul, edi 
238, 247, 349, 350 ic ee 
Gârboviceanu, P,, prof. 116 
Geberis, geom. 348 
Gelzer, H., bizantinolog II 55 
Geminos, matematician 348 
Gentz, Giinter II 58, 65 
Georgorgiescu Iorgu, tipograf 421 
Gervas, Stella 161 


Gervinius, Georg Gotfried, ist. 272 
Ghenadios, Gheorghios 211 
aie Zoi Muruti 153, 155, 158, 162, 186 
, 247, 248, 249, 
a 250, 253, 254, 299, 
Gheorgachi Costachi, vistier, epitrop școlar 
297 
Gheorghe, Sfântul 58, 62, 75, 78, 250, 351 
397, 399, 400, 402, 405, 417, 445, 447, îi 
2, 4, 10, 11, 12, 27, 67, 105, 106, 108, ŢI 
112, 173-176, 213, 261 
Gheorghe, călugăr și hartofilax, autor bi- 
zantin 527 
Gheorghe al IV-lea, mitropolit al Moldovei 
autorul povestirii despre autocefalia 
acordată de loan VIII Paleologul Mi- 
tropoliei Moldovei pe vremea lui Ale- 
Pe e luă cel Bun II 81 
eorghian, Iosif, mitropolit pri 
i. opolit primat, traduc. 
Gherasim, arhiepiscopul Alexandriei din 
ca lui Constantin Brâncoveanu II 
Gherasim, Arhiepiscopul Râmnicului XIII; 
II 251 
Gherasimos papă și patriarh al Alexandriei 
340 
Gherasimos, patriarh ecumenic 219, 340 
Gherasim al Critului 298 
Gherman (Sbornicul lui =) 547; II 33, 67, 92 
Gherman, Alin-Mihai 41, 437, 439, 456, 459, 
514, 563, 580, 581, 596, 602, 603, 622, 
665 
Gherman din Dacia Pontică X 
Ghermanos II, patriarh al Constantinopo- 
lului, unul dintre cei cărora li se atribuie 
Omiliarul patriarhal 11, 469 
Gherontie, traducător împreună cu Sfântul 
Grigorie Dascălul, mitropolitul Țării 
Românești 129, 162 
Gherontie, episcopul Constanţei II 86 
TRE traducătorul rus al lui 'Teotoke 
pi 
Gheţie, lon 29, 30, 519 
Ghibănescu, Gh. VIII, 665 
Ghica, Alexandru Dimitrie, domn, 418 
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Ghica, Alexandru, mare dragoman, tatăl lui 
Grigore al III-lea 188, 189, 194 
Ghica, Alexandru Scarlat domn 414 
Ghica, Elena, mama lui Grigorie III Ghica 
175, 186-193, 200, 204, 214, 326, 
Ghica, Grigore al II-lea 412 
Ghica, Grigore al III-lea 154, 170, 171, 185, 
195, 204, 213, 215, 234, 235, 236, 237 
245, 246, 249, 250, 253, 267,270, 271, 
274-279, 283, 286, 287, 289, 290, 294, 299, 
301, 313-318, 323, 325, 326, 327, 329, 334, 
340 
Ghica Grigorie Dimitrie al IV-lea, domn 416 
Ghica, Ion, scriitor II 86 
Ghiculeştii (familia) 190, 200, 315 
Ghideanu, Tudor, prof. univ. edit. şi biograf 
II 87 
Ghiuș, Benedict, arhim., edit. II 215 
Ghizel, Inochentie 56 
Giurescu, Constantin II 179, 180, 206 
Giurescu, Constantin C., acad. 273, 294, 427; 
II 183 
Giustiniano, Giulio 318 
Glykis, Nicolaos, tipograf grec 99, 100, 120; 
II 97 
Glyzonos, Emanuil, matematician 205, 289 
Goethe 722 
Goga, Octavian II 233 
Gogol, N.V. 152 
Golescu, Mihai II 245 
Golubinski, E., istoric al bisericii ruse 259 
Gonis, Dimitrios, slavist grec 9, 10; Il 196- 
200 
Gordios, Anastanios 242 
Gorovei, Ştefan S., ist. edit. 495; II 182, 205- 
209, 24 
Gorski, A. V. 9. 15, 16, 19, 21,25, 27, 511; II 8, 
14, 16, 21, 30, 213 
Goudas, Anastasios H. (scris și Gudas) 211- 
227, 234, 239, 240 
Govdelas, Dimitrios, prof. la Iaşi 206 
Graur, Alexandru VII 
Grămadă, lon II 187 
Greceanu (fraţii), traduc. II 19; Radu 18, 73, 
74, 249, 250; Şerban 360; II 249 
Grecu, Vasile, bizantinolog, istoric al culturii 
române vechi, edit. şi traduc. 7, 14, 26, 


28, 52, 359, 465, 470, 480, 491, 493, 496, 
497, 5Il 
Gregoras, Nichifor 8 
Grets, Iacob 316 
Gretser, edit. 13, 468, 469; II 32 
Griga, loana Gabriela II 136 
Grigore, Daniel, pr. 463 
Grigore din Măhaci 379; Il 103 
Grigore, mitr. Ungrovlahiei, edit. 413 
Grigorescu, Florin II 203 
Grigorie, egumenul mânăstirii Pantocrator 
(Țamblac) 175 
Grigorie, episcopul Delvinilor (Delvisului) şi 
Himeriei 170, 282 
Grigorie al Pelagoniei, episcop de Prilep: = 
Prilepski; traduc. 72, 443, 444, 445 
Grigorie, Sf. = de Nazianz, Teologul 128, 187, 
227, 352, 510, 571; LI 117 
Grigorie, Sf. — al Nisei 128, 232, 317 
Grigorie, Sf. = al IV-lea Dascălul, mitropolitul 
Țării Româneşti 2, 129, 130, 152, 160, 
354, 416, 417,574; Il 247 
Grigorie Decapolitul, Sfântul 380; II 96 
Grigorie Palama, Sfântul 8, 467, 477, 521; II 
234 
Grigorie Sinaitul, Sfântul, sec. XIV 467 
Grigorie Taumaturgul, Sfântul 232 
Grigorie (viitor mitr. Grigorie IV Dascălul) 
şi Gherontie, traducători 129, 139, 152, 
159, 160, 162, 163, 275, 343, 354, 413; Îl 
247 
Grigorie monahul şi prezviterul de la Marea 
biserică a Moldovlahiei, sec. XV, XII, 1; 
II 95, 112, 180-215 
Grigorie Râmniceanu, diort. şi edit., episcop 
al Argeşului 414, 415, 416, 423, 425 
Grigorios, patr. ec. 344 
Grigorios, prof. la Iași 206 
Grigorios Fatzes 251 
Grigoriu Parascheva, traduc. 545; II 15 
Grimani, Francesco, guv. al Peloponezului 
87, 96, 132 
Grisopoulos, T. 181 
Griinewald, Mathias, pictor german celebru, 
autorul tabloului „Ecce homo“ cu Mân- 
tuitorul pe cruce 564 
Gubokovski, N.N. 269 
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Guibert, $.]. de 82 

Guidi, Michelangelo, edit. II 66, 70, 71 

Guran, Petre II 105, 204, 209 

P.S. Gurie, Episcopul Devei și H arei 
a şi Hunedoarei, 

Guţu, G. 801; II 178 

Gyr, Radu 618 


H 


Hagi Constantinos din Burdujeni, tatăl fetei 
salvate de Sfântul Nicolae 230 
Haivas, Emmanuel 161 
Halici, Mihail 393 
Halkin, Franois II 9, 15, 
of ara 66, 67, 175, 176, 
Handoca, Mircea 606 
Haneș, Petre V. 411 
Harles, 467 
Harsani II 189-195 
Hasdeu, Alexandru 32, 707 
Hasdeu, Bogdan Petriceicu 15, 34, 362, 364 
607, 707; II 18, 87, 102 
Haţeganu, Lucia 432 
Haţieganu, Emil, prof. univ, dr. V, 34 
Hau, Mihai, pr. coordonator al ediţiei de 
predici contemporane II 244 
Hauck 234 
Hâncu, Mihai George 268, 273, II 65, 276 
Hefele, Carl Joseph 130 i 
Hegel 481 
Heidegger, Martin 638; II 271 
Heliade-Rădulescu, Ion 34, 105, 107, 119 
120, 122, 123, 126, 159, 549, 707 
Hendrikse Klaas, pastor olandez 721 
Heppel, Muriel, biogr. II 201, 209 
Heraclius, împ. bizantin II 66 
Hermogenes, învăţat 306 
Hesseling, D.C., ist. lit. olandez 82 
a ai Lucas, primarul Braşovului 30, 
Hitler, Adolf II 241, 270 
e: Nerva 163, 168, 370, 372, 385, 390, 
Homiakov, A.S. 152 
Horia, Vintilă 582 
Hrisoscoleu, Ghe i, visti i 
e orgachi, vistier, epitrop 


Humbert, Jean, edit. 183, 184 
Hrus „însinguratul”, traduc. II 67 


I 


lacob, Sfântul Apostol 495, 496, 497, 563 
699, 704, 712; II 69, 233 
Iacob, Costache, II 178, 276 
Iacob, Gheorghe 295 
Iacob Putneanul 130 
Iacob de la Putna, copist II 53 
, , 72, 84, 
210, 246 E a. 
Iacovici, popa = Stoica, tipograf II 250 
lane, popa = traducător din Şcheii Brașo- 
vului 379 | 
Iason, Sfântul 170, 282 
laţimirski, A.I. 17, 28, 29, 301, 523; II 34, 35 
„36, 91, 97, 176, 200, 205, 209-211, 212 
Ibrăileanu, Garabet II 235 
Ichim, Dumitru II 135 
Iconomos (şi Economos), S. 219, 240, 256 
Ieremia, patriarhul Constantinopolului 170 
Ieremia, profetul 660, 671; II 241 
lezechiel, profetul II 220 
Ignatie, episcopul Râmnicului 371, 373 
Ignatie monahul, edit. 310 
Ikonomova, Jivka, edit. 547 
Ilarian, A. Papiu = II 96, 97 
Ilarion, episcopul Moglenei, sfâ 
, i, sfânt b : 
II 84, 95 i at. 
Ilie, Sfântul, proroc 397, 399, 400, 402, 404 
412, 421, 671, 729 (şi Elisei); II 
„571, ş 112,41, 
13, 14, 17 pei 
Iliescu, Ion, autorul prefeței la cartea lui 
| Lester R. Brown 786 
Iliescu-Palanca, Dem. 1. 96, 97, 107, 116, 126 
127, 132, 136, 137-143, 144 
Ilieş, Aurora, edit. 295; II 179 
llievski, Petăr Hr., edit. 443 
, 3 î » 444, 445, E 
II 154, 170 câ 
PS. Ioachim Băcăoanul, Episcop vicar al 
ce ame Romanului şi Bacăului 
„52, 129, 520, 521, 718; II 
104-105, Cit ia 
Inochentie, arhiepiscop de Harcov, predic 
rus 161 | 
Inochentie, arhiepiscopul Pskovului 333 
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Inochentie al Hersonului, predic. rus 128 
Joan Botezătorul, Sfântul 351, 352, 397, 399, 


400, 405, 646, 647, 656, 671; [1 2,4, 5, 10, 
11, 12, 16, 17, 27, 136-138, 212, 216-227, 
237-251 
loan Gură de Aur, Sfântul = (scris şi: loan 
Hrisostom şi loan Zlataust) 6, 11 15, 17, 
22, 26, 28, 85, 120, 128, 129, 138, 146, 
147, 227, 256, 258, 285, 352, 360, 372, 
375, 462, 465, 466, 468, 469, 471, 485, 
491, 492, 498, 510, 511, 518, 522, 525, 526, 
527, 528, 575, 652, 759, 772; Il 7, 19, 22, 
23, 35, 36, 120, 210, 218, 219, 231, 232, 
247, 248, 249 
loan XIV Kalekas, unul dintre patriarhii 
Constantinopolului cărora li se atribuie 
Omiliarul patriarhal 11, 26, 28 
Joan al Evhaitelor, Sfântul II 15, 121 
loan Exarhul 258, 575 
loan XIII Glykis patr. al Constantinopolului 
căruia i se atribuie Oniliarul patriarhal 
11, 469 
loan IX Agapetos al Calcedonului, patr. 
ecumenic căruia i se atribuie Omiliarul 
patriarhal 11, 13, 465, 470 
Ioan Asan al II-lea 82, 83, 9 
Joan din Agrafa 206 
loan Milostivul, Sfântul 464 
loan cel Nou de la Suceava, Sfântul (şi 
Mucenicia...) VI, XII, 6, 63, 79, 80, 358, 
364, 365, 367, 368, 369, 399, 413, 415,417 
423, 424, 509, 524, 545, 607; II 2, 4, 27, 
80, 81, 86, 87, 105, 110, 177-216 
loan Paul al II-lea, papa = Il 270 
loan, episcopul Polibotului, sfânt bulgar 95; 
JI 84, 95 
loan Porfirogenetul, împărat bizantin 316 
Joan de la Rila (Rilski), sfântul naţional al 
Bulgariei 95; II 82, 84, 95 
loan Scărarul, Sfântul (şi Klimax şi Sinaitul), 
tradus de Mitropolitul Varlaam 49, 256, 
355, 357, 380, 491, 509, 510, 691; II 18, 19, 
261 
1.P.$. loan Selejan, Arhiepiscop XIII 


loan Teologul, Sfântul 398, 399, 400, 402, 
404, 406, 495, 496, 497, 535, 536, 567, 


577, 578, 588, 656, 699, 704, 712; 114,5, 
6, 13,17 
loan Zoba din Vinţ 389, 393 
Ioanichie, episcopul Romanului 406 
Toanikie, al Halcedonului 298 
loanikie III, patriarh ecumenic 245, 249 
Ioasaf al Vidinului, mitropolit bulgar 258 
Ioasaf, ucenicul Sfântului Varlaam, pictat la 
mânăstirea Curtea de Argeş 107 
Ioil, copist vezi Uric Gavriil 525 
Ion Românul, Sfântul 421, 422 
Ion Românul din Sân Petru, copist 379 
Ion Zoba din Vinţ, 389, 393 
Ionescu, Eugen 499 
Ionescu, Nae 481, 772; II 114 
Ioniţă cel Frumos II 82 
Iordachi Spătaru II 96 
Iorga, Nicolae V, 4, 6, 33, 75, 129, 159, 174, 
273-279, 294, 323, 362-366, 370, 384, 
388, 390, 391, 429, 434-435, 463, 481, 
491, 508, 607, 707; IL 20, 82, 97, 106, 107, 
113, 114, 137, 192, 212, 236 
Iosif din Arimateea 529,550-555, 565, 572, 
587, 588 
Iosif, [Flavius], ist. 196 
Iosif, primul mitropolit al Moldovei II 81, 
198, 199, 214 
Iosif, ieromonahul de la Neamţu, traducător 
împreună cu Isac shimonahul al operelor 
Sfântului Efrem Sirul 526 
Iosif, episcopul Vidinei 298 
Iosif II, împăratul, fiul Maicii Tereza, cel 
care a readus moaştele Sfântului loan cel 
Nou din exilul polon II 186 
Ipolit, Sfântul — papă al Romei 63, 458, 459 
Ipsilanti, familia 176 
Ipsilanti, Alexandru, domn 279, 414 
1.PS. Irineu, Arhiepiscop al Alba Iuliei XIII, 
434; II 114 
Isaac Ralli Halepliu 84 
Isaac Sirul, Sfântul, episcopul Ninivei 167, 
195, 208, 209, 215, 219, 237, 246, 250,271, 
272, 278, 283, 310, 326, 350 
Isac shimonahul de la Neamţu, traducător al 
Sfântului Efrem Sirul 526 
Isaia, profetul 597, 598, 599, 666, 671, 719; 1 
140, 166, 220, 223, 240 
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Isihie, prezviterul Ierusalimului II 231 
Iskander, Nestor, autorul istoriei despre cu- 


Kakavelas, leremias 206 


ali Katuzniacki il, edi 
cerirea Constantinopolului de turci II  . aa EA 


110 

Ispirescu, Petre II 24 

Istrate, Gavril, prof. X; II 236 

Istrin, V. II 246 

Iştvanovici, Mihai (scris şi: Mihai Ştepano- 
vici), meşter tipograf 128, 382, 383 385 
387, 388, 389, 392, 393, 394, 395, a, 
412, 429, 431, 432, 433 

Isus Sirah 719 


Kapaldo, Mario 547 
Karataev, 1., bibl. rus 25, 397, 548 
Karathanasis, Athanasios E. 81, 83, 85, 87 
Kartanos, Ioanichie 52, 71, 73, 77, 359. ii 
Kavadias, Iremias, ierodidascăl 181, 183, 194 
195, 204, 205, 206, 207, 210, 212, 229, 
245, 249, 252, 256, 281 304, 306 i 
| Kavsokalivitis, Neofitos Peloponesianul = 
i im 523, 547; II 89, 92 eg e pe 0 DEA 
utu, Zlatca 523, 545; II 89, 231 v, Dirnităr L | 
Iulian [Apostatul], împărat roman care a e ii luai la ă Mou Coe 


înce să reinstaur ăgâni 
Icat să reinstaureze păgânismul 337,  Keramevs Papadopulos A. 234, 46 
» a SA. 467 


670; II 165 Kern, K prian II 18 
var Șişman i e %, 7 7 
I Ş . II 84 Keyserling, Hermann, graf 84, 785; II 25 
> = > 


Ivanov, Iordan II 93 Ir a T ator avilor 
K il, sf nt, creştinătorul slav lor 258 
Ivanova, KI mentina, cercet. bulg, 510, 522; Kiril (al Alexandr le1), părinte al Bisericii 
E ( ), 


Ivanova, Dora = Mirceva, edit. 547 

Ivanova, Ana, edit. II 23 

Ivănescu, Gh. II 182 

Ivireanul, Antim, mitr. 2, 128, 130, 136, 139 
142, 147, 259, 310, 379, 384, 385, 392, 433, 
452, 520, 530, 546, 574, 581, 707; Il 17, 27, 
74, 98, 100, 122, 229, 230, 251 dt 


- uită Sfântul, patriarhul Alexandriei 
Kiril II, patriarhul Ierusalimului 271 
Kiril Lukaris, patr. ecumenic 328, 381 
Kiril din Turov 18, 26, 27, 28, 30 
Kirileanu, G. T. 34 
si Vasil, traduc. şi autor II 82, 84, 93 
i » 84, 93, 
J ; 
Kitromilides, Pashalis M 
gr „ prof. 154, 181, 
Kleovulos, G. 206 
con al Ohridei, mitr. bulgar 258; II 121 
iment, prefațator al Geografiei lui Nichi 
a ta grafiei lui Nichifor 
„. Kn6ss Bărje, ist. lit. 107, 3 
» ist. lit. , 354 
Kodrikas 133 
Kogălniceanu, Pseudo-Enache 294, 295 
Kogălniceanu. Mihail 34, 161, 258, 259, 279, 
280, 707; II 179, 180, 184, 203, 212 
Kojuharov, Șt. II 83 
Kokkinos, Filotei, patriarh i Filotei 
Koliada, G.. 28, 28, dară isi 
Kondos, Polyzois 277, 323 
Kopas, Gherasimos Iacovou 211 
Kâpriilii, Mustafa, mare vizir 198 


ea Catherine 725; II 118 
eleborski A fanasie, episco 

€ Ă ul L i 
Jianu, Ionel 499, 638 ci er a 
Josanu, Vitalie II 203 


3 [ză i 
ukov vghenia adimirovn 
kova, E I VI rovna, ist. 156 


Justinian, patriarh 52, 71 
, » 71, 159, 160, 
356; II 20, 92 i situ 


K 


Kaindl, Fridrich, edit. II 187 
Kairis, Theofilos 211 

Kajdan, A.P, bizantinolog rus 29 
Kakavela, Gherasim, ieromonah 84 
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Korais, Adamantios 211, 237 

Koromilas, Andreas, tip. 195, 220 

Kostzchi, Gregorie 141 

Kremos, Gheorghios P. 181 

Krumbacher, Karl II 55, 174, 175 

Kukku, Eleni 153, 158, 219, 248, 252, 254 

Kulikos, loan 316 

Kumas, Konstantinos Mihail 194, 197, 198, 
211, 214, 215, 225, 234, 268 

Kunotovici, Ivan, tipograf 367 

Kurz, Josef, lexicograf 665 


L 


Lacordaire, pred. fr. 128, 138 
Lambros, Spiridon 7, 8 
Lapedatu, Alexandru, ist. 427 
Latysev II 176 
L.PS. Laurenţiu, Mitropolitul Ardealului 
XIII, 435 
Lavagnini, Bruno, ist. lit. 354 
Lavrov, Petru A. 70, 443, 448 
Lazăr, cel înviat a 4-a zi 62, 500-507, 514, 
515, 522, 525, 589, 625, 722 
Lazăr, Elena 152, 154, 181, 195, 206 
Lazăr, Gheorghe, dascălul și oratorul 
modern X, 707 
Lazăr, Gheorghe, coeditor la Muzeul Brăilei 
II 205 
Lazăr, cneazul sârb Il 23 
Lazarevici Ştefan, fiul şi urmaşul său II 23 
Lăpuşneanu, Alexandru, domnul Moldovei 
32, 36 
Lăudat, I. D. 368, 369, 393 
Lăzărescu, Emil II 108, 109 
Lăzărescu, ., edit. Il 183 
Legrand, Emile, bibliogr. 84, 89, 91, 95, 9, 
97, 98, 99, 100, 140, 163, 290 
Leloup, Jean Yves II 242, 258 
Lenin (mumia lui — ) 669, 784 
Lenoir, Frederic II 272-273 
Leon, împăratul bizantin 588, 589; II 218 
Leon X, papă 216 
Leopold 1 de Habsburg, împărat al Germa- 
niei şi rege al Ungariei 86, 127, 385 
Libaniu, retorul 508 
Lermontov, Mihail Jurievici, poet rus 734 


Liddell, H.G. coautor al dicționarului grec- 
englez de la Oxford II 42 
Lietzman, H., editor II, 22 
Lihaciov, N.P., colecţionar rus de manuscrise 
524; II 207, 209, 211 
Litsas, Evtimios, biogr. 71, 73 
Litzica, Constantin 7, 12, 13, 19, 20, 465, 525 
Liţiu, Gheorghe 389 
Liubarski, Platon 268 
Longhin, sutaşul 588 
Lopuhin, A.P. 269 
Loredano, Marco, guvernatorul Pelopone- 
zului 87, 96 
Lorenz, Konrad 592 
Losski, Vladimir 152 
Luzikaj, Mihail, predicator în Ungvar 260 
Lupan, Doina 432 
Lupaș, Ion, pr. acad. 382, 392 (Omagiul lui), 
393, 427-432; II 87 
Luther, Martin V 
Luţia, Oreste, ist. artă II 201 


M 


Mabillon, Jean, erudit şi editor de texte 202 
Macarie al Cezareei, episcop 298 
Macarie, episcopul Ierusalimului II 28-79 
Macarie din Corint, sfântul alcătuitor îm- 
preună cu Sfântul Nicodim al Filocaliei 
509 
Macarie al Kievului, mitr. predicator 128 
Macarie, mitr. Moscovei alcătuitorul Ceti- 
mineelor 521; Il 83 
Macarie al Romanului, episcop și cronicar 
607 
Macarie Egipteanul II 19 
Macarie, ieromonah; traduc. 19 
Macarie al Tambovului, episcop II 20 
Macarie Zaim, patriarhul Antiohiei IL 101, 
102, 108, 195-196 
MacCullogh, Diarmaid, prof. II 253, 254 
Macedonski, Alexandru 34 
Machiavelli, Nicollă 718; II 259 
Macovei, L., lexicograf ieșean, autor de glosar 
slavo-român 666 
Magneţie, sfetnicul lui Dioclețian II 173 
Mahomed 784 
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Makkai, Ladislas, ist. II 254 
Maior, Petru 129, 194, 260, 363, 520, 546, 
574, 581, 582, 707 
Maiorescu, Titu 2, 3, 707, 746; II 130, 213 
Malraux, Andre 785; II 234, 257 
Manasse, rege biblic 454, 458, 516 
Mandakasis, Thomas, sponsor 292 
Manea, Ion, dr.; coedit. al volumului închinat 
lui lonel Jianu 499 
Mangenot, E., inițiator al Dicţionarului de 
teologie catolică împreună cu A. Vacant 
83 
Mangra, Vasile II 87 
Manolescu, Nicolae 798; II 1, 227 
Manovarda, Johann Anastasius II 187-194 
Manu, Lamprini, biograf contemporan grec 
al lui Damaschin Studitul 71 
Manuel Il Paleologul, împ. bizantin 81 
Manuil din Corint, marele retor al Patriarhiei 
ecumenice 48, 330 
Marcantonios, nepotul lui Molin, elev al lui 
Ilie Miniat 92, 113, 121, 131, 139 
Marcu, Adrian, pr. 137 
Marchiș, Iustin, pr. 143 
Mardarie de la Rila, copist bulgar II 34, 36, 
219 
Mareș, Alexandru 32-33, 403, 404 
Margunios, Maximos 52, 256 
Maria (şi Marta), surorile lui Lazăr cel înviat 
a patra zi 501-504, 515, 588-590 
Maria Egipteanca, sfântă 63, 75, 79, 448, 495; 
II 94 
Marian, Simion Florea, pr. acad. II 87, 181, 
185, 189, 200, 204 
Marichal, Robert, ist. fr. 508 
Marina, a treia soție a lui Alexandru cel Bun 
521 
Marinos, Albertos, autorul celor 6 învățături 
anexate Comorii lui Damaschin Studitul 
77, 443, 448 
Marinelli, Romalo, predicator italian 118 
Marinescu, Constantin, istoric II 192 
Marinos, al doilea nepot al lui Molin 92, 113, 
121, 131, 139 
Marinos, matematician 348 
Marsigli, Ferdinand 88 
Maslov, Serghei Ivanovici, învăţat ucrainean, 


autorul monografiei despre Kiril Sta- 
vrovețki 56, 581, 698; II 135, 168 
a Jean-Baptiste, predicator francez 
1 
Matanis, Nicolauo, traduc. în latină al lui Ilie 
Miniat, 141 
Matei Dorin 161, 175 
Matei Basarab, domn al Țării Româneşti 4 
41, 366, 371, 373, 374, 376, 377, 378, 380, 
391; II 96, 163, 194 i 
Matei al Mirelor, stareţ la Dealu, autor al 
Vieţii Sfintei Paraschiva 73, 139, 359, 
380; II 88-90, 96, 97 j 
Mateievici, Alexie 11 236 
Mavrocordat, Alexandru, autor al epita- 
cea grecesc al lui Nichifor Teotoke 166, 
7 
Mavrocordat, Constantin, fiul lui Nicolae, 
domn al Moldovei (mai 1733-16/27 XI 
1735; sept. 1741-20/31 VII 1743; febr. 
1748-20/31 VIII 1749; iunie 1769-14/15 
dec. 1769) şi Ţării Românești (2/13 IX- 
6/17 X 1730; 13/24 X, 1731-29 IV/ 29 IV/ 
10 V 1733; 16/27-X1 1735-5/16 IX 1741; 
2/13 VIII 1744-apr. 1748) 51, 412 
Mavrocordat, loan, domn al Moldovei (20 
VII 1743 - mai 1747) 260 
Mavrocordat, Nicolae, domn al Moldovei 
(dec. 1709-23 XI/4 XII 1710; 26 IX 1711- 
25 XII 1715) şi Ţării Românești (30 1/ 
10 11-14/25 XI 1716; 26 IV/7 V 1719- 
+ sept. 17-30) 179 
Maxim Grecul (Maxim Trivolis) 329, 330 
Maxim Mărturisitorul II 119 
Mazarakis, Antim, arhim., editor şi biograf 
al lui Ilie Miniat 85, 86, 95, 96, 97, 101 
102-105, 106, 107, 118, 119, 123, 126, 128, 
130, 131, 132, 133, 134, 138, 140, 141, 142, 
143, 144, 145, 148, 151 
Mazilu, Dan Horia IX, 6, 7, 31, 32, 33, 46, 47, 
„48, 51, 52, 53, 56, 61, 368, 370 392, 434, 
449, 492, 625, 796; II 104, 
Mayer 71, 234, 237 
Mândrilă, Gabriel, pr. dr.; traduc. 525 
Mândrilă, Laura, traduc. 525 
Mârza, Eva 1, 384, 432 
Mârza, Iacob 1, 384, 432 
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Mecev, Constantin II 201 
Mehedinţi-Soveja, Simion 450 
Mehmet, Mustafa Ali, traduc. al lui Evlia 
Celebi II 195 
Melchisedec, starețul mânăstirii de la Câm- 
pulung 359 
Melchisedec Ştefănescu, episcop al Roma- 
nului XII, 52, 129, 130, 520, 546, 574, 
707, LI 86, 87, 88, 91, 101-103, 179, 180, 
181, 200, 201, 202, 205, 210, 212, 230, 
231, 244 
Meletie al Atenei, mitr., istoric al Bisericii 
106, 164, 165 
Meletie Constănţeanu, arhiereu 425 
Meletie al Efesului, episcop 298 
Meletie Macedoneanul, tipograf la Govora 
364, 367, 377 
Meletios Typaldos mitropolit al Filadelfiei, 
filocatolic 84, 85 
Meletios Pigas 312, 328 
Meniate, Francisc, protopop, părintele şi 
editorul lui Ilie Miniat 90, 91, 95, 114, 
124,122 
Mercurie, sfânt militar II 105 
Meteş, Ştefan, ist. 427 
Methodios, matematician 346 
Methodios Olympiotis din Agyra, editorul 
primului volum de predici al lui Nichifor 
Teotoke 237, 304 i 
Metodie, sfântul creştinător al slavilor îm- 
preună cu fratele său Kiril 259 
Metzulescu, Stelian II 103 
Micle, Veniamin, arhim., edit. 129, 546, 574 
Micu, Inocențiu X 
Micu, Samuil 1, 129, 260, 707 
Migne, Jean Paul 14, 26, 467, 468, 469, 525, 
527, 528, 547; II 22, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 
41, 42, 43, 58, 64, 66, 67, 121, 218, 219, 
231, 232, 247 
Mihai 1, regele României 425 
Mihai, popa, tipograf 413 
Mihai, preot din Schei, traduc. 379 
Mihai Feodorovici, țarul Rusiei 3, 4 
Mihai Viteazul, 365, 374, 378, 381; II 164 
Mihail, egumen al Coziei 408 
Mihail, Sfântul Arhanghel 352, 397, 398, 399, 


400, 402, 406, 444, 546, 557; II 2, 3, 4,6, 
27, 28, 114-121 
Mihail Oşteanul din Potuca, sfânt bulgar 95; 
I1 95 
Mihalcea logofătul, traduc. 51, 52, 64, 66, 70, 
73, 360, 634; II 152, 158, 171, eră 
Mihăilă, George Andrei 158, 330 
Mihăilă, Gheorghe, acad. XII, 52, 374, 376, 
523, 663; II 42, 53, 54, 57, 58, 65, 66, 68, 
69, 70, 84, 92, 94, 97, 107, 175, 183, 201 
Mihăilă, Ileana 155, 285; II 201, 276 
Mihea, profetul 666, 671, 719 
Miklosich, Fr., lexicograf 665, 711, 734, 745, 
787, 799, 801; II 41, 147, 178 
Milias Spyridon 206 
Miltenova, Anisava 70 
Miltiadis, Constantin, prof. de teologie II 
262 
Miniat, Francisc 86, 95, 9% 
Miniat, Ilie 80-152, 162, 194, 209, 244, 155, 
156, 255, 256, 309, 319, 330, 334, 343, 
351, 353, 354, 355, 356, 360, 395, 396, 
401, 414, 520, 533, 541, 542, 545; II.1:5, 
218, 229 
Mioc, Damaschin 52 
Mirambel, A., neoelenist francez, autor şi al 
unui dicţionar 578 
Mircea cel Mare 378 
Mircea, lon-Radu 545; II 176 
Mirceva, Elka, editor a Sbornicului lui 
Gherman 547; Il 92 
Miron Cristea, primul patriarh al României 
425 
Miron Barnovski Movilă 377; II 193, 194 
Miron, Vasile, conf. univ, II 2 
Misail Călugărul II 179, 181, 182, 183, 192, 
203, 205, 206 
Misiodax, Iosif (şi Moesiodax) 154, 182, 209, 
246, 247, 249, 279, 301, 332 
Mitev, lono, istoric. Il 83 
Mitric, Olimpia, prof. 406 
Mitrofan, episcopul Buzăului, editorul Mi- 
neelor II 18, 73, 249 
Mitsakis, K. 244 
Mitu, Mihai 57 
Mocenigo, Alvise III, guvernatorul Pelopo- 
nezului 87, 96 
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Modest, Sf., patriarh al Ierusalimului II 15 
Moise (ca întemeietor de religie) 784 
Moldovanu, Lascarov II 114, 203, 216 
Moldoveanu, Chiriac, tipograf din Cetăţuia 
389 
Molin, Antonio, guvernator venețian 85, 92, 
96, 130, 131, 139 
Montesquieu, Charles-Louis de Secondat 
184, 300 
Montfaucon, părintele, călugăr benedictin, 
savant 310, 469 
Morariu, Silvestru Andreevici (şi Samuil 
Andreevici), mitr. 129, 260, 546, 574, 581 
Morin, Edgar, filosof, autorul cărții Le Para- 
digme perdu, la nature humaine, Paris, 
1979 (tradusă și în limba română) 689 
Moruzi, Alexandru Constantin, domn al 
Ţării Româneşti (ian. 1793-17 VIII 1796) 
106 
Moruzi, Constantin, domn al Moldovei (29 
IX 1777- 29 V 1782) 278 
Moruzi, Sultana, fiica lui Constantin Mo- 
ruzi, soția lui Scarlat Sturdza şi mama 
lui Alexandru Sturdza 278 
Moşescu, Cosma, traducător al lui Ilie 
Miniat, 119-126, 132, 134, 140, 141, 144, 
145, 148 
Moşin, Vladimir II 23 
Movilă, Irina, prinţesă Wisniewiecka, fiica 
lui Ieremia Movilă 31 
Movilă, leremia, domn al Moldovei şi familia 
Movileștilor 31, 53 
Movilă, Petru 3, 5, 6, 7, 10, 19, 21-25, 28, 31, 
38, 47, 49, 52, 53, 56, 75, 76, 364, 366, 367, 
375, 378, 399, 423, 437, 465, 480, 493, 
495, 500, 513, 518, 585, 649, 654, 678; 
II 6-16, 22, 24, 25, 30, 86, 115, 217 
Moxa (Moxalie), Mihail, călugăr cronicar; 
traduc. 374, 377, 380 
Munteanu, Eugen, edit. 357, 509; II 19 
Munteanu, Vasile V. II 204 
Mureşan, Dan Ioan, ist. II 103 
Mureşanu, Florea V, 34, 129, 410, 413-427, 
433, 664 
Murgescu, Bogdan, prof. 11 254 
Mușlea, lon 392 
Muzicescu, Ana Maria II 185 
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N 


Nabucodonosor 516, 637 


Nanis lakovos, conducător a flotei venețiene, 


sprijinitor al lui Teotoke 251, 252 
Napoleon 481, 784; II 82, 253, 259 
Nazâru, Sebastian Claudiu, traduc. 266 
Nau, FE. II 65, 66, 68, 71, 246 


Năsturel, Petre $,, bizantinolog 330; II 180, 


182, 203, 205, 206 


Năsturel, Udrişte - predoslov - traduc. 39, 
41, 359, 364, 365, 367, 368, 369, 370, 373, 


374-375, 376; II 19, 20 
Neacșu din Câmpulung 377 
Neagoe Basarab, domn al Țării Româneşti 
(şi Învățăturile lui Neagoe Basarab către 
fiul său Theodosie) 48, 49, 70, 194, 329, 
330, 449, 451, 454, 461, 520, 575, 594, 
639, 656, 691, 705, 707, 759; II 19, 20, 28, 
64, 65, 68, 69, 73, 80,81, 85, 101, 106, 107, 
109, 137, 163, 167, 212, 240, 253, 259 
Neagoe, Manole, ist, II 259 
Neagu, Manole, edit. VIII 
Neamţu, Mihail II 261 
Neculce, Ion 63, 394, 428, 607 
Nedelea (Duminică), Sfântă, muceniţă 95 
Negrescu, I.D. 665 
Negru Vodă 422 
Neofit, episcopul Râmnicului, editor împre- 
ună cu Cesarie al Buzăului al Cazaniei 
de la București din 1828 416 
Neofit Cretanul, mitropolit al Țării Româ- 
neşti, patron al primei traduceri din Ilie 
Miniat (1742) 108, 112, 115, 122, 130; 
141, 144 
Neofit, episcopul Râmnicului căruia i se 
dedică în 1829 alcătuirea în versuri după 
Nichifor Teotoke a lui Polyzois Kondos 
322, 323 
Neofit Peloponesianul, adresantul unei 
epistole a lui Nichifor Teoteoke 182 
Neroulos, Jacovaky Rizos, ist. lit, 133, 183- 
185, 195, 211,213, 227, 244, 352, 356 
Nevostruev, N. Ilie, filolog rus, editor 
împreună cu AV, Gorski al Catalogului 
Bibliotecii Sinodale 9, 15, 16, 19, 2125, 
27, 511; 1 8, 14, 16, 21, 30 


Newton, Isaac 247 pe 
Nica, Atanasie, pr. editor al lui Ilie Miniat la 
Buna Vestire din Bacău 146, 147 
Nichifor al Alexandriei, patriarh, autor a 
unei traduceri/prelucrări neogreceşti a 
Muceniciei lui loan cel Nou II 197 
Nichifor Mărturisitorul, Sfântul, patron a 
lui Nichifor Teoteoke, în ziua căruia ( 
iunie) a trecut la Domnul 167 
Nichifor, episcopul Nicomidiei 298 Ă 
Nicodim, care împreună cu Iosif a pus în 
mormânt pe Mântuitorul 529, 550-555, 
563, 565, 587, 588 De 
Nicodim, al doilea patriarh al simi apr 
traducător al lui Cetfericov 141, 142, 32 
Nicodim (Evanghelia apocrifă a lui =) 62 
Nicodim Aghioritul, Sfântul 160, 509 Ș 
Nicodim de la Tismana, Sfântul 421, 422; 
83 | 
1.P.S. Nicolae Corneanu, Mitropolitul Bana- 
tului XIII, 310 
Nicolae al Miralichiei, Sfântul 58, 59, 62, d 
111, 118, 125, 230, 250, 397, 399, 400, 
402, 404, 405, 445, 448, 616; II 2, 4, 12, 
28, 94, 123-124 
Nicolae, Doina Alina, prof. 434-435 îi 
Nicolae, Jan, prefaţator şi editor 545; N i S 
Nicolae Spătarul, greşit numit și „Milescu 
379 
Nicolaiasa, Gr. II 85 
Nicolau, Valentin 592 
Nicolescu, Corina II 194 "fel 
Nicolescu, loan, editorul lui Samuil Micu 
129 Ni 
Nicolescu, Luminiţa, stilizator al traducerii 
cărţii Maicii Alexandra despre îngeri II 
14 | 
Niculescu, Gheorghe V., diacon, autorul 
tezei despre Sfântul Epifanie al Ciprului 
547 
Nietzsche, Friedrich, 716; II 273-274 
Nifon, Sfântul, patriarhul Constantinopo- 
lului 329, 330; II 80, 81 
Ni ; II 214 
Nifon Ploeşteanul 549; II 2 4 | 
Nifon al Ungrovlahiei, mitropolit care a 
retipărit în 1857 Kiriacodromionul lui 
Nichifor Teoteoke 152, 160 


Nikeritis, Leon 316 

Nistor, loan, ist. 427 

Niţu, Petre 427 y 

Noica, Constantin 44 | = 

Notaras, Hrisanthos, patriarhul lerusali 
mului 7, 83, 247 


(9) 


Odilon, Sfânt catolic de la Cluny II 242-244 
Odobescu, Alexandru 34, 376; II 87 
Olahus, Nicolaus X 
Olteanu, Pandele 6, 29, 30, 31, 39, 40, at 
51, 52, 57-79, 256, 359, 436, 442, A 
449, 463, 486, 487, 492, 500, SII, 519, 
562, 566, 575, 596, 623, 666; II 2, 10, . 
30, 89, 113, 123, 127, 156, 164, 168, 173- 
174, 177 
liveri, A.., edit. II 67 
it si lonas, editorul Elementelor 
de geografie de Nichifor Teoteoke 349, 
350 A 
Onfray, Michel, filosofifr. 717-718 
Onu, Liviu LX; II 180 
Onufrie, sfântul, protectorul Lwowului 398, 
399, 400, 402, 404 ȘI, 
Onufrios Apostolos, medic deţinător al 
Kiriacodromionul lui Nichifor Teoteoke 
devenit raritate scumpă 221 
Oprişan, Ionel IX, (editura Saeculum ]-0.), 
editor 364 
Origen 232, 315, 317, 337 
Orlov, Theodor, general rus 204 
Oțetea, Andrei 34 


P 


Pahomi, Mircea, ist. II 187 | | 

Pahomie din Gledin, Sfânt, episcopul Roma 
nului 510; II 39, 207-208, 212 A i 

Paisie, Sfântul de la Neamţu (Velicikovski) 
56, 157, 160, 301-303, 326, 343, 360, 362, 
509; II 18, 19, 253 

Paleologu, Theodor 161, 319, 513, 660 

Panaghiot, Constantin, negustor, epitrop 
şcolar 297 | : 

Panaghiotis, loannidis, prof. la laşi 206 
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Panait, Ioana Cristache, coautor la mono- 
grafia Episcopiei Aradului 389, 432 
Panaite, Dana, editoarea Lestviţei tradusă de 
Varlaam, 357, 509; II 19 
Panaitescu, Dumitru D,, traduc. 88 
Panaitescu, P.P. 17, 34, 56, 447, 495, 523; II 
22, 91, 206 
Panajotova, Nevjana Donceva II 92, 201 
Panatiotachis, Sandul, negustor, epitrop 
şcolar 297 
Pandoleu, (Pantoleone), prezv. II 35 
Pankalos, Sofronie, episcop 256 
Papacioc, Arsenie, pr. 458 
Papacostea, Șerban II 81 
Papacostea, Victor 427 
Papadopulos, Vretos Andreas, biograf al lui 
Voulgaris şi Nichifor Teoteoke 203-205, 
208, 217, 219, 234, 238, 288 
Papadopulos, A., istoric al celor două Sicilii, 
203 
Papadopulos, N.P, editor al Comorii lui Da- 
maschin Studitul în 1844 72, 578 
Papadopulos, A., Kerameus 467, II 22 
Papadopulos, Nikolaos Komninos, denun- 
țător al lui Ilie Miniat către Hrisant 
Notaras 83 
Papadopulos, Spiridon, ierodiacon, diorto- 
sitor al ediţiei Ilie Miniat din 1772, 99 
Papaioannu, M.M. filolog prezentator 
al epistolei trimisă de Voulgaris lui 
Nichifor Teoteoke la Iași, prin care-l 
chema la Poltava 329 
Papp, loan, episcop ortodox al Aradului, 129 
Pappos, matematician 348 
Paranikas, Mattheos K,, ist. lit. gr. 205-206, 
288 
Paparigopulos, Konstantinos (1815-1891), 
istoricul naţional grec, autorul Istoriei 
neamului elen în 5 volume (1862-1872) 
8l 
Paraschiva, Sfânta VI, 4, 52, 64, 79, 80, 352, 
378, 400; II 3, 4, 27, 80-103 
Parios, Athanasios 101 
Partenie, candidatul reușit la scaunul de 
patriarh ecumenic la care a fost propus 
şi mitropolitul Varlaam 57; II 99 


Parthenios, patriarh şi papă al Alexandriei 
219, 340 
Parthenios, patriarhul Ierusalimului 304 
Parthenios 240 
Pascal, Alexandr, slavist rus 524; II 207 
Pascu, Giorge 365. 411 
Pascu, Rodica, edit. II 19 
Pasicrate, hagiograf gr. II 175, 177 
Pasinus, Jos 15 
Patachi, Lucia, traduc. 161, 319 
Patiniotis, M. 155, 248-254, 265 
Patriche, C., pr., traducător al Sfântului loan 
Gură de Aur 527 
Patrinellis, H.G., savant gr. 153, 155, 245-247 
Paul de Alep II 101, 108, 195,196 
Pavel, Sfântul Apostol VI, 28, 79, 169, 170, 
222, 223, 224, 283, 338, 342, 352, 355, 
397, 399, 438, 459, 475, 533, 546, 618, 
663; II 2, 3, 4, 5, 12, 27, 67, 70, 94, 98, 
118, 228-233, 246, 258 
Pavel |, împăratul Rusiei 167, 177 
Pavel Eugen 383, 404, 412, 432, 433 
Păcurariu, Mircea, pr. prof. dr., membru co- 
respondent al Academiei Române 126, 
127, 136, 319, 377-378, 380, 389, 402; 
II 87, 204, 244, 246 
Pârvulescu, Titus, traduc. 88 
Pecican, Ovidiu, ist. II 206 
Pelin, Valentina 301, 302 
Peresvetov, Ivan II 110 
Peretț, V.P. Adrianova 56 
Peretţ, Vladimir Nicolaevici, savant ucr. 56 
Pernot, Hubert, directorul Institutului de 
studii neoelenice 82, 89, 99 
Pernot, N., traducătorul lui Hesseling 82 
Perpessicius, D. 34 
Pertusi Agostino, bizantinolog italian, 
(Omagiul lui —) 72 
Petit, Louis, arhiepiscop al Atenei 89; 11 197 
Petkanova, Toteva Donka 70, 443, 445, 446; 
II 93 
Petkov, Gheorghi, înv. bulg. II 196, 202 
Petre, loan Șt. 34; II 188 
P.S. Petroniu, Episcopul Sălajului XIII 
Petru, Sfântul Apostol 28, 79, 397, 399, 402, 
405, 478, 531, 536, 546, 577, 578, 621, 
622, 649-652, 699, 700, 703, 704, 710, 
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712, 714, 715, 719, 784; II 2, 3, 4, 5, 13, 27, 
28, 67, 69, 70, 94, 98, 228-233 
Petru Rareş II 55, 81, 103, 104 
Petru de la Suceava, caligraf 523 
Pevniţki, V. înv. rus 70, 72, 443 
Philadelpeus, Nicolaides Th. 99 
Picchio, Riccardo 54 
Pieris, Marinos 206 
Piganiol, Andree II 59 
Pigott, Robert 721 
Pilat, Liviu 74 
I.P.S. Pimen, Arhiepiscopul Sucevei și Ră- 
dăuţilor XII; II 204 
Pippidi, Andrei, ist. 165, 177; Il 181 
Piru, Alexandru, prof. univ. 368, 369, 370, 
393; II 180, 181, 186, 194 
Pisarev, Ştefan, traduc. rus 150, 151, 167, 334 
Pitzelli, ]. II 189-195 
Pițu, Luca 258 
Planudi, Maxim 569 
Platon 347 
Platon, mitropolitul Moscovei 331 
Platon, Alexandru Teodor, ist., coautor al 
Istoriei Universităţii din lași 295 
Plămădeală, Antonie, mitr. X, 32, 48, 636; II 
35,92 
Pleşa, loan 432 
Pleșu, Andrei 449; II 114 
Plutarh 211, 227, 231 
Poenaru, Daniela, cercet. şt. II, 51, 52, 414, 
437, 581, 604; II 25 ; 
Poenaru, Vasile V., traducător al lui Konrad 
Lorenz 592 
Pokrovski, E., savant rus, coautor al Cata- 
logului manuscriselor din Biblioteca Im- 
perială 448 
Poleni, Giovani, unul dintre profesorii lui 
Nichifor Teotoke 248 
Poletaev, Teodor Ghermanovici, traduc. rus 
al Comorii lui Damaschin Studitul 448 
Politis, Linos, ist. lit. grec 244, 354 
Polizu, Anastase H. Gheorghe, librar din 
Bucureşti 420 
Pop, Gheorghe, pr. coeditor al volumelor de 
predici contemporane II 244 
Pop-Bistriţeanu, Irineu (L.P.S. Irineu al Alba 


Iuliei), traducător şi prefaţator al cărții 
Despre îngeri Il 114-115 
Popa, Atanasie XIV, 31-41, 623; II 2, 86 
Popa, Daniel, autorul căiţii Opera și biblio- 
grafia Sfântului Ion Gură de Aur Sl, 
525, 528, 575; II 247 
Popa, Radu, dr., coautor al monografiei Epis- 
copia Aradului 389 | 
Popa, Simina, traducătoarea lui Jose Sara- 
mago 689 
Popea, Nicolae, episcop, membru al Acade- 
miei Române II 87 
Popeangă, Vasile, pr. dr. 389 
Popescu, A.I. II 205 
Popescu, David, pr. II 246 
Popescu, Emilian, prof. dr. II 58 
Popescu, Grigore H., pr. prof. hagiograf II 
203 
Popescu, Nicolae M., pr. acad. 39; [1 87 
Popescu, Rodica, edit. 403; II 249 
Popescu, Simeon, pr. prof. II 2 
Popişteanu, Cristian, ist. 161, 175 
Popoiu, Elena, traducătoarea lui Leon Bloy 
668, 694 
Popov, Andrei 448 
Popovici, Dimitrie 34 S 
Popovici, Gheorghe, editor şi traducător al 
lui Index Zolkiewiensis II 188, 189 
Popp, Vasilie, dr., primul bibliograf român 1, 
383, 384, 388, 432 
Poptămaș, Dumitru 491 
Popteleciu, Xenia IX 
Porcescu, Scarlat, pr; ist. bis. 40, 41, 481, 491, 
623; II 95, 103 
Porfyrios, politeist 337 
Potebnia, 0.0, lingvist ucrainean care a dat 
numele Institutului de lingvistică din 
Kiev 400 
Poteca, Eufrosin, arhim. 129, 161, 260, 546, 
574, 581, 707 
Potemkin, Grigori Alexandrovici 178, 179, 
209, 218, 236, 256, 331, 334 
Preda, meşter tipogr. 364 
Preda, Maria, prof. 359, 434 
Preda, Vasile, pr. 2, 51, 501, SI 
Proclu, Sf. patriarh al Constantinopolui 218, 
533, 541-545; II 15, 53 
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Procopie, Sfânt militar II 105-107, 217 

Procopios din Gaza, exeget al Pentateuhului 
317, 318 

Procopiu, Macedoneanul Demetrios (scris 
şi Dimitrie Procopovici), 100, 101, 106, 
108 

Procopovici, Alexe, filolog, prof. univ. 
editor al lui Coresi împreună cu Sextil 
Puşcariu 13, 52, 439, 455, 466, 581, 583, 
587, 595, 608, 634; II 126, 141, 246 

Prodan, David, ist., acad. 428 

Prosalentis, Franghiskos, unul dintre iluștrii 
kerkyrioţi 206 

Protul, Gavril, autorul Vieţii Sfântului Nifon 
patriarhul Țarigradului 330; 11 97, 107, 
108 

Prousis, Theophilus C. 161 

Psalidas, Athanasios 211 

Ptolomeu 348 

Puric, Dan 798; II 256 

Pușcariu, Sextil, savant filolog, acad, editor 
al lui Coresi 13, 52, 366, 439, 455, 466, 
581, 583, 587, 595, 608, 634; II 126, 141, 
246 

Puşkin, A.S. 734 


R 


Racoviţă, Mihai, domn în Moldova (sept. 
1703-febr. 1705; 20/30 iul. 1707-17/27 
oct. 1709; dec. 1715-sept. 1726) şi Țara 
Românească (12/24 oct. 1731-29 apr./10 
mai 1733; 5/16 sept. 1743-2/13 aug. 1744) 
108 

Radovici, Gheorghe, tipograf ucenic al lui 
Antim Ivireanu 384, 385 

Radu cel Mare 380 

Radu Șerban, domn II 96 

Radzwill, familie poloneză care a deținut 
arhiva Dosoftei 11 187 | 

Rafail Guriotul, ieromonah, biogr. II 98 

Rangabe, Eugene Rizo 185 

Rangavis, Alexandros Rizos [şi A.R. Ran- 
gabe), ist. lit. gr. 86, 88, 244, 352, 353 

Rapsachi, conducătorul oștirii asiriene 597, 
598 

Rareş, George B., traduc. II 274 


Raț Istfan Kisfalud, odorbirău al Alba-luliei 
386 


Rayez, A., coautor la Dictionnaire de spiri- 
tualite ascetique et mystique 82 
Răduleanu, Boris, pr. II 2, 42 
Rădulescu, Maria 28, 30 
Rădulescu, Paraschiva Lucia, autoarea 
unui studiu de excepţie despre cartea 
Sfântului Varlaam 463 
Rădulescu-Motru, Constantin 452 
Rămureanu, Ion, pr. prof. II 196 
Reagan, Ronald II 270 
Regel, V.E., bizantinolog rus 266 
Reli, S., ist. bis. 129 
Renan, Ernest II 259 
Retorul, Gheorghe II 218 
Rezuş, Petru, pr. II 204 
Ricati, Vincenzo, matem. 348 
Rigas, Fereos 211 
Rivautella, Ant., coautor al Catalogului ma- 
nuscriselor grecești de la Torino 15 
Rizescu, I. 381: 
Rizos, Jakovakis, spătar 252 
Roesler, Robert, ist. 259 
Roman. Vodă, tatăl lui Alexandru cel Bun 
183 
Romanov, Iosif, librar bucureștean, editorul 
Cazaniei din 1858 420, 421 
Romanski, Stoian, savant bulgar, acad. 525, 
526, 548 
Rosetti, Alexandru, acad. IX, 34, 36 
Rosetti, Maria, prima soţie a domnului 
Mihai Sturdza 279 
Rotaru, Ion, ist. lit, prof. univ. 4, 368, 370, 
393 
Rubliov, Andrei 329 
Rudeanu, Teodosie 374 
Ruffini, Mario, prof. univ., românist italian 
important 88, 118 
Runcanu, Constantin, pr. donator al 
exemplarului de pe care s-a tipărit 
Cazania de la Bucureşti în 1898 424 
Rus, Emanuil, arhim. îngrijitor al reeditării 
cărţii lui Silviu Dragomir în 2002 și 
autor al studiului introductiv 382 
Rus, L., autorul primului articol despre 
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Chiriacodromionul de la Alba Iulia în 
1899 383, 388, 411, 427 

Rus, Lidia II 22, 23 

Rus, Remus II 22 

Russev, E. M., coautor al Dicţionarului rus- 
român 7ll 

Rusev, Penio, ist. lit. bulgar II 178, 200, 201 

Russo, Demostene 100 

Rutzina, Carol 86 

Ruvaraţ, D. 445, 446 


Sabbatovski, 1. II 201 
Sadoveanu, Mihail IX, 63, 451, 481, 491, 636; 
II 112 
Saint Exupery 724-725 
Sakkelionos, Joannis, edit. grec 158, 197, 205, 
229-233, 234, 235, 238, 239, 261-263, 264, 
271 
Salaville, S. 82, 85, 86, 102, 107, 118, 139, 140, 
141, 147 
Saliveros, Mihail 1. edit. grec 72, 73 
Samuel II, patr. ecumenic 184, 185, 200, 204, 
207, 210, 211, 213, 214, 215, 225, 234, 235, 
270, 288, 289, 295-299, 325, 326 
Samuil, rabinul (şi Samuil, Ravvi) 167, 200, 
208, 219, 237, 250, 271, 283, 289, 310, 334 
Samuil, patriarhul Alexandriei 259 
Sancu, Polihronie II 34 
Sand, George II 245 
Saramago, Jose, scriit. portughez anticreştin 
689, 690, 798; II 262, 271 
Sarandev, Ivan, prof. 201 
Saros, Nicolae, tipograf 83 
Sathas, Constantin H., savant grec 107, 141, 
163, 206-209, 216, 219, 225, 234, 235, 
239, 267, 290 
Sava, C., lexicograf sucevean, autor de glosar 
slavo-român 666 
Sârcu, Polihronie II 34, 58 
Sbiera, 1.G. prof. la Universitatea din Cer- 
năuţi, ist. lit. 360, 362, 365, 366, 384, 388 
Scat&y€, Lionel, coeditor al volumului 
omagial Ionel Jianu 499 
Schmidt, I. A. 275, 276 
Scorpan, Grigore 35, 38, 46, 472 


Scott, H.R., autorul unei lucrări de negăsit 
despre Grigorie Țamblac 201 

Scott, R., coautor al Dicţionarului grec-englez 
de la Oxford 1 42 

Schotto, filolog german care s-a ocupat 
de predica lui Alexandru monahul la 
aflarea Sfintei Cruci II 41 

Scriban, Filaret, arhim.; traduc. 161 

Scriban, Iuliu, arhim.; prof. univ. 107, 127- 
136, 139, 141, 142, 143, 147 

Scriban, Neofit, protosinghel, trad. 129, 161 

Sebastian, Mihail 499, 772 

Segneri, Paolo, predic. italian model al lui 
Ilie Miniat 88, 101, 133, 135, 138 

Selim II, sultan II 99 

Senahirim, împărat al Asiririei 597 

Senechal, Christian, traduc. fr. al lui 
Hermann Keyserling 785 

Serafim, mitropolitul Ţării Româneşti de 
la care Coresi a luat tipăritura lui Ivan 
Eeodorov de la Zabludovo (1569) 29 

Seulescu (scris și Săulescu), Gheorghe, edit. 
al primei traduceri a lui Ilie Miniat, 
revăzută de el, şi primul biograf român 
al autorului 82, 112-115, 116, 123, 126, 
130, 132, 141, 144 


„Sevastios, Nifon, mitr. Ţării Românești și 


al treilea editor, la București în 1857, 
al Chiriacodromionului duminical de 
Nichifor Teoteoke 163 

Sevtenko, Ihor, bizantinolog american de 
origine ucraineană 329 

Seviros, Gavril din Monemvasia, paroh 
al comunităţii greceşti din Veneţia şi 
„mitropolit al Filadelfiei” (onorific) 216 

Sfichi, Giuliano, traduc. 717 

Shakespeare 636, 722 

Shindelmeier, K., gravor vienez al portretului 
lui Nichifor Teoteoke de la Iași 278 

Silivestru /Silvestru, ieromonah, traducătorul 
Cazaniei de la Govora (1642) 41, 358, 
364, 367, 368, 369, 373, 380 

Silvestru, stareţ la Neamţu, îngrijitor şi 
prefațator al Vieţilor sfinților pe martie 
548, 549 

Silvestru, episcopul Hușilor 424 
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Simedrea, Tit, mitropolit cărturar 168, 426 
Simeon, Sfântul, care l-a întâmpinat pe 
Domnul 567, 570; II 148-163 
Simeon logofătul, supranumit Metafrastul, 
Sfântul, celebrul hagiograf bizantin II 
58, 66, 67, 68, 123, 231, 232, 249 
Simeon monahul, autor din sec. XI, izvor al 
Învățăturilor lui Neagoe Basarab 26 
Simeon Stâlpnicul, Sfântul 62, 79, 391, 417; 11 
2, 4, 17-23, 27, 89, 95 
Simeon şi Sava, sfinţii pe icoana lui Neagoe 
Basarab II 107 
Simion Dascălul 741; II 179, 206 
Simion, Eugen, acad. II 259 
Simion, Ștefan, mitr. 379, 381, 412, 741 
Simon din Cirene 539 
Simonescu, Dan XIV, 368 
Sirigul, Meletie, traduc., predic. II 196-198, 
198, 199, 200, 208 
Sisinie (Sisoie), sfânt popular II 18 
Sitzkarev, Luca, traduc. rus al cuvântării lui 
Nichifor 'Teoteoke la înscăunare 208, 
238 
Skalkovski, edit. rus al gramatelor lui 
Nichifor Teoteoke adresate raskolnicilor 
271 
Skarga, Piotr, predic. polonez 31 
Skladovska, Radmila Uglinova, cercetătoarea 
traducerilor macedonene ale damaschi- 
nelor din sec. 16 până în sec. 19, 445 
Skufos, predic. gr. catolic (1644-1697) 88, 
244, 355 
Slozki, Mihailo, tipogr. polonez al lui loakim 
Galiatovski 397, 398, 399 
Slușanschi, Dan, filolog clasic, prof. şi traduc 
86, 87; II 101 
Smotrițki, Meletie 25, 56 
Socrate Scolasticul, ist. bis. sec. VII 55, 59, 
62-64, 71 
Sofronie, patr. Ierusalimului, hagiograful 
Sfintei Maria Egipteanca 495 
Sofronie de Vraţa, episcop bulgar şi scriitor 
al Renașterii bulgare 55, 164 
Soliman Magnificul, sultan 109 
Sofronie Craioveanu, arhiereu 425 
Soloviev, M., autorul unicei monografii ru- 


seşti despre Nichifor Teoteoke 228, 255, 
264-268, 286, 325, 332 
Soloviev, Vladimir, filosof şi teolog laic rus 
152 
Songnac, A.S.]. coautor al Dicţionarului de 
spiritualitate 82 
Soranzo, Lorenzo, ambasador al Veneţiei la 
Constantinopol 85, 86, 127 
Sorohan, Elvira, ist. lit. 4, 85 
Sosipatru, Sfântul 170, 282 
Spetsieris, loannis cel ce a retipărit la Atena 
în 1895 ediţia Isac Sirul de la Leipzig 
237 
Spinoza Benedict 337 
Spiridon Santorin, preotul din Corfu care l-a 
botezat pe Nichifor Teotoke 281 
Spiridon al Trimitundei, sfântul patron al 
insulei Corfu 256, 294, 307, 606, 616 
Sprostranov, E., autorul Catalogului manu- 
scriselor mănăstirii Rila 446, 447 
Sreznevski, L.., autorul Materialelor pentru 
dicționarul limbii ruse vechi 736 
Sreznevski, V.I. coautor cu E. Pokrovski al 
Catalogului secţiei de manuscrise a Bi- 
bliotecii Imperiale 448 
Stahl, Henri, stenograf 361 
Stalin, IV. (buldozerele lui, care au distrus 
mormântul lui Nichifor Teotoke) 180; II 
241, 270 
Stamati, Iacov, mitr. 2, 130, 274, 276, 279 
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Versiunea românească a Cazaniei de la Zabludovo: Cartea cu 
învățătură a Diaconului Coresi, Braşov, 1581 128 


III. Cazania lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki din 1619 - izvorul 
ucrainean al Cărții românești de învățătură. Lichidarea aberaţiilor 
lui Atanasie Popa / 31 


IV. Mitropolitul Varlaam şi „cutezanța sintezei” / 48 


V. Comoara lui Damaschin Studitul și Cartea românească de învățătură. 
Ce rămâne şi ce trebuie corectat în contribuţia lui Pandele Olteanu / 57 


VI. Cartea românească de învăţătură faţă cu Didahiile lui lie Miniat / 8 


VII. Mitropolitul Varlaam şi Nichifor Teotoke, Arhiepiscopul 
Astrahanului / 152 


VIII. Cartea românească de învățătură şi Evanghelia învățătoare 
de la Târgovişte (Dealu). Unirea prin cultură / 356 


IX. Chiriacodromionul de la Alba Iulia şi Cheia înțelesului de loanikie 
Galiatovski / 381 


X. „Strălucitoarea tălmăcire” a Evangheliei / 434 


305 


XXIII. 


XXIV. 
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A treia duminică. Despre a doua venire şi Judecata de apoi / 458 

A patra şi ultima duminică dinaintea Postului Mare. Apologia 
Postului / 462 

Prima duminică a Sfântului Post celui Mare, numită şi a 
Ortodoxiei / 465 

Duminica a doua din Postul Mare, a Sfântului Grigorie Palama / 477 
A treia Duminică, a Sfintei Cruci / 481 

Duminica a patra, a Sfântului loan Scărarul / 491 

Duminica a cincea, a Sfintei Maria Egipteanca / 495 

Învăţătură la Sâmbăta lui Lazăr, pentru învierea lui şi pentru puterea 
cea dumnezeiască a lui Hristos / 500 

Duminica Floriilor / 511 

Învățătură la Gioi Mari, noaptea spre vineri / 528 

La Sâmbăta cea Mare / 546 

Învățătură pentru bucuria dzilei și de câte ori s-au arătat într-acea 
dzi ucenicilor Săi, dac-au învis din morţi Domnul Hristos / 573 
Învăţătură la dumeneca Thomei ce să cheamă Dumeneca nouă / 582 
Duminica a treia după Paşti, a Mironosiţelor / 585 

Duminica a patra după Paşti, a Slăbănogului / 593 

Duminica a cincea după Paşti, a Samarinencii / 594 

Duminica a şasea după Paşti, a Orbului din naștere / 597 

De dzua cea slăvită, când s-au înălțat de pre pământ în ceriu 
Domnul nostru lisus Hristos / 599 
Duminica a şaptea după Paști, a celor 318 Sfinţi Părinţi de la 
Niceea / 606 
În cincizeci de dzile după Paşti, la luminata dzi a Duhului Sfânt. 
Când au pogorât pre Apostoli în al treilea ceas de dzi / 617 


LA CELE 32 DUMINICI DUPĂ RUSALII 


Duminica 1 după Rusalii, sau Duminica Mare, a Tuturor 
Sfinţilor / 626 
Duminica a 2-a după Rusalii - chemarea primilor apostoli / 634 
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XXV. 


XXVI. 


XĂVII. 


XXVIII. 


XXIX. 


XXX. 


XXX. 


XXXII. 
XXXIII. 


XXXIV. 
XXXV. 
XXXVI. 
XXĂVII. 
XXXĂVIIL. 
XXXIĂ. 
XL. 

XLI. 


XLII. 


XLIII. 
XLIV. 


XLV. 


Duminica a 3-a după Rusalii - despre grijile vieții, care 
nu trebuie să covârşească în suflete căutarea împărăției lui 
Dumnezeu / 636 
Duminica a 4-a după Rusalii - despre credinţa sutașului și 
vindecarea slugii sale / 638 
Duminica a 5-a după Rusalii - vindecarea celor doi posedaţi 
din ţinutul Gadarei / 641 
Duminica a 6-a după Rusalii — vindecarea slăbănogului din 
Capernaum / 642 
Duminica a 7-a după Rusalii - vindecarea celor doi orbi 
din Capernaum / 643 
Duminica a 8-a după Rusalii — înmulţirea minunată a pâinilor 
şi peştilor / 646 
Duminica a 9-a după Rusalii - umblarea pe mare și potolirea 
furtunii / 649 
Duminica a 10-a după Rusalii — vindecarea lunatecului / 653 
Duminica a Il-a după Rusalii - pilda datornicului 
nemilostiv / 655 
Duminica a 12-a după Rusalii — tânărul pe care bogăţia 
îl împiedică să-l urmeze pe Hristos / 660 
Duminica a 13-a după Rusalii - parabola viei și a lucrătorilor 
răi / 664 
Duminica a 14-a după Rusalii - parabola nunții fiului de 
împărat / 670 
Duminica a 15-a după Rusalii - afirmarea dumnezeirii Sale 
de către Mântuitorul cu cuvintele prorocului David / 676 
Duminica a 16-a după Rusalii - parabola talanţilor / 685 
Duminica a 17-a după Rusalii - credința femeii cananeence / 688 
Duminica a 18-a după Rusalii - predica din corabie şi pescuirea 
minunată / 699 
Duminica a 19-a după Rusalii - din Predica de pe munte, despre 
iubirea vrăjmaşilor / 716 
Duminica a 20-a după Rusalii — înviera fiului văduvei din 
Nain / 721 
Duminica a 21-a după Rusalii - parabola semănătorului / 733 
Duminica a 22-a după Rusalii - despre bogat și săracul 
Lazăr / 748 
Duminica a 23-a după Rusalii - îndemnul de a strânge comori în 
cer şi de a fi pregătiţi pentru a doua venire a Mântuitorului / 754 
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AC O ein si ate 


XIVI. Duminica a 24-a după Rusalii - învierea fiicei lui air şi vindecarea 
femeii ce s-a atins cu credinţă de veşmântul Mântuitorului / 757 

XIVII. Duminica a 25-a după Rusalii - despre cine este aproapele nostru, 
cu pilda samarineanului milostiv / 759 

XLVIII. Duminica a 26-a după Rusalii — despre bogatul căruia i-a rodit 
țarina / 768 

XLIX. Duminica a 27-a după Rusalii - despre femeea vindecată sâmbăta, 
după ce pătimise 18 ani / 771 


L Duminica a 28-a după Rusalii - despre cei chemaţi la cină, care 
refuză, invocând fiecare alt motiv, și pe cine reprezintă ei / 776 
LI. Duminica a 29-a după Rusalii - despre vindecarea celor zece 


leproşi, dintre care numai un samarinean a venit să-i 
mulțumească / 779 


LII. Duminica a 30-a după Rusalii - despre urmarea lui Hristos, 
care nu-şi are un sălaș nici cât viezurii şi păsările cerului / 783 
LIII. Duminica a 31-a după Rusalii - vindecarea orbului din apropierea 
Ierihonului / 796 
LIV. Duminica a 32-a după Rusalii - a lui Zaheu vameşul / 796 


LA SĂRBĂTORILE DOMNEȘTI ȘI ALE SFINŢILOR MARI 
(cu numerotare nouă) / 1 


Introducere / 1 


LV. Învățătura de viață preacuviosului părintelui nostru Simeon 
Stâlpnic / 18 
IVI. Învăţătură la nașterea Preasventei și Preablagoslovitei Despuitoarei 


noastre, Preacuratei Fecioare Mariei / 24 
LVII.  Învăţătură la ridicarea Cinstitei Cruci / 27 
LVIII.  Învățătură de viața Preacuvioasei Maicei noastre Parascheva / 80 


LIX. Învățătură de măcenia Svântului şi Slăvitului Marelui Măcenic 
Dimitrie / 105 

LX. Învățătură de săborul Svenţilor voievodzilor îngereşti Mihail și 
Gavriil / 114 

LXI. Învăţătură la văvedenia Precistei, când au dus părinții ei în 


beserecă de o au închinat lui Dumnedzău, pruncă de trei ai / 121 
LXII.  Învăţătură de viața Svântului Nicolae, făcătorul de ciudese / 123 
LXIII.  Învăţătură la slăvita zi a născutului Domnului nostru, lui 

lisus Hristos / 124 
LXIV.  Învățătură la obrezania Domnului nostru, lisus Hristos / 136 
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LXV.  Învățătură la Botedzul Domnului nostru, lui Iisus Hristos / 137 

LXVI.  Învăţătură la stretenia Domnului nostru, lui lisus Hristos / 148 

LXVIL.  Măcenia Svântului Marelui Măcenic, a lui Theodor Tiron / 164 

LXVIII. Învăţătură la Blagoveştenia Preasventei Despuitoarei noastre și 
Preacuratei Fecioare Măriei / 166 

LXIX.  Măceniia Svântului și Marelui Măcenic Gheorghie și muncile câte 
au răbdat pentru liubovul şi numele lui Iisus Hristos / 173 

LXX.  Măcenia Svântului şi slăvitului Marelui Măcenic loan Nosbiu de la 
Soceavă ce să prăznueşte gioii după Rusalii / 177 

LXXI.  Învăţătură la nașterea Svântului şi Slăvitului Proroc loan 
Predeteci / 216 

LXXII.  Învăţătură de viaţa Svenţilor Apostoli Petru şi Pavel / 228 

LXXIIL. Învăţătură la slăvita dzi Preobrajeniia Domnului nostru, 
lui lisus Hristos / 233 

LXXIV. Învăţătură pentru Adormirea Precistei, Preacuratei Fecioare 
Mariei, Născătoarea Domnului nostru, lisus Hristos / 237 

LXXV.  Învăţătură pentru tăierea cinstitului cap al lui loan Predeteci / 238 


PARTEA A TREIA: i 
SLUJITORUL ÎMPĂRĂȚIEI LUI DUMNEZEU DIN NOI. 
SFÂNTUL IERARH VARLAAM ȘI 
CREȘTINISMUL ROMÂNESC / 252 
Notă asupra ediţiei (Stela Toma) / 263 
Sigle şi abrevieri (Stela 'Toma) / 268 
Postfaţă (Dan Zamfirescu) / 270 


Indice de nume (Stela 'Toma şi Dan Zamfirescu) / 277 
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